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L Ober die ältesten französischen Grammatiken für Deutsche. 

Die romanische Philologie ist aus dem Bedürfnisse der 
Kenntniss der romanischen Sprachen, Litteraturen und über- 
haupt der gesammten romanischen Culturen hervorgegangen 
und auch die strengwissenschaftliche derzeitige Behandlung 
derselben steht im Dienste dieses an Ausdehnung wie an Tiefe 
stets wachsenden Bedürfnisses. Die Geschichte der romanischen 
Pilologie in Deutschland hebt also von der Zeit an, in welcher 
die romanischen Sprachen und speciell die von jeher in Deutschland 
verbreitetste derselben, die französische, von unseren Vorfahren 
zuerst erlernt wurden, und als die ersten Erzeugnisse der 
romanischen Philologie in Deutschland müssen die Anleitungs- 
schriften, welche die Deutschen bei Erlernung des Französischen 
unterstützen sollten, gelten. Für die Erlernung der französischen 
Sprache seitens der Deutschen liegen nun zwar eine Anzahl 
ziemlich früher Zeugnisse vor, aber Hilfsmittel, welche dieses 
Studium ihnen hätten ermöglichen oder erleichtern können, 
sind aus mittelalterlicher Zeit nicht bekannt geworden. 

I. Jean JPiUot. 

Die älteste regelrechte französische Grammatik für Deutsche 
datiert erst aus dem Jahre 1550: »Gallicae linguae institutio 
latino sermone conscripta« (108 BL 8°) und rührt von einem 
Nationalfranzosen Johannes Pillotus aus Bar her. Sie erlebte kurz 
hintereinander fünf weitere Auflagen (1555, 1560, 1561, 1563, 
1581) *). Die 3 letzten erfuhren eine durchgreifende Umarbeitung 

1) Die Münchener Hof- und Staatsbibliothek besitzt von jeder der 
3 ersten Auflagen ein Exemplar. Sie stimmen Seite für Seite überein, 
Die von 1561, mit dem auch 1563 wiederholten Zusatz : »nunc vero locu- 
pletata per eundem«, von welcher die Pariser Nationalbibl. ein Exemplar 
besitzt, führt Thurot: »De la prononciation fr.c Paris 1881 T. I S. XXXI 
neben der von 1550 an. Von der von 1563 besitze ich selbst ein Exem- 
plar. Allein die von 1581 führt Livet : »La Gram, franc. et les Grammairiens 

Ausg. u. Abh. (Stengel, Beiträge). 1 
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2 JEAN PILLOT. 

und enthalten 269 Seiten, doch sind auch sie in lateinischer Sprache 
abgefasst, und wie die von 1550 und 1555, in Paris erschienen; 
die beiden letzten wurden allerdings von Jacobus Kerver, die 
beiden ersten aber und die vierte von StephanusGroulleau verlegt, 
während die von 1560 in Orleans von Eligius Gibier gedruckt 
war. Pillot hat sein Buch dem Pfalzgrafen Wolf gang, dessen 
Vaters-Brudersohn Georg Johann er im Französischen zu unter- 
richten hatte, gewidmet und es für die Zwecke seines Unter- 
richtes abgefasst. Ich bringe hier den grössten Theil der als 
Einleitung dienenden »Epistola« zum Abdruck : 

ILLVSTRISSIMO PRINCIPP VVOLFFGANGO DVCI BAVARIAE 

PALATINO RHENI, AC COMITI VELDENSI^J DOMINO SüO 

CLEMENT1SSIMO IOAN. PILLOTUS S. 

CVM hifce diebus in Germaniam ad pat meiern tuum, Princeps illu- 
ftrifsime infantem (vt omnes prsedicant) nobilifsima indole ac diuino 
propemodum ingenio, menm dominum obferuandum, cogitarem: viTum 
eft, antequam hinc abirem, noftris ftudiis profpicere, & mecnm afportare 
quicquid exiftimarem vel ipfi docendo, vel mihi docturo alicuius momenti 
fore. Perluftratis autem bibliopolarum officinis, coemptifque libellis aliquot, 
nullam de lingua Gallica grammaticam, idonseam inuenire potui. Id 
mihi fuit moleftum valde, nam nobis maxi nie neceffariam fore cognofce- 
bam. Intellexi enim me potifsimum illi paedagogum effe afcitum, vt in 
hacämeinitia quaedam, priufquam huc amandetur, capiat: & ita quidem 
capiat ut grauiora ftuaia melioribus horis non defraudentur, qua in 
re miranda eft omnium qui mei domini curam gerunt, Ted tua im- 
primis prudentia, princeps ill u f triff ime. Primum quödfermonem gallicnm 
non ignoratis omnium yulgarium elegantifsimum effe, & qui Germanum 
praefertim principem fummopere deceat, non folüm ob antiquam vtriufque 
gentis necefsitudinem & quotidiana commercia: verümetiam quia nullus 
fere est noftro feculo in Germania, nobiliore loco natus aut re familiari 
paulo maiore, qui fuos liberos patiatur effe huius linguae rüdes. Immo 
lpfemet Caefar, atque etiam (vt audio) rex Ferdinandus macis hac de- 
lectantur, quam vlla alia. Laudandum deinde veftrum confilium, quod 
eam viam nos teuere velitis, vt in ea qusedam duntaxat fundamenta 
obiter iaciamus a teneris, qua aetate foelicifsime iaciuntur, iacta tenacifsime 
haerent, & reliqua commodifsime fuperftruuntur. Hoc enim pacto cauebitur, 
ne id ipfi contineat, quod multis memini, qui huc cum gfrandiores acce- 
dunt, diu inter homines tanquam furdi & muti obambulant, priufquam 
yaleant cum vllo colloqui, & poft multum temporis, multümque laboris, 
ne recte quidem pronunciare difcunt, maxima ipforum moleftia atque 



au XVI« s. Paris 1859« S. 270 an. J. Teil: »Les Grammairiens fr. etc.* 
Paris 1874 citirt Pillot unter dem Jahre 1561. Nach ihm, wie nach 
Livet musste man Johannes Garnier für den ältesten Verfasser einer 
Grammatik für Deutsche halten. Die Monographie von Arth. Loiseau 
»Etüde historique et philologique sur Jean Pillot et sur les doctrines 
grammaticales du XVI s.« ist nach der Revue Crit. 1866 n° 39 eine werth- 
lose Compilation. Wegen Pillot's Bemerkungen zur Syntax vgl. A. Benoist 
»De la Byntaxe fr. entre Palsgrave et Vaugelas« Paris 1877. 
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JEAN PILLOT. 3 

* 

poenitudine. Quocirca ne fubfidio veftrse voluntati adimplend© neceffariö 

deftitueremur operseprecium vifum eft inftitutionem hanc fermonis Gallici 

componere, qua tenera illius aetas imbueretur : principiis enim a pueritia 

bene cognitis, facilimum erit, quum postea in Galliam veniet, caetera 

edisfcere. Scio tarnen (ne quid dif8imulare videar) multos huiufmodi 

titulo extare libros, sed tales funt vt paulb plus momenti adferant ad 

id 1 , quod praefe fert hsec infcriptio, quam ff non prodiiffent: quidam 

enim de ipuus idiomatis proprietate et differentia 1 ), docte profecto & fufe 

tractant, vt in vnaquaque eiusdem nationis prouincia, imo fingulis fere 

pagis aliquod difcrimen, &, fsepe maximum effe folet. Alij nefcio quse 

fragmenta grammatices reliquerunt at prseterquam quod manca funt & 

imperfecta, non tarn Gallicis difcendis quam latinis interpretandis con- 

ferunt 9 ). Nonnulli de orthographia prolixas, & concertationuui plenas 

difputationes, ac tragcedias excitant*). Habeant fane ifti omnes fuum 

vfum: fed ad Gallicum fermonem cognofcendum parum iuuant. Adde 

quod Gallicis verbis vtuntur, vt ä fuis tantum videri poffint, cum (meo 

iudicio) fcribentem de aliqua re inftitutionem , oporteat exterorum & 

imperitorum praecipuam habere rationem. Neque enim qui Hebrseas, 

Graecas aut Latinas Grammaticas componunt, Hebraice, Grs&ce, aut Latine 

fcientibus, fed potius fcire cupientibus componunt. Nullus idem, quod 

fciam, de oranibus orationis partibus apte & dif tincte egit. Nemo verbum 

omniura difficillimum fere attigit. Vnde fit, ut non pauca tempora fint 

adhuc hodie incerta, & controuerfa. Quis enim (vt id vno exemplo de- 

monstrem) ex ijs, qui Galliarum oras incolunt, non dico omni um, fed 

vnius aut alterius verbi prius prseteritum perfectum fiue indefinitum 

(quem Grseci doq^qov appellant) tenet, vel recte vfurpat? Quotum quem- 

que reperias vel eorum qui egregie galli haberi volunt, in eodem luto 

non haerere, & faepe labi? E^o vero pro mea infirmitate conatus fum 

plenum & fuis partibus abfolutum, de re grammatica Gallorum opuf 

perficere. Quantum Hm affecutus, aliorum fit iudicium: fed tuum in 

primiB, princeps illuftrifßme, cui de re quauis vel e cortice iudicare licet, 

Hoc tantum affero me operam dediffe, vt nihil, quod ad rem pertineat, 

omitterem, nihil etiam fruftra, nihilque ad oftentationem dicerem. 

Breuitati & perfpicuitati, quoad fieri potuit, ftudui, & certe fuiffet abfur- 

dum , magnum aliquod volumen de re tarn fuccincta & facili , quam effe 

gallicum idioma iudicabit, quifquis hoc opufculum perluftrarit. Multa 

velut definitiones vocabulorum artis prastermifi, tum quod ä reliquis 

grammaticis peti poffunt, tum quöd ad inftitutuui noftrum (qui Gallice 

loqui, non definire docemus) nihil facere videbantur. Initium ab ele- 

mentis & literis feci, de quarum poteftate, & pronunciatione , fimulque 

de orthographia, quantum fatis effe puto fcripfi. Deinceps de omnibus 

orationis partibus figillatim, diligentifsime vero de verbis, qua omnia in 

certas & paucas claffes coegi. Id quod fieri poffe defperarant hactenus 

omnes, adeo varia habebantur. Partim Latinos partim Graxos, pro loci 

ac rerum varietate, fum imitatus, tanta & facilitate & methodo, vt fperem 

non modo exteris huius linguaB candidatis, fed ipfis quoque gallis laborem 

meum profuturura, hac faltem in parte, quöd hie poffunt omnes breuifsimis 



1) Damit ist wohl Bovelles' »Liber de differentia vulgarium linguarum 
et Gallici sermonis varietate« 1533 (Tburot S. XXVI) gemeint. 

2) Soll wohl auf Sylvius' »In linguam gallicam lsaarwffe« 1531 eehen 
(Thurot S. X u. XXV). * 

3) Jedenfalls Meigret u. Pelletier (Thurot S. XXVII). 
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4 JEAN PILLOT. - JEAN GARNIER. 

canonibus de üb certiores fieri: de quibus plerique oranes dubitant, & 
altercantur. Quaraquam nihil minus cogitabara, tarn etiara quam bis 
rudimentis fupremam manum impofuiffem, quam vt excuderentur aliquot 
durataxat exemplaria manu fcripta meo domino eitifque condiscipulis , fi 
quos habuerit, & aliis nonnullis, qui me liberalitate fua deuinxernnt, 
donare decreueram. Verebar enim multorum calumnias, qui nihil non 
reprebendunt , quiduis iraprobant, nifi ipfi fabricarunt vel correxerunt 
aut potiu8 corruperunt 

Wegen des materiellen Inhaltes der Institutio verweise ich 
auf die S. 1 in der Anmkg. namhaft gemachten Werke und bemerke 
nur noch, 1) dass wahrscheinlich Robertus Stephanus für sein 
»Gallicae Grammaticae libellus latine conscriptus in gratiam 
peregrinorum« Paris. 1560 *), das Werk Pillots stark benutzt hat, 
während Pillot seinerseits ausdrücklich im Schlusswort erwähnt : 
»illud dictionarium mediocre, a Roberto Stephano excusum 
(1539 und 1549), ex quo ista exempla (nämlich: de caeteris 
particulis indeclinabilibus) huc fere ad verbum transtuli«, 
sowie 2) dass der Herausgeber einer neuen Ausgabe von R. 
Stephanus' Dictionnaire (1584), Namens J. Dupuys, sich sehr 
anerkennend über Pillot's Methode aussprach (Vgl. Tburot 
S. XXXI), während Henricus Stephanus, der Sohn Robert's in 
seiner Hypomneses von 1582 über ihn wie über die 3 weiter 
zu nennenden französischen Grammatiker, allerdings ohne irgend 
einen namentlich anzuführen, scharf herzog. (Vgl. daselbst 
S.200-3,215: Pillot, Gauchie; S.211-3: Garnier; S.214: Vivier). 

II. Jean Garnier. 

Die Zweitälteste französische Grammatik für Deutsche erschien 
1558: »Institutio gallicae linguae in usum iuventutis germanicae 
ad illustrissimos iuniores principes Landtgravios Haessiae con- 
scripta« und hat zum Verfasser Johannes Garnerius, auch sie 
ist lateinisch geschrieben, aber in Deutschland selbst und zwar in 
Marburg verfasst, wenn auch in Genf erschienen. Auf dem Titel 
ist Genf nicht als Druckort angegeben, wohl aber als Drucker 
Joh. Grispinus. Eine zweite Ausgabe erschien ebenfalls in Genf 

1) R. Stephanus* »Libellusc wird auch von Thurot nicht erwähnt, der 
nur den französisch geschriebenen »Traite' etc.€ anführt. Die Münchener 
Bibl. besitzt ein Exemplar des »Libellus«. Man vergleiche daraus folgende 
Stelle: p. 7: »G praeposituui literis c vel i in eadem syllaba pronunciatur 
vt i velut gemir, gelee, gibeciere, giste* mit Pillot Bl. 4: »G in eadem 
syllaba prepositum e vel i usurpatur pro i consonante, gemier, gemere 
gibeciere, masurpium«. Bezeichnend sind auch H. Stephanus* Worte in 
seiner Kritik Pillots S. 201 f.: »Licet autem haec dicam, non ignoro, 
patrem etiam meum Aimissions & aimissiez scripsisse: sed vicissim, eum 
in loquendo Aimassions & aimassiez usur passe scio: & quura utramque 
poni 8cripturam iussisset, praetermissam aiteram fuisse«. 
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JEAN GARNIER. 5 

»apud haeredes Eustachii Vignon« MDXGI, eine dritte endlich 
erschien Jenae 1593: »revisa a Petro Morleto 1 )«. Henricus Ste- 
phanus (Hypomneses S. 213) spricht sich sehr abfallig über 
Garnier aus : »Hie tarnen, ille est quem potissimum bene de se 
meritum arbitrantur Germani, quod in sui libelli fronte eum 
Germanicae iuuentuti dicauerit. Atqui Germani, non minus 
quam Itali, Hispani, Angli, Poloni, & alii quilibet, irridebuntur, 
si suum praeeeptorem hie sequ^ntur . . .« 

Über Garnier's Lebensumstände vgl. Strieder Grundlage zu 
einer hess. Gelehrten- und Schriftstellergeschichte. Göttingen 
1784. Bd. IV, 292. Danach war Garnier aus Avignon gebürtig 
und gieng, von dort vertrieben, nach Strassburg. 1555 wurde 
er vom Landgraf Philipp nach Marburg berufen. Im hiesigen 
Staatsarchiv (Acta varia des Regierungs Arch. Personairepositur) 
hat sich seine Bestallungsurkunde erhalten. Sie lautet: 

(SarneriuS | ^anneS ©armer tft Befielt, ba8 er tmferS gnebtgen fürfiltdjen rmb 
fyem Jone mit uletö in ber franfcoflfdjen fpradj onberrtdjten foff. 3 m 3 ar 1^55 
(Aufschrift) 

3$ 3*> annc * ©erntet Z$u ftmty tmnb beFenne gerann offentltdj$)a$bev 
$urd)leudjtta #oc$gebornne gürft tmnb #err #et $r;ilty8 ßanbgrane $u £effenn 
©taue &u (Safcenelenpögenn $)tefc 3i e fl en & c i n *nnb IRibba Wein gnebiger gürjt tmnb 
fyerr, mteft ju fetner fürfilidjen gnaben biener befielt t>ff tmnb anngenommen tyatt 
Smtfyalt fetner fürfil. gnebigen mir beroroegeun jmgefialten beftaflnngS brieff 
üonn worttenn jn toorttenn wie §imta$ uolgt lautenbt 

SBir^ilipS t>onn got8 gnabenn Sannbtgraue $u Reffen Orane ju . . . fcljunn 
funtlj mtnbbefenncnn gerann öffentlich bog mir rmnfernn üebenn getrenjennSRagtjitum 
Soannem (Sernierum ju mtfernn biener befielt t>ff tmnb anngenommenn gabenn, 
bejieflenn mtnb neljmenn 3nenn audj bartyu Ijtemit off tmnb ann 3*fl e nn>crttgf 
3nn \mnb mit (Srafft biefj brieffS, alfo mtnb berogefialt ©a$ er »ff tmnfere ©oljnne 
toletyfftgf roarttenn, bte3nn bergranfcofifdjenn fprac$ fetnS befienn fcernmgenfj tmber= 
weiffenn tmnb lernnenn, mtnfj tretre, jjolbtt, geljorfam tmnb gewer%f fein tmnferenn 
fdjabenn attetjer^ treulich warnnemen felbfi fetmenn gufuegen : frommenn tmnb befiel 
werbenn, mtnb funfiSnn gemein afle§ anberg tfytmn fofl, $)a$ ein getreuer biener 
fernem #ernn ätttlmnn fc^nlbtgt tmnb pfltcfytigf 3fi 3nmaffenn er tmnfj 
fofltctyS gelobt ersten let;blic$en 5lt)bt $u gott tmnb femmem #at;ligenn n>ortIj ge= 
fcfyiwrn mtnb be& fetmnenn SRenerß Dbergebenn §att. $)atentgegenn mtnb t>onn 
follt^g feinS btenfiS toegenn follenn tmnb wollenn wir 3nte alle tmnb etnfj %tb*nn 
3aerfj befonnbemn btoetyfl er ann folltd&em btennft fein nrirbet funffeigf gulbenn 
aJlinnj jeben gitlbenn jn fedj§ tmnb gwan^ig albus mtnb fetjnnenn bo* atmbltcfyen 
$aufjtätmn& burd) mtnfemn <5ammerfcr;ret/ber 3eljenn tnert^erjn fornnfj burefy tmnfernn 
gruebtfebre^ber, (Sin ftuber bter @m Sfc^nnbt, 3^^ Schwein, »ter $emeU burc^ 
bnnfemn 5!uc^enmeifter, mtnb tmnfere gewöhnliche ^otfffletjbung be§ 3ft«t^ gwet;mabl 
burä^ Dnnfemn ^oifffc^net;ber gebenn mtnb enbtrtdjtenn laffenn o^nne geuerbe. 

1) Von der ersten Ausgabe Garnier's ist ein Exemplar in der Pariser 
Nationalbibl. , sowie in den Bibl. von München und Wolfenbüttel, von 
der zweiten Ausgabe besitzt die Kasseler Landesbibl. ein Exemplar, 
während ich von der dritten überarbeiteten keines habe finden können. 
-In Jena ist keins. Thurot erwähnt nur die erste Ausgabe, ebenso Livet, 
welcher unrichtig als Erscheinungsort Marburgi angiebt. 
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$)ef? ju bljifunbe Ijabenn nrir fcnnfj mit ernenn Banbcn tmberfd&tiebenn tmnb 
»nnfer fürftlid) ©ecvety §teruff brutfemt Taffen. ®eaebemt t>nnb gefd^en $u 
Gaffel am tage SOttdjaeUS 2(nno funfffcefyen^unbert funfffctg funff. 

Folgt ausführlicher Revers und eigenhändige Bestätigung 
und Unterschrift von Garnier. 

Weiter ergiebtsich aus einer ebenda erhaltenen eigenhändigen 
Aufzeichnung, dass er noch am 8. Mai 1561 in Marburg war. 
Später siedelte er nach Cassel über und dann nach Metz, wo er 
vom 10. Jan. — 4. Sept. 1564 weilte und von wo er eine Anzahl 
gleichfalls erhaltene lateinische, und französische Briefe an den 
Landgrafen Wilhelm d.IV über die Fortschritte der Reform in 
Frankreich und seine Lehrtätigkeit in Metz richtete. Im Jahre 
1570 hat er sein Testament gemacht. Weiteres besagen die 
Acten über ihn nicht. Er starb, scheint es, 1574. Ich lasse 
hier die Einleitungs-Epistola folgen: 

JLLVSTRISSIMIS GENEROSISSIMISQVE PRINClPIbus ac Dominis 
D. Ludouico, &'D. Philippo germanis fratribus 1 ), Lantdgrauijs Haßfsiae, 
Comitibus in Catzenelnboguen , Diets, Ziegenhain & Nidda, dominis fuis 
clementitfimis, Joannes Garnerius S. P. 

QVOTIES memorabile illud Ennij, vetuftiü. poetae dictum animo 
refpecto, Principes illuftrifsimi , quo tribus de cordibus (tria fiffnificans 
lin^uarum idiomata) animi fui concepta expromere poffe gloriatur: 
toties illam induf triam, quam Tab fidelibus pweceptoribus (quibus & ipfe 
nunc adnuineror) in perdifcendis diuerfarum gentium linguis inügnem 
collocaftis, non poffum non fummopere admirari, multisque nominibus 
commendare. Quid enini hoc veftro ftudio laudabilius? quod excellentius? 
quidve illuftrius in hanc veftram a3tatem cadere poffet? prsefertim cum 
Deus ipfe inter tot tamq; varia dona, quibus ä prima mundi origine 
Ecclefiam fuam mirifice exornauit, linguarum etiam donum, vt maxime 
neceffarium per Spiritum fanctum impertitus fuerit. Quociria nee dubito 
quin idem Deus Opt. Max. hofee veftros tarn pios, tamque honeftos cona- 
tus, fuo Spiritu fit promoturus, & ad optatum tandem finem per- 
dueturus: modo & vos ea qua coepiftis fide, atque (vt fpero diligentia 
in incoepto cursu progrediamini & perfeueretis. Neque fane vos impro- 
borum (ne quid grauius dicam) adulationes aut calumnise ab inftituta, 
& ad veram gloriam proxima ac veluti compendiaria via abducant, quafi 
ifte labor prineipum liberos parum deceat, quin potiüa cum Alphonfo 
illo Arragonum rege exclamabitis : eam bouis non hominis yocem effe, 
quum non ä rationis iudicio, Ted infulfo belluinse ruditatis inftinetu 
profeeta videatur : eoque fortius pro innata animi ingeniique magnitudioe 
pedem figite, fummorümque heroum, ac maiorum veftorum veftigiis in- 
fiftentes, eos vobis imitandos proponite, qui propter fingulare ftudium 
atque diligentiam in perdiscendis liberalibus artibus ac variis Unguis, 
fummam Tibi laudem peperere. Ponite ante oculos Macedonem illum 



1) Während der Jahre 1562—70 bereisten Philipps Söhne Frankreich. 
Ein von einem derselben während seines Aufenthaltes daselbst aufge- 
zeichnetes Volkslied habe ich kürzlich im Supplementheft III der Zeitschr. 
f. nfrz. Spr. u. Lit. S. 96 veröffentlicht. 
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Alexandrum, qui tanta auiditate ac ardore cum xeliquas difciplinas liberales, 
tum poemata, fub proceptore omnium philofophorum clarifsimo Ariftotele, 
arripuiffe fertur, vt ipfam Iliadem Homericam (quam rei militaris viati- 
cum appellabat) memoriter recitare potuerit: fubinde repetens, Malle fe 
difciplmis, quam copiis, opulentiifque antecellere. Huic non difsimilis 
Ponti rex Mithridates, cum quo Romani quadraginta duobus annis, vt 
plurima, ita & grauifsima bella gefferunt. ls enim puer duodecim anno- 
rum, quum cognofcendorum gentium mornm, linguarumque capeffen- 
darum percupidus effet, relicta regia domo paterna, adolefcentiam in 
peragrandis peregrinis regionibus ignotus confumpfit: eöque tandem 
progeffus eft, vt cum vigintiquatuor populis diuerfi idiomatis imperaret, 
lingulis propria ipforum lingua iura dicere potuerit. Qua res ei non 
folüm beneuolentiam apud fubditos conciliauit, verum etiam magnam 
illi, & authoritatem & gloriam & apud milites & exteras nationes com- 

fiarauit Sed quid externis recenfendis immoror? Habetis ad hanc rem, 
onge nobilifsimum exemplar domefticum, illustriffimum, inquam, Princi- 
pem dominum Guilelmum fratrem veftrum natu maximum, Dominum 
meum generoßfsimum : qui fingulari induftria, nee minori labore, breui 
tempons fpatio, non folüm variarum linguarum cognitionem pereepit: 
Ted ita etiam in omni difeiplinarura genere profecit, vt omnes docti, & 
acumen ingenij & beroieam indolem, & doctrinam elegantem, non immeritö 
admirentur, fufpiciant, ac venerentur. Habetis & facrofanetam Imperialis 
aurese bullse conftitutionem, quam cautum legitis, vt prineipes Gevmani, 
ad feptemviratus honorem (ad quem veftro ftemmati, non vna faltem via 
aditus patet) prouehendi, quatuor externas fiue peregrinas linguas (inter quas 
bsec noftra Gallica in primis recenfetur) teneant. Quocirca fi bifee per- 
fuafi, tarn externorum exemplorum, quam domeftici semulos atque feeta- 
tores tos fedulos praeftiteritis , fpem coneipio non minimam, fore vt 
aliquando veftra fponte eb peruenire pofsitis, quo & publica & patria 
lege, vocari vos non obfeure (vt opinor) intelligitis. Verum enimuerb 
quum currenti calcar ädere non fit opus, vofque fuperioribus bifee annis 
duobus; non infoelicem operam buic rei, maxime vero linguae Gallicse 
nauaueritis: ego verö inter legendum, veftro potifsimüm monitu, regulas 
& preeepta quaedam, quibus basc noftra lingua melius comprebendi, ex- 
tenfque faciliüs tradi pofsit, obferuauerim : opersepretium me facturum 
exiftimaui, fi has obferuationes in lucem veftris aufpieiis edendas curarem : 
quo & generofifsimae indolis Princeps , dominus Georgius , frater vefter 
natu mmimus, & reliqua Germanise pubes, huius idiomatis difeendi auida, 
veftro fe beneficio, & exemplo humaniter inuitatam, & non partim 
adiutam intelligat. Interea tarnen vnumquenque monitum velim, haec 
noftra prseeepta, vt reliquarum artium & difeiplinarum omnium, inutila 
& manca fore prorfus, nifi dilingens exercitatio, & continuus accefferit 
vfus : teftem huius idoneum im primis cito eloquentise Roman» prineipem 
Ciceronem, qui filium hortaturus, vt fefe in officiorum praeeptis exerceat: 
ait, Vt nee medici, nee imperatores, nee oratores, quamuis artis prseeepta 
pereeperint, quiequam magna laude dignum fine vfu «exercitattone confequi 
poffunt, fic & officij conferuandi prseeepta traduntur: illa quidem, vt fa- 
ciamus ipfi : fed rei magnitudo vfum quoque exercitationemque defiderat. 
Qua de causa imprimis vtile fuerit, vt qui fruetum aliquem laborum 
fuorum in bifee rudimentis pereipiendis consequi voluerit, illis frequentem 
exercitationem, afsiduünique vfum, Optimum & praeftantifsimum (vt 
idem ait) dicendi effectorem & maeiftrum, coniugat. Cseterüm quöd hanc 
meam Qualemcunaue operam, illuftrifsiim Prineipes, fub veftri nominis 
aufpieiis in publicum emittiere decreuerim, preeter cceteras, ea quoque 
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potiffima caufa fuit, qubd vbi ipfi harum regularuni feduü fueritis ob- 
feruatores, & mihi fuper iifdem exactiüs cogitandi maberiam prsebueritis. 
Qubd fi hoc meum inftitutum veftris excellentiis probatum fenfero, 
abunde mihi fatisfactum ac rationem laboris mei mihi conftitiffe puta- 
bo: nihil ambi^ens interea, quin iuuentus Germanica, Gallic» lingual 
addifcend» cupida, pro occafione fibi ä vobie f ubminif trata , quantas 
maximas potent, gratias fit actura. Valete foelices ter & ampliüs in 
Chrifto qui fuo vos praefidio perpetuö tueatur, & ad nominis fui pro- 
pagationem conseruet, Spiritüque fuo fancto vfuque in vitam aeternam 
perducat, Amen. Marpurgi Haefforuiu, Calendis Augufti. 



ILL. Gerard du Tivier oder de Vivre. 

Die nächst zuerwähnende Grammatik ist die: 

Grammaire Francoife, touchant la lecture, Declinaifons des Noms, 
& GoniugaiTons des Verbes. Le tont mis en Francois & Allemang, Par 
Gerard du Viuier Gantois, Maiftre d'Efcole Francoife, en cefte ViJle 
de Coloigne, Deuant les Freres Mineurs. 

ftranjöjtfdje ©rammatica Sötc man bic «Sptad) fott lehren Icfcn fcnb fd&tet&en 
®ie Nomina fcedmeven t?nb bic Verba Gonjugeren, ®efafct in ^ranfeBRfclj ttnb 
Xeutfcfy $)urd& ©erfyarbum uon Viuier 8ranfcöftfd)er @djülmeifter in btffer 
€tabt <5&Hen für bem SKinveBrübev ßlooRer. 

®ebru<ft 311 <55Hen burd) Sftarternum <5(olinum M.D.LXVI. *) 

Dieselbe ist deutsch geschrieben und sehr unvollkommen. 
Ich theile daraus die französische Widmung und die Aussprache- 
regeln mit: 

AV TRESNOBLE ET TRESINGENIEVX ADOlefcent Seigneur 
Arnoldt de Segen, Gerart du Viuier Gantois, fouhaifte aecroiffement 
d'engin, & tresnumble Salut. 

COmbien (Monfieur) que ce mien petit labeur ne merite pas afsez 
bien d'eftre dediä ä Vous, ä caufe de sa petiteffe & peud'engin quy yest 
contenu. Tontesfois ayant esgard ä Vostre beneuolence & humilite' 
enuers moy, il ne m'a peu entrer en fantasie de le dedier ä autre plus 
propre qu'a Vous. Tant pour le bon commencement que Vous auez en 
ce langage, lequel par Vostre tresgrande deligence & constance auez 
apprins de moy, qu'aufsyque fous Vostre protection, il sera aggreable 
ä un chafeun: principallement pour la longue & honneste conuerfation 
& familiarite" d'entre Vous & moy, apperceuant aufsy, qu'il y en a tant 
q^uy ont eu quelque bon commencement, & ie ne fcay pour quelles raifons 
ils ont delaiffe de par acheuer une chofe, de fy grande confequence? 
Pofsible efmeu de legerete\ ou de peu d'amour qu'ils yont eu Quoy 
qu'il en foit, ie puis bien dire, qu'il n'y en a eu un, (de plus de cin- 
quante) quy aye perfeuere, comme Vous auez fait. Delaquelle conftance 
ie ne Vous puis auez louer, car fermetä eft une uertu grandement louable, 
& ce principallement 6s ieunes gens, quyfont naturellement legers d'efprii 



1) Ein Exemplar davon ist in München. Thurot erwähnt unseren 
Autor, aber Livet und Teil kennen ihn nicht, Benoist hatte keinen Anlass 
ihn anzuführen. 
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Pource (Monsieur) ie Vous le dedie, vous fuppliant de l'accepter de tel 
coeur, comme ie Vous Tay dediä. Et feres bien, a Dieu. De nostre Escole 
Francoise, ce premier iour de May, I/an de nostre Seigneur. 1566 Par 
le tout. Voftre hunibie & obelfsant Seruiteur, Gerard du Viuier Gantois. 

DE LA LECTVRE 33mft bie granfrbfiföe ©prad) recfct ju lehren lefen 
mib fdjreiben. — A' Die granfcöftfdj A' mit bem acceut' ijt Praepofitio, ^>cifl 
ju| an/ ober mit/ onb bic A funber acceut ift Verbuui. — c. ©enant c ä croc, 
für bie a/ t*nb 0/ ttyut eben [0 tnl alä 4/ wie Je recoy. 3$ empfangen — 
E' £ie E' mit bem acceut' mufj harter au&gefprodjen fein bann bie anbet E. 
II a este* trompe" de fon hofte. <5r ifr bebrogen geweft Don feinem SGÖivbt. — 
G. SBanner nacb g/ e/ ober 1/ folget, wirbt bie g/ gelefen wie i/ confonans, 
afö Gefir au Giron, 3*n f#o§ lifieit. — H. 3 m anfang etueS worbtS, wirbt 
nit pronunciert, al3 Vn honefte homme, (Sin efyrlicber Sftau. — L. $&tnn 
$n>ety n/ nac§ einanbet folgen rmn ba ein i/ für fielet, wirbt bie letfte 1/ gelefen 
wie i/ confonans, al$ : vn merueilleux vieillard, fein wunberlidjer alter 2Äan. 
$ifje jwet; nement au& : Ville ein @tabt. Mille baufent. — Qu. wirbt ge&raucfct 
nue ein f/ al3, Qui conques que ce foit, wer eS aud) fei. — S. wirbt nit 
aufjgefprodjen, bann wannefyr bar ein oocal nachfolget im enbe einer reben vmnb 
in numero ^turali, nrie Les auaricieux jamais ne fönt faouls, bie geizigen 
feinbt nimmer Derfebiget. — X. 3m enbt eine» wortS wirbt gebudjfta&et wie 
ein 2/ al$ Aux yeux plaifent chofesnouuelles ben äugen gefält neuwe biugen, — 
St. 3n ber ftranfc&ftföer fpractyen wirbt bie s/ feiten aufegefprodjeu, benn allein 
in etlichen Verbis bie »om fiatein §erfommen, als Instruire, tmberweifen etc. — 
Et wirbt allein bie e/ prommriert. — * $i§ geilen fyetf: ein SlpoStropbevmb bebeut ein 
t/ aber e« wirbt nit aufcgefprocfjen, als Tiray. 3$ foll ge^en. ©eiter fcon bem 
Wpoftropben 311 reben: ®o wiffenb, ba& man bie 2lpo)hopl)e braucht, wann tfett) 
totalen jtc^ ber; ein fügen bou jwerjen oerfdjeiben Wörtern, mtb wirbt batwn ein 
toort gemacht, al$ J'ay, 3* ty&Beu fu* Je ay, t>un alfo »on tnlen anberen. — 
$a8 man aber freier iRegulam foll geben , wannetyr ba& mau bie brauchen foll 
ober nit, ift nit wol müglid): benn bajj ifl in ber Übung gelegen. (£3 gefdjidjt 
aber, ba$ man bie \>ocal 3/ ft**« 1 apofrropbert : als ob man foll fagen. Qu' est 
la für Quy est la? 2Ber ifi ba? ftocfjtannid&ft in bifem wort wirbt bie i/apoftro* 
^iert, gleidj u>ie S'il eft poffible, wann e$ müglid^ ifl, für Sy il est poffible. 
5lua^ wirbt bie a/ feiten apoflrop^iert, benn allein im Slrticfel La, gleichwie L'amour, 
für La amour, bie liebe. — 93on ben 5Dip§tonguen bie man in biefer gran&bTifdjer 
(Praxen brauc&t vmb erfllicfc bie fo t>on ben ©rieben Ijaben, alS: Ai at3 Maiftre. 
Oi als Francois. Ei al2 Feid. Ou als Tout. — $)iffe toter Diphthongi ^aUn 
f^ bon ben ©riedjen, onb prouuncieren bie aud) wie bie ©rieben. — AioberAy 
3n Maistre , ^ie unb in allen anbem wirbt bie ay gelefen wie ein ei : 2lufc 
Benommen, wenn nact} ay, ^wei W, folgen bann ifl bie ay fein $ipljtIjonge. - 
Oi ober Oy 3« Francois, fyie onb in allen anbern wirbt bog oy gar Ijell au6ge= 
fproeben. — Ei ober Ey 3n Feid, toub in toilen anbern wirbt bie ey pronunciert, 
»ie ein i. — Ou 3n Tout wirbt pronunciert, wie bie $eutfd)en bie u fcocal pronun- 
eieren. — $)iegranfc&fifd)*l)aöen auc§ Diphthong! toon ben fiateinifdjen, gleich wie 
An 3n autre. EuSnpourueu. Siewol bafi bie ©rieben biefelbigeDiphthongi 
^ben, fo ptonuncieren ft; bie nodjtanidj gleich wie bie fiateinifdjen, onb nid)t wie 
bie ©rie^ifc^en. — $)ie grantbftfd>en ^aben audj Diphthongi, bie ben @riec^ifd)en 
t>nb fiateinifc^en mibefanbt fein: ®leicft wie Aa 3« Aage, wirbt gelefen wie ein 
ft - .— Ao 3n Saoul, wirbt gelefen wie ein 0. — Ea 3n Songea. Vengeance 
ö>irbt bie ea gelefen wie ein a. - fe 3^ Mariee. $)ie erfie 6, mit bem accent 
toirbt barter au6gefprod&en, benn bie letflte. — Ey 3n Neige, Peine. $)ifi ifl 
ein anber Diphthongus, benn ber Oried&ifd&e, ba man nit me^r r)öret afö bie i/ 
oenn fyie r>brt man bet;be bie bucbflaben. — la 3n Iadis, Iamais, &c. $ie 

Ausg. u. Abh. (Stengel, Beiträge). 1* 
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»erben fo jufamen ^art auggefyrotben. - Ie 3n Rien, Riuiere, &c. tyt muß 
man be^be bie bucbfkben perfect ^bten. — Io 3n Difions, Aimions &c. tyie 
mu& man bie i/ faum ^ören. — Oe 3« Oeuure, Boette, &c. uurbt prommeiert 
tme bie fceutfdje b. — Vi 3n Nuit, Suiure, &c. §ie mug mau bei)be bie buefc 
jiaben tmbereinanber böten. — #erna<b folgen bie fcri^tbonguen, aber bie fcon bret>en 
budjjlaben. — Eau 3n Veau, anneau, &c. — Eoi3n bourgeois, changeois &c. ttrirbt 
pronunciert eben ob bie e/ ba nit toere. — Eui 3n veuille, deuil, &c. — Ieu 3" 
Dieu, lieu, &c. oben wie bie fiateinifc^e iu in diu. — lei 3« vieü» vieille 
&c. <£ben ob bie lefcjk i/ ba nit toere. — Oeu 3" Soeur, oeuf, &c. — Oie 
3n foient, vouloient &c. baS man bie xl natt) ^bre. — Oui 3n bouillir, 
mouiller, &c. — Oei 3n oeil foeille &c. -- Vuy 3n vuyder, vuyde, &c. 
(Sben toie bie $)eutfc§en bie to/ pronunciereu. 



Du Vivier war ein sehr fruchtbarer grammatischer Schrift- 
steller. Schon 1568 folgte 2) seine: »Briefve institution de la 
langue fran^oise expliqu6e en aleman« erwähnt von Thurot *), 
dann 3): 

»Synonymes Cest a dire Plusieurs propos, propres tant en escrivant 
qu'en parlant, tirez quafi tous ä vn mefme fens, pour monftrer la richeffe 
de la langue Francoife. Recueilliz en Francois & Aleman , par Gerard 
de Vivre, Professeur public, & Maiftre d'efcole de cefte ville de Coloigne, 
en langue Francoife. — @tmontyma. $>a8 tft, ein fcerfamlung öiler toert eine« 
gleiten fcerftanbtä unb meinung, erjetebenb bie Sfteicbtumb ber grafcojt[$cr 
foraa>n, glet<b im febreiben atö aueb im lefen. 3 u f am ™9*tragen in 
granjofiföcr mtnb Seutfdjer €pvacben, bura) ©erbarbum ©iure, bffeuttteben 
fiefet Dnb ©cbülmeifter ber bemelter Sprachen, in ber ßöbUdjer töeicbftobt <£5tht. 
®ebru<ft ju (Säht, bety #enricb uon 2lid) für äftariengarben. Slnno 1569 in 
«ugujlo". 

Es sei daraus folgendes mitgetheilt a) aus der Widmung: 

»A Tres illustre et tres magnanime Prince Monseigneur Charles, Duc 
de luliers, Cleues, & Berg, Conte de la Murche & Ruuenfperg, Seigneur 
de Rauenstein &c. Moufeigneur. La malice du temps a par plußeurs 
fois, & en plusieurs endroits eft£ caufe, de la diffipation de plußeurs 
feiences, arts & bonnes practiques : & pour faire preuue de ceci, ne feroit 
grandement neceffaire de cercher exemples loingtains, car Helas, nous 
n'en voyons que beaueoup trop deuant nof yeulx, mefmement en ce temps 
ici, de la defolation des Pays Bas, lequel a quasi de'gorge* & vuyde hors 
tout ce qu'il auoit de feauant, de bon & de fubtil, fi que ne luy refte 
que bien petite cheute, pour eftre ruine du fond en comble .... Et 
Suiuant cela, mefme en cefte renommde ville de Coloigne & &s Pays de 
voftre Exe. fe fönt (puis peu de temps enca) renduz plußeurs tant Mar- 
chands, gens Mechaniques, que de ceux qui fönt eftat d'enfeigner diuerfite 
de Langages, & entre aultres aueuns bona Maiftres & Enfeigneurs de 
cefte langue Francoise, laquelle, auant ma venue* en ce Pays ici eftoit 



1) Hiervon ist kein Exemplar in München, wohl aber von den übrigen 
zu erwähnenden Schriften unseres Verfassers, ausser von den »Fondements«, 
von welchem jedoch (nach freundlicher Angabe von Prof. E. Picot in 
Paris, dem ich auch noch andere literarische Nachweise verdanke) die 
Utrechter Universitätsbibliothek eines besitzt. 
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tant ef tränke & incogneue* auxHabitans, que quafi n'en faifoient aucun 
compte. Voire aücuns eftoient fi temeraires & ftnpides de le mefprifer 
& vi li pender. Maiscomme le teinps araene changement, ils ontconiinencS 
a entendre la grande vtilite', que peult amener S vne Republique, vn, ou 
plufieurs langages, estants deuöment enf eignes a la Ieuneffe: laquelle 
ne peut par trop eftre exercee en bonnes difciplines. Or doncques, fuiuant 
ma premiere intention, qui a toufiours efte\ & encores eft de cercher 

J)ar tout & en tout le com man prouffict, enfemble pour feruir d'ayde & 
öulagement aux Bons Maiftres, (desquels auons fait mention) & confe- 
quemment a L'auuancement du Ieune aage, pour leur monftrer le chemin 
le plus court, de pouuoir uenir a quelque perfection en ceftuy langage, 
a fin auffi, defueiller de plus en plus les efprits endormiz, i'ay miz peine, 
de reduire en vn petit volume, quelques fynonymes, propres (pour ceux 
qui commencent 4 prendre quelque gouft au francois) tout en efcriuant 
quen parlant . . . . Suppliant, que plaife k voftre Exe. de prendre pour 
aggreable, ce mien petit offre & prefent, ce que fera caufe de menployer 
ä publier par ci apres quelques autres oeures, qui pourroient feruir de 
plus grand esclairciffement, a la Ieuneffe, qui defirent d'apprendre ce 
langage €. 

b) aus dem Vorwort: 

>Av LECTER. Amy lecteur, ie vous advertiray de trois points [1) Die 
Zeit fehlte das Buch so vollkommen, wie es wünebenswerth war, zu machen]. 
Secondement. Qu' outre l'ancienne couftume d'efcrire , ay prins la har- 
dieffe (4 mon ad vis toutesfois pour le bien & avancement de la Ieuneffe) 
de faire mettre ce figne d'Apoftrophe, toutes les fois que quelque Verbe 
en la tierce perfonne uienne ä rencontrer fon article , il, aprei foy, ou, 
quelque autre diction commencante parVoielle, comme en ceft exemple. 
fol. 8. U nous fera? adiourner. & iol. 9. Ne vous baiüera' il plus de 
credit? Le quel fe doibt lire auec vne reprinfe d'haleine, quafi, comme 
sil y avoit vne lettre t entre deuxe 

Die Synomik zeigt alphabetische Anordnung und beginnt 

5. 1 mit aage Jungkheit, zu dem 12 Wendungen verzeichnet 
sind. 

1. Des mon Ieune aage. 2. Des qu'il commeneoit venir en aage. 3. De 
fa ieuneffe. 4. En mes premiers iours. 5. Ie t'ay cogneu des ton enfance. 

6. Des ton adolefcence. 7. Si toft qu'il fut forty nors d'enfance. 8. Des fes 
premiers ans. 9. Des fes premiers ongles croiffants. 10. Eftre de bas, ou, petit 
aage. 11. Commencement d'aage. 12. Des le berceau. (Zu 9 steht die 
Bandglosse: (Cecy n' est pas beaueoup en vfage, zu llVojez enviellesse). 

Es folgen abandonner, abbai/fer, abhorrer, abolir, abonder, 
abstenir etc. Das ganze schliesst p. 284: 

»Vuyder, tebifl machen: 1. Vuydez ceci. 2. II Ta vuide & porte* dehors. 
3. Vvyder & defemplir. 4. Lef vieulx foffez ont efte* purg6 & vuyde\ 
5. Cela eftoit tout vuyde & n'y auoit rien dedans. 6. Dieu remplit de 
biens ceux qui ont faim de iuftice & laiffe les riches vuydes. 

Darauf folgt noch ein alphabetischer Index der Worte. 

Weiterhin verfasste unser Autor 4): 

DOVZE DIALOGVES ET COLLOQVES, TRA1TANTS DE DIVERSES 
MATIERES, TRESpropres aux Nouveaux Apprentits de la Langue Francoife. 
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12 GER ARD DU VIVIER, 

Compofez par Gerard de Viure, Maitre d'Efcole en la Ville de Coloigne. 
L'indice vous enseignera 1a Teneur de ces Colloques. $n?aelf tfamensfprefmöen 
fcracterenbe »an &erfc§et;ben 2Raterie fcer beaname wor be nicu 8eer=tonaer3 ber 
Stanjotftdjer ©trafen. Serfamett beut ©ceracrt &an ben $iute, Jranjoiföe <S($oek 
meejfer, bmnen ber <©tabt t>an acuten. T* Antwerpen 93i) 3<m fcan SBfoeSbera^e, 
op be fimnaetnnetet in ben @dnlt t>an 93Iaenbeten. Slnno 1574 Met Privilegie 
in 4°. 

Daraus stehe hier folgendes : 

Avx Lecteurs. Ceux qui ne me cognoiffent point bien, auront (peut 
eftre) eftrange, ou, mauuaife opinion de moy, pource que celuy qui neft 
paf Francois , ains Flamen , & de Langue & de naiffance , ait of 6 entre- 
prendre de faire des Colloques & autres choses en langage Francois, & pen- 
feront quelques vns, que ie le face» ou, pour ambition de gloire, ou 
d'argent, ou bien, par enuie, pour anichiler le labeur d'autruy, & exalter 
le mien feul. Mais que toutes ces opinions foyent faulfes, appert bien, 
parce que ie me fens tellment incoupable de tels crimes, que ie ne crain 
point le mefdire, ni le blafmer de perfonne du monde : Voire, ie fai bien, 
& ne doute nullement, que les Francois natifs, & ceux qui ont bon iuge- 
ment, ne prendront iamais en mauuaise part, ce que i'ay fait iufques a 
Theure presente. Pource que ie n'ay rien compofe, fi non ce, a quoy les 
Francois naturels, & gents doctes, ne voudroient employer leur tems, car 
ce n'eft que chofe, ßruant aux apprentifs, & enfants ou ieunes gents, 
aufquels i'effaye de donner vn denr & efguillon d'amour, qui les incite 
& induise a lire Liures & Autheurs, qui eferiuent plus doctement, & def- 
quels ils peuuent puifer la totale parfection de cefte langue Francoife. 
Mais quand bien i'y penfe comment feroit il poffible, que les Francois, 
ou gents de bon entendement, ou fain iugement, concenssent autre opinion 
que bonne de moy, attendu, que Ion voit bien, que ie ne cerche autre 
chofe, que de recommander & faire fleurir leur langage, entre Gents 
d'eftrange Nation, m'offrant de le leur monftrer, d'vne teile facilite*, qu'il 
n'eft quafi poffible de plus, & par ce mefme moyen, ne fav que punfier 
& facüiter ce que parauant, fembloit ä d'aucuns (& principalement aux 
Hauts Alemans) fort difficile, confuz & malaife' a entendre & apprendre. 
Ce que Ten dis, n'eft pas par conjeeture, ou (comme on dit en commun 
Prouerbe, Je n'en iuge point, comme TAueugle des couleurs) car i'ay 
efte* le premier, qui ait raonftre* la Langue Francoife aux Hauts Alemans, 
& ä mon aJuis, il n'y a Nation en toute TEurope, ä qui il foit plus 
difficile d'enfeigner cefte Langue (pour la grande difference qu'il-y-a, 
entre le vray Haut Aleman, & le naif Francois) qu'ä ceux la: Toutes- 
fois mon entreprife m'eft affez bien fuccedee, car (parlant fans vanterie) 
«Tay heureufement miz en effect, ce que plufieurs pardeuant moy, n'ont 
iamais feu mener ä bonne Fin. &c. — Indice 1. De Propos coinuns entre 
les Efcoliers f. 1. — 2. Dvn leuer matin f. 4. — 3. De faire vn Meffage 
f. 7. — 4. D'examiner quelques Difciples f. 10. — 5. Du chemin & voyage 
f. 16. — 6. De la cuifine & des vtenfiles d'icelle f. 21. — 7. D'vn difner, 
ou Repas Scholaftique f. 26. — 8. Dun foupper magnifique f. 22. — 
9. Du prin-tems, & de fa propriete f. 40. — 10. De TEfte', & des chofes 
propres ä iceluy f. 48. -— 11. De TAutomne, & ce qui en depend f. 55.— 
12. De l'Hyuer, & de fon naturel f. 62. — Av Zoyle. Zoyle, Zoyle, ie te 
voy des-ia tout preft, en grincant les dents pour me mordre, mais ie ne 
crain point tes morfures, encore que tu euffes les dents longues, comme 
depuis Anvers iufques a Coloigne. — f. 68 CONCLVSION DE L'AVTHEVR. 
TRESCHERS & bienaimez Difciples, ie vous ay bien voulu aduertir dVne 
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chofe, c'eft que fi vous trouuez quelques Dialogues traitants trop brieue- 
ment, & non paf affez araplement, lef chofes, qui fy difent & racontent, 
vous prendrez la peine (fi vous voulez prouffiter) de parlire & confronter 
ceux ci, a mes autres Dialogues traictants du faict de la Marchandife, 
car lef vns fönt faicts pour fupplöer au deTaut des autres . . . 

rührt von Du Vivier her 5) : 

Les Fondament8 de la langue fr. compofe* au faveur des Alemans 
Colin 1774 

und 6) : 

Lettres missives familieres entremeslees de certaines confabulations, 
non moin8 vtiles que recreatiues Enfe table devx livres de l'vtilite du 
train -de Marchandife. Le tout compofe, par Gerard de Vivre A Coloigne, 
chez Gerard Greuenbruch, ä la rue dicte Bechergafs. MDXCI. 

Die Bücher »de PutilitG du train de Marchandise«, denen 
ebenfalls »lettres missives« eingefügt sind, haben einen Special- 
titel und sind dem Senat und Volk der Stadt Anvers gewidmet. 
Die Dedication steht am Schluss und ist »Coloigne ce 1. Oct. 
1588« dadirt. Sie müssen aber, wie 4) ergiebt, schon 1574 
ein Mal gedruckt gewesen sein. — In der Vorede zu den »lettres 
missives« hebt der Verfasser hervor, er habe dieselben einer 
Erzählung eingefügt und sich bemüht de les mettre en lumiere, 
<Tvn lagage cornmun, & fluide, während andere Verfasser von 
früheren Briefformularen sich bestrebt hätten de rendre leurs 
efcrits difficiles & obfcurs. 



Bemerkt sei, dass Henricus Stephanus (Hypomneses S. 214) 
sich über Nr. 5 unseres Grammatikers folgendermassen äussert : 

Ecce alium Gallicse linguae doctorem, qui nihilo minore cum cautione 
quam fuperiores, legendus eft. Docet enira & ipfe pro Gallicis nonnulla 
quae plane pfeudogjallica funt, & cpidem in ipfo etiam limine, vel potius 
in ipfis fundamentis, quse limen llli funt, impingens. Vnum enim e fuis 
libellis infcribit, Les fondamens de la langue Frangoi/e: quum tarnen 
in ipfnm quidem verse Gallise vulgus vocem illam Fondamens pro Fon- 
demens iit admiffurum. Ac, ne quis hunc errorem non Uli fed typographo 
imputandum exiftimet, fciat eandem vocem in duobus eniftolse locis repeti. 
Apud eundum legimus. Naffoy, Nafquiffe, Nafquii item, Je couriray, 
Je couriroy : quis tarnen Gallus Naffoy pro Naiffoy, Couriray & Couriroy 
pro Courray & Courrots dicit? Eius.baec quoque mnt, Combien que feu 
ouy, Combien que nous eumes ouy : quum dici tan tum poffit, Combien que 
faye ouy, Combien que nous ayons ouy: vel, Combien que jfeuffe ouy, 
Combien que nous eufßons ouy. Sed audi quae non folüm cum puritate 
Gallicae lingnse, fed cum ratione etiam & modo non cum fenfu communi 
pugnant, Plsuß ä Dieu que faye ouy, Dieu vueille que f oiroy. Talia 
funt haec, Dieu vueille quHl m'euß fallu, Fleuß ä Dieu quHl me faudroit. 
Item, quHl m'ait falu (nam & hoc Optatiui eft modi). Haec inquam, 
cum ratione etiam & fenfu communi pugnant : non aliter quam fi Latine 
«Heeres, Vtinam ego audiuerim, vtinam ego auditurus sum. Eadämqae 
et in altero exemplo est absurditas, 
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TV. Antaine Cauchie. 



Zuletzt sei noch die wiederum lateinisch geschriebene ziem- 
lich umfangreiche Grammatik von Antonius Caucius »Grammatica 
gallica suis partibusabsolutior quam ullusante hunc diem ediderit« 
erwähnt. Die erste Ausgabe erschien Paris 1570, die zweite, verän- 
derte nachThurot wohl 1575 und neu abgedruckt 1578, eine dritte, 
im wesentlichen aus der zweiten verkürzte 1586. Auch seine recht 
verdienstliche Arbeit wird, wie bereits erwähnt, von H. Stephanus 
(S. 203 der Hypomneses) kritisirt. Weder Teil noch Livet er- 
wähnen sie auch Benoist hat sie für seine Arbeit nicht ver- 
wertet, obwohl in ihr die Syntax ausführlicher als vordem 
behandelt ist. Ich theile aus der Widmungs-Epistola nach der 
ersten Ausgabe, von welcher ich ein Exemplar besitze, einige 
für den Verfasser bezeichnende Stellen mit: 

NOBILIBVS ETMAGN^ SPEI IVVENnibus, FRANCISCO ac BEEDM 
Ranzouijs, fratribus, C. V. HENRICI Ranzouij filijs: nee non BREDJ3 
Ranzouio, eorum cognato, NICOLAI Ranzouij V. C. filio, Holfatis, 8. 
.... Veram nihil ominus distinetamque Pronominum distributionem ab 
Omnibus fine dubitatione requiro, ut de alijs nihil dicam, quse pafsim 
per hanc Gramraaticam fusa repeiientur. Syntaxin porrb & connectendarum 
uocum rationem ab ijs prseterraiffam effe, non poffum non uehementer 
demirari: praefertim cum ea prineeps fit mäximeque neceffaria Gram- 
matices pars: quippe ad quam reliqu® referuntur. Etenim quod quidam, 
nefcio quis 1 ), paginam unam de unius aut alterius uocis ordine, rudi 
Minerua differendo, impleuit, Syntaxeos nomine indignum iudico . . . . Ac iam 
quartum annum Germanis utebar, cum ad hanc conditionem arcefsitus 
coepi maiore animi contentione in id studij ineurabere : nam quum in ei pf um 
refpicerem, inuestigare constitui , num commodiore uia ad linguse nostrae 
cognitionem uos poffem deducere, quam alij prsemonstrarant. Animum 
itaque intendi, oculos huc illucque conieci: tandem libellum comperi, in 
quo permulta notatu digna (cum Louanij in florentifsima Belgarum 
Academia, tum in Inf uia Alfienfi apud Ioannem Blomium Nobilem 
Holfatum, uirum non minus in^enij, quam generis gloria darum) olioi 
annotaram. Hsbc euolui, relegi, correxi, ordine donaui, &, quantum 
temporis aneusti« permiferunt. auxi in quo quantum operee posuerim, 
facile iudicabunt aequi rerum aestimatores. . . . 



1) Wohl J. Garnier, welcher zuerst einige Bemerkungen »de syntaxi« 
am Schluss seiner »Institutio« gegeben hat. 
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B. Zur Geschichte der romanischen Philologie in Deutschland 
während des 19. Jahrhunderts. 

I. Friedrich Wilhelm Valentin Schmidt. 

Als der verdienteste Vorläufer der romanischen Philologie 
in Deutschland muss, abgesehen von L. Uhland, unstreitig Fr. 
W. Valentin Schmidt gelten. Man könnte ihn auch in einer Be- 
ziehung als den Felix Liebrecht oder Reinhold Köhler des zweiten 
und dritten Decenniums unseres Jahrhunderts bezeichnen. Eine 
kurze Skizze von der manchem heutigen Romanisten nicht 
mehr hinreichend gegenwärtigen Thätigkeit dieses der Wissen- 
schaft zu früh entrissenen Gelehrten möge daher hier ihren 
Platz finden. Die Kenntniss von einigen seiner gedruckten 
Schriften wie von seinem handschriftlichen Nachlass verdanke 
ich seinem Sohne, meinem verehrten Collegen Prof. L. Schmidt 
hierselbst. Vielleicht veranlassen diese Zeilen einen Fachgenossen, 
dem die Studien V. Schmidts näher liegen als mir, zu noch 
weiteren Mittheilungen oder zur Veranstaltung einer theilweisen 
Neuausgabe seiner Arbeiten, für welche handschriftliche Nach- 
träge in des Verfassers Handexemplaren zu Gebote stehen würden. 
Am 16. September künftigen Jahres werden es 100 Jahre seit 
V. Schmidt das Licht der Welt erblickte. . Er wirkte zuerst 
als Collaborator und seit 1818 als Professor am Berliner Köll- 
nischen Gymnasium, habilitirte sich am 9. Januar 1819 als 
Privatdocent an der Universisät und wurde am 28. April 1821 
zum ausserordentlichen Professor ernannt, ziemlich gleichzeitig 
wohl auch zum Bibliothekar an der königl. Bibliothek. Er 
starb am 11. October 1831 an der Cholera. J. Grimm erwähnt 
seinen Tod mit Bedauern in einem Briefe an von Lassberg 
(Vgl. Germania v. Pfeiffer XIII, 375) Schmidts Nachfolger 
wurde 1843 Victor A. Huber in Marburg. Die Professur blieb 
also wohl längere Zeit unbesetzt. 

1817 veröffentlichte Schmidt eine Übertragung der »Märchen 
des Straparola, welche einen nicht fortgesetzten »Märchen-Saal« 
eröfihete und werthvolle Anmerkungen aufweist, bei deren 
Abfassung dem Verfasser »die Sachbemerkungen der Philologen 
zu den griechischen und römischen Schriftstellern« vorschwebten. 
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16 F. W. V. SCHMIDT. 

»Ich wünschte, fügt er hinzu, darin auch meinerseits einige 
Beiträge zu einer künftigen ausführlichen Geschichte der roman- 
tischen Poesie zu liefern , welche ebensowohl den Stoff (Volks- 
sagen, Sitten, Glauben u. d.) als die Form (die klassischen 
Erzeugnisse der einzelnen Dichter, und deren Literatur) in ge- 
schichtlicher Entwicklung umfassen müsste. In dieser Beziehung 
habe ich nur die durch ihre vormalige oder jetzige Verbreitung 
bedeutenden Werke berührt«. Schon 1818 Hess Schmidt seine 
»Beiträge zur Geschichte der romantischen Poesie« folgen, deren 
Titel wohl Diez bei dem vorschwebte, unter welchem er sieben 
Jahre später seine Untersuchung »Über die Minnehöfe« erscheinen 
liess. in Schmidts Beiträgen wird zunächst das Geschichtliche 
sowie die Quellen und Nachahmungen des Decameron beleuchtet, 
dann eine Erzählung aus den »Sieben weisen Meistern« mitgetheilt 
und im Anschluss daran Anmerkungen und eine Zusammen- 
stellung der Sagen vom mythischen Virgil. Es folgt dann der 
Abdruck von der Abhandlung des Paracelsus von den Undinen, 
Sylphen, Gnomen u. s. w. Den Schluss bilden »Vermischte 
Bemerkungen im Felde der romantischen Poesie. Das nächste 
Buch von Schmidt ist die 1819 erschienene Übersetzung von 
Deckers Fortunatus »mit einem Anhang ähnlicher Märchen dieses 
Kreises und einer Abhandlung über die Geschichte des Fortunatus«. 
Im selben Jahre erschien auch eine Abhandlung »Über die 
Kirchentrennung Englands, Schauspiel, des D. Pedro Calderon«. 
Das Jahr 1820 brachte den dritten, von V. Schmidt selbst ver- 
fassten Theil der »Rolandsabentheuer«, während die zwei ersten, 
welche eine deutsche Bearbeitung Bojardo's enthalten von seiner 
Frau herrührten, von ihm aber herausgegeben. wurden. Dieser 
dritte Theil trägt auch den besonderen Titel: »Über die italieni- 
schen Heldengedichte aus dem Sagenkreis Karls des grossen« 
Hier findet sich ein sehr reiches Material zusammengetragen, 
zu welchem auch der heutige Forscher noch oft genug greifen 
muss. Ende 1821 hielt Schmidt eine Rede über Dante's Divina 
Commedia (abgedruckt in der Einladungsschrift des Berlinisch- 
Köllnischen Gymnasiums von 1823) und 1822 gab er eine »kri- 
tische Übersicht und Anordnung der Dramen des Calderon« aus 
Anlass einer Anzahl neuer deutscher Calderon -Publicationen 
(im Anzeige-Blatt für Wissenschaft und Kunst 1822 Band XVII 
S. 1 ff.), welcher 1824—26 die zu ihrer Zeit so werthvolle Anzeige 
von Dunlop's 1816 erschienener »History of Fiction« in den 
Wiener Jahrbüchern Bd. XXVI, XXIX. XXXI u. XXXHI folgte. 
Die zwei mittleren Theile dieser Anzeige wurden 1842 vom 
Baron F. de Roisin unter dem Titel: »Les Romans en Prose 
des Cycles de la Table Ronde et de Charlemagne* ins Französi- 
sche übertragen (gedruckt in den : »Memoires de la Society des 
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Antiquaires de la Morinie«). Der Übersetzer, welcher auch 
Diez' »Essai sur les cours d'amour« im gleichen Jahre ins 
Französische übertragen hatte, bemerkt hinsichtlich des Ver- 
fassers: »W. Schmidt est avec le poete Uhland, un de ces 
Allemands, dont le zele scientifique ne voulait pas se restreindre 
aux limites d'une nationalit6, et qui, les premiers, sollicitörent 
ßloquemment la France de porter ses regards en arriere et de 
se ressouvenir d'un passg litt^raire glorieux. Certes, un tel homme 
6tait appele ä rendre d'eminens Services ä la restauration des 
lettres romanes«. Ebenfalls in den Wiener Jahrbüchern 1827 
im Bd. 39 S. 240—82 erschien dann noch eine Anzeige von 
Taafe's »Comment on the Divine Comedy of Dante« Vol. 1 
London 1822 und Abeken's »Beiträge für das Studium der göttl 
Komödie« Berlin u. Stettin 1826, und in Bd. XLIII, S. 84 ff. 
1828 eine gleiche von Keil's Calderon- Ausgabe, welche den 
1822 erschienenen Artikel fortsetzen und ergänzen sollte. Die 
letzte selbständig erschienene Arbeit Schmidts ist die sorgfaltige 
Ausgabe von »Petri Alfonsi Disciplina Clericalis« Berlin 1827, 
welcher eine sehr schätzenswerthe Einleitung und umfangreiche 
Anmerkungen beigegeben sind. Eine anerkennende Besprechung 
derselben lieferte Diez in den Jahrbüchern für wissenschaftliche 
Kritik. Stuttgart und Tübingen 1829 (Sie ist wieder abgedruckt 
von Breymann in: »Diez' kleinere Schriften« S. 64 ff.). Aus 
dem gedruckten und ungedruckten Nachlass seines ihm in 
früher Jugend entrissenen Vaters gab schliesslich 1857 Leopold 
Schmidt das umfangreiche Buch: »Die Schauspiele Calderons 
dargestellt und erläutert von F. W. V. Schmidt« heraus. 

Der ausserdem noch vorhandene literarische Nachlass von 
V. Schmidt besteht ausschliesslich aus Vorlesungsheften. Da ist 
erstens ein dicker Band, welcher einen nahezu vollständigen Dante- 
Gommentar enthält, ein anderer enthält Vorlesungen über die 
Literatur des Mittelalters, welche zuerst, scheint es, 1826 fünfstündig 
von Schmidt gehalten und 1829 wiederholt wurden. Es ist das 
eine sehr breit angelegte, die gesammte, besonders aber die lat. 
Literatur des Mittelalters behandelnde Darstellung, dem ein 
Abriss der Diplomatik voraufgeschickt ist. Recht interessant 
für die persönliche Auffassung Schmidt's ist die Einleitung: 
. . . Wir lesen alao Litteratur-Geschichte nicht in der Absicht den gegen- 
wärtigen Zustand der Litteratur zu erklären. Das scheint egoistisch. 
Es schmeichelt uns, dass gerade wir Menschen 1829 der Mittelpunkt sein 
sollen, um den sich alles dreht, wie die Erdbewohner, dass sich die 
Sonne um die Erde dreht. Allein jede Zeit hat ihr eigenes Recht und 
Maass. Jede ist dem Ewigen, das über aller Zeit ist, der Zeit nach 
gleich nah, und ist ihm eine näher, so liegt das in ganz etwas anderm 
als in der Menge der Jahre. Fortschritt und Bückschritt wechseln. 
Gewöhnlich gedeiht Ein Talent, Ein Zweig auf Kosten des andern. 
Ausg. u. Abh. (Stengel, Beiträge). 2 
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Scheint dieses hart anzustossen gegen die Gedanken von Erziehung und 
Vervollkommnung des Menschengeschlechtes, so ist das nur Schein. Wir 
können die Sterne nicht zählen und kennen die unabsehliche Kette und 
Leiter nicht, in der wir eben auf Einem Punkt sind, um hier geprüft 
zu werden. Ich wenigstens würde in dem Augenblick aufhören mich mit 
Geschichte, sei es litterarische oder politische, zu beschäftigen, wo ich zu 
der Überzeugung gelangte, dass wir jetzt in allen Beziehungen weiter 
wären als die Vorfahren. Denn jede Geschichte sieht zurück in die 
Vorwelt. Man könnte dann seine Zeit besser brauchen. Naturwissen- 
schaften, spekulative Philosopie und natürlich Theologie, Mathematik, 
lebende Sprachen für den bürgerlichen Verkehr wären dann allein lohnend. — 
Litteratur-Geschichte hat ihren absoluten Werth in sich ... sie hat aber 
auch einen relativen Werth, d.h. sie ist nützlich ... In den wichtigsten 
Büchern aller Zeiten ist das beste niedergelegt, was in jenen Zeiten lebte. 
Die Litt.-Gesch. giebt den Schlüssel dazu. Jeder wissenschaftlich Gebildete 
wird und soll sich ein einzelnes eigenes Gebiet der Litt, aussuchen, 
das er mit Vorliebe behandelt und kennen lernt. Aber die Kunde der vor- 
züglichsten synchronistischen und ehemaligen Leistungen ist dabei 
wesentlich erforderlich . . . Ohne Kunde der Litt.-Gesch. ist litterarisches 
Bestreben isolirt und selbstsüchtig . . . (Weiter warnt Schmidt vor Über- 
schätzung der Bibliographie, vor der Bibliomanie der Engländer) . . . Viel- 
iährige freie Benutzung der hiesigen königl. Bibliothek sowie einige 
literarische Reisen setzen mic^ in den Stand genau und pünklich zu 
sein, ohne in Mikrologie zu gerathen.c 

Ein drittes Vorlesungsheft betrifft die moderne Literatur- 
geschichte, deutsche wie fremde, ein viertes die Geschichte der 
dramatischen Poesie, welches wohl 1822 verfasst und 4 Jahre 
später überarbeitet wurde. Ein fünftes mit dem vierten zusam- 
mengebundenes handelt über Galderon. Von dem letzten ist 
aber nur der Anfang erhalten. Die Darstellung bricht in der 
Besprechung von Lope de Vega ab. Auch aus dem vierten und 
fünften Hefte seien hier einige Stellen ausgehoben. Der Eingang 
des vierten lautet: 

»Der Weg, welchen wir gemeinschaftlich in zugemessener Zeit zu 
machen gedenken, ist lang. Daher ohne weitere Einleitung. Wir alle, 
die wir uns mit der Geschichte der Kunst und Litteratur beschäftigen, 
verdanken den kritischen Bestrebungen A. W. Schlegels vieles Herrliche. 
(Jnter grossem Widerspruch der Wort-führenden Zeitgenossen vor etwa 
20 (24) [1802] Jahren setzte er nicht bloss fort, was Winkelmann, Lessing und 
Göthe bereits angeregt hatten, sondern, was wohl nicht sein kleinstes Verdienst 
ist, er machte uns wieder aufmerksam auf Dichter, die vorher nicht viel 
mehr als den Namen nach den Literattoren bekannt waren. Die Unter- 
suchungen dieses Mannes über dramatische Kunst und Literatur erschienen zu- 
erst [1809-11] während der Franzosen-Herrschaft in Deutschland und trugen 
gewiss manches dazu bei, deutsche Gründlichkeit und Unparteilichkeit 
aufzufrischen und selbst den Ausländern ehrenwerth zu machen. ... Da 
unser Collegium Einen und denselben Gegenstand mit Schlegels weit- 
verbreiteten Vorlesungen behandelt, so ist es zuvörderst nöthig Ihnen vor- 
zulegen, auf welche Weise sich unsere Untersuchungen an die Schlegelschen 
anschliessen sollen. Auch wir wollen die Geschichte der dramatischen 
Dichtkunst bis auf die neueste Zeit hinab führen. Schlegels Publikum 
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war aber gemischt, er musste Vorurtheile und Irrthümer bei demselben 
voraussetzen, welche Jöngüngen auf deutschen Universitäten fremd sind. 
Kritik also gegen gewöhnliche Schauspielbesucher oder Anhänger des 
Boileau kann hier ganz wegbleiben. Wo ich in der Theorie oder 
in der Ansicht über einzelne Dichter und Gedichte abweichen muss, werde 
ich dies mehr auf positive Weise thun, weil sich das negative, die Wider- 
legung, dann von selbst ergiebt, umgekehrt aber nicht immer. Am 
Scnluss jedes Abschnittes werde ich einen litterarischen Apparat hinzufügen. 
Nach der Übersicht der Schauspiele der Griechen und Römer werden 
uns zuerst die Spuren des Dramatischen im Mittelalter beschäftigen. Wir 
finden im Mittelalter viele religiöse und biblische Dramen Actus, ferner 
comoediae sanctorum, und einen Überfluss von dramatischen Schwänken, 
Fastnachtspielen, Farcen und burlesken Aufzügen. Unter den neueren 
Völkern verdienen eine besondere Aufmerksamkeit die Engländer und 
Spanier, bei welchen sich eine acht volksthümliche Bühne, unabhängig 
von Nachahmerei aus eigenem Grund und Boden entwickelt hat. Früher 
mit Vorliebe von mir angestellte Untersuchungen setzen mich in den 
Stand hier etwas gründliches zu versprechen. Der Zusammenhang 
Shakspeare's und Calderon's mit ihren Vorgängern, Zeitfolge und Quellen 
ihrer Schauspiele, Eintheilung derselben nach Stoff und Form, Versmaass 
und dergleichen mehr wird uns reichlich beschäftigen. Franzosen und 
Italiener dürfen nicht leer ausgehen, obgleich ihre Leistungen sehr zurück- 
bleiben hinter denen der Engländer und Spanier. Endlich muss unser 
liebes deutsches Vaterland auch noch ausführlicher behandelt werden, 
als es bei unserem Vorgänger geschehen ist. Freilich besitzen wir noch 
keine National-Bühne und es sieht auch jetzt eben nicht danach aus, 
als ob wir bald eine bekommen würden. Ümsomehr gebührt es uns die 
Leistungen der einzelnen zu sichten. Rosenplüt, H. Sachs* zahlreiche 
Comödien und Tragödien, Gryphius, Lohenstein, Schiller und Göthe, ihre 
Eigenthümlichkeit, ihre Quellen und lichtgebende Punkte, dies wird den 
Schluss dieser Sommervorlesungen machen. — Schlegel stellt in der Ein- 
leitung die Theorie der Kunst der Geschichte der Kunst gegenüber und 
als Mittelglied, beide zu versöhnen, die Kritik. Wir drücken kurz die 
Sache so aus : In der Theorie herrscht das ideale freilich vor, in der Ge- 
schichte das reale. Sobald Theorie und Geschichte wissenschaftlich die 
Wahrheit suchen, darf in der Theorie nur das ideale vorherrschen, 
aber nie allein stehn, sondern in beständiger Begleitung des unter- 
geordneten realen sich bewegen. Das Ideale ist das Haupt; das Reale 
der Rumpf. Ebenso die Geschichte. Das reale, das sich in der Zeit 
entwickelt hat, entfaltet sie, aber mit stetem Hinblick auf das Ideal, 
auf den Geist, der zwischen den Zeilen schwebt, der den Dichter trieb 
und der ein ganzes Geschlecht, Volk, Zeitalter beseelt. Der Geschmack 
und gesunde Kritik sind dabei unerlässliche Bedingungen, ohne welche 
ebensowenig der Theoretiker als der Historiker die Wahrheit an's Licht 
bringen können. . . . 

Die Calderon- Vorlesung endlich beginnt: 

»Als ich im vergangenen Halbenjahr die Vorlesungen über die ital. 
Gedichte aus dem Sagenkreis Karls des Grossen begann, versprach ich auf 
ähnliche Weise einzelne Theile der Geschichte der [spanischen] Poesie littera- 
risch und kritisch zu beleuchten. Den Gang der Künste und Wissenschaften, 
das gelehrte Streben und den frommen Glauben, verkündet in Schriften, 
litterarisch zu verfolgen ist das hohe Ziel der allgemeinen Litterargeschichte 
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und diese darf ihres Zwecks- eingedenk, nie sich mit Vorliebe auf einzelne. 
Zweige ausführlich einlassen und so die Einheit des Ganzen zerstören 
Dagegen scheint es nicht unangemessen eine Reihe von dichterischen 
Erzeugnissen, welche für sich ein kleines ganze bilden, auszusondern 
und in ihrem Entstehen und ihrer Fortbildung zu verfolgen. Vorlesungen 
an dieser Stätte, vor diesen Hörern gehalten, dürfen nie erscheinen als 
Beförderung oberflächlicher Schöngeisterei für müssige Dilettanten. Viel- 
mehr ist das Ziel dieser Bestrebungen ein jenem Treiben rein entgegen- 
gesetztes. Wer durch die Poesie angenehm unterhalten oder spielend 
belehrt sein will, wer sie zur Abspannung in müssigen Stunden benutzt, 
kann nie Freude finden an Untersuchungen über dichterische Werke, 
welche durch kritische, litterarische, ästhetische und historische Com- 
binationen mühsam sich durchwindend, als einigen Zweck vor Auge haben 
auch die reinsten und edelsten Werke der Dichtkunst der neueren Völker 
in jenen wissenschaftlichen Kreis hineinzuziehen, der seit Jahrhunderten 
den Gedichten der Griechen und Römer ausschliesslich vorbehalten war. 
Die Bemühungen grosser Sprachkenner für die Trauer- und Lustspiele 
der Griechen und Römer, ja für wenige Bruchstücke im Strom der Zeit unter- 
gegangener Dichter (ein Menander), werden mit Recht betrachtet nicht 
bloss als besonders würdige Denkmaie des menschlichen Scharfsinns, 
sondern auch als treffliche Mittel das eigene Urtheil zu üben, wie man 
es anzustellen habe durch die dunkeln Vorgänge unkritischer Berichte 
in das Reich der Wahrheit einzutreten. Sollten nun die wahrhaft grossen 
Erscheinungen des mittleren und neueren Europa nicht auch einige Auf- 
merksamkeit verdienen? Sollten sie nicht einen ähnlichen Kampfplatz 
dem Freunde der Wahrheit und dem Liebhaber der Schönheit darbieten? 
Dieses Bestreben kann nie feindselig gegen die Kenner und Beförderer 
der alten Litteratur sein, da es vielmehr, wenn es gründlich und frucht- 
reich sein soll, eine Kenntniss des Altertums voraussetzt. Jeder weiss, ein 
grosser Theil der neueren Sprachen (ausser den germanischen) ist aus 
der lateinischen hervorgegangen. Diesen Wink wollen wir benutzen. 
Die Sprache hängt mit Leben und Thaten eines Volks innig zusammen. 
Sie ist sein grösstes Werk. Ein Volk, das seine Sprache borgt von 
einem andern Volk, hängt auch mit 1000 andern Fäden an diesem seinen 
Muttervolk. So wird die Sprache der Italiener, Spanier, Portugiesen, 
Franzosen und selbst das wunderliche Gemisch des Englischen erst recht 
verstanden, wenn man die Kenntniss der lateinischen Sprache mitbringt, 
und diese nur durch Hülfe der griechischen. Ist aber ein Volk in Hin- 
sicht seines grössten Produkts, der Sprache, in solchem Zusammenbang 
mit den alten Völkern, wie sollten da nicht auch alle anderen Hervor- 
bringungen, also auch die dichterische, nur dann recht beurtheilt werden 
können, wenn man Kenntniss und Liebe des Alterthums zu unseren 
Untersuchungen mitbringt. Gerade hierin glaube ich den Grund zu finden, 
weshalb die Bestrebungen für die neuere Litteratur bis jetzt in dem 
gründlichen Deutschland noch so wenig Eingang finden. Mehrere Fran- 
zosen und selbst Engländer im 18. Jahrh. haben, wie oft, so auch hier 
den Deutschen voran eilend, dieses Fachs sich bemächtigt, ohne Neigung 
zur Wahrheit, ohne grossen Sinn, und ohne jene Kenntniss der Alten 
mitzubringen. Da entstanden denn jene unseligen, süsslichen ästbetisirenden 
Redereien über die sogenannte schöne Litteratur, jenes flache, zerstreuende 
Amüsement für Schwachköpfe, welches man aus den genialsten Werken 
durch Entstellung und Sudelei hervorzuholen suchte. Leider war Deutsch- 
land zu jener Zeit zum Theil in eine grosse Apathie versunken, und 
Übersetzungen des Batteux und Linguet erschienen im Druck. Als nun 
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durch Gottes Gnade der deutsche Geist sich wieder regte, als Lessing, 
Göthe, Klopstock und Schiller als Vorfechter die Stellvertreter der geist- 
losen Lieblosigkeit, Unwissenheit und Anmassung in das gebührende 
Nichts zurückwiesen, so eröffnet sich nun erst für uns Deutsche Bahn 
und Bedürfniss gründlich und tüchtig die ungeheure Masse der neuern 
Poesie zu bearbeiten. Um nicht ungerecht zu sein gegen das Ausland 
mus8 man bekennen, dass letzt auch in London, Edinburg und Paris 
sich der Geist ächter Forschung und weniger beschränkter Ansichten 
über die neuere Poesie offenbart. Früher Warton und Tyrwhitt, später 
EUis, Ritson , Scott und Dunlop in England und Schottland. Ginguene, 
Roquefort und Raynouard in Frankreich können, begünstigt durch grosse 
Hülfsmittel, als Vorboten einer besseren Zeit auch für ihre Länder be- 
trachtet werden. Der Deutsche, freigeworden von den Banden der Nach- 
ahmungssucht , voll natürlicher Liebe für das reine und gesunde, mit 
Ernst und unermüdetemFleiss ausgestattet, wird allmälig alle Hindernisse 
auch in diesem Fach überwinden. Grosse Arbeiter, von denen ich nur 
die Brüder Schlegel und die Brüder Grimm hier nenne, leuchten uns 
vor und gehen uns zur Seite. Auch wir wollen das unserige thun. — 
Das Mittelalter mit seinen Einrichtungen, seiner Grösse und seinen 
Schwächen ist der Boden, aus dem das neuere Europa hervorgangen ist. 
Überall fühlen wir den Einfluss derselben. Wir wollen nicht aus Hoch- 
muth oder Unkunde uns überheben. Jeder Theil der neueren Geschichte 
also auch der Geschichte der neueren Poesie muss sich hieran anknüpfen. 
Wenn ich Vorlesungen über Calderon ankündigte, war die Absicht nicht, 
diesen Dichter einzeln wie in der Luft schweoend zu betrachten. Aber 
a potiori fit denominatio. Man kann über nichts gründlich urtheilen als 
im geschichtlichen Zusammenhang, der einzelne hängt immer ab von 
seinen Vorfahren, wie er nicht auf die Erde geregnet kömmt, sondern 
Vater und Mutter hat. So*auch der Dichter, er findet Observanzen 
früherer Dichter vor, er findet, besonders der dramatische eine vielköpfige 
Masse vor, auf welehe er wirken muss und nur es kann, wenn er in 
geistigem Zusammenhang mit ihnen ist, wenn sie in seiner Schlagweite 
sind. Ich kündigte deshalb Vorlesungen über Calderon allein an, weil 
ich mir bewusst bin, wie unvollkommen und mangelhaft meine Kenntnis 
über die frühere Periode der spanischen dramatischen Poesie ist, um 
nicht Erwartungen zu erregen, deren Befriedigung ausser dem Bereich 
meiner Hülfsmittel liegt«. 

II. Der Briefwechsel F. Wolfs. 

Nicht eines der geringsten Verdienste von F. Wolf um 
die romanische Philologie ist die gemeinsam mit A. Ebert aus- 
geführte Begründung des »Jahrbuchs für romanische und eng- 
lische Literatur«, dessen erster Band 1859 erschien. Wolfs 
wissenschaftliche Bedeutung insbesondere für die literargeschicht- 
liche Forschung hat Ebert bereits im Jahrbuch (VIII, 271 ff.) in 
gebührendes Licht gesetzt. Was aber Wolfs Name für das 
Jahrbuch besagte, das ergiebt recht deutlich erst ein Blick in 
seine Correspondenz. Gerade der internationale Character, 
welchen das Jahrbuch von Anfang an in ausgeprägtester Weise 
an sich trug, und ohne welchen es sich bei der Ungunst der 
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Zeiten nicht hätte aufrecht erhalten lassen 1 ), konnte es nur 
durch einen Mann mit so staunenswerth ausgedehnten Ver- 
bindungen erhalten. Glücklicherweise hat sich ein grosser 
Theil der wissenschaftlichen Gorrespondenz Wolfs erhalten und 
damit ein für die Geschichte der romanischen Philologie im 
zweiten Drittel des 19. Jh. sehr wichtiges Material. Die Briefe 
sind vor kurzem in den Besitz der Wolfenbütteler Bibliothek 
übergegangen. Ich hatte gehofft bei diesem Anlass einige Mit- 
theilungen daraus machen zu können, zumal die Tochter 
F. Wolfs sich freundlichst mit meiner Absicht einverstanden 
erklärt hatte und ich aus Lemckes Briefwechsel die von Wolf 
an diesen geschriebenen Briefe nachstehend unter III e auszugs- 
weise abdrucke. Leider gestatteten die Wolfenbütteler Bibliotheks- 
vorschriften nicht, dass mir eine Auswahl der Briefe leihweise auf 
die hiesige Universitätsbibliothek gesandt wurde und muss ich 
mich daher vorläufig damit begnügen, das von der Wolfenbütteler 
Bibliothek angefertigte Verzeichniss 2 ), welches ich mir bei kurzem 
Aufenthalt daselbst im Juli dieses Jahres abschrieb, bekannt 
zu machen. Es wird jedenfalls eine Sammlung der von Wolf 
selbst geschriebenen Briefe erleichtern. 



Allon, C. N. (Paris) 1 1834. 
Arango- Porto - Alegre, 

Manuel de (Berlin) 5 60-61. 

Artaud, L. M. (Paris) 1 34. 

Baehr, Chr. (Heidelberg) 1 39. 
Baranda, Pedro Lainez de 

(Madrid) 3 34-48. 

Baret, E. (Paris) 1 64. 

Baschet, Armand (Blois) 1 57. 

Becker, A. (Kopenhagen) 1 46. 

Becker, Immanuel (Berlin) 2 43-65. 

Benecke, G. F. (Göttingen) 1 38. 

Bernard, Auguste (Paris) 1 47. 



Blanc, L. Gottfr. (Halle a/S.) 1 47. 
Boehmer, E. (Halle a/S.) 3 60. 

Bonet-Bonfill, Mag. (Madrid) 4 56-62. 
BoochrArkossy, F. (Leipzig) 1 54. 
Braunfels, L. (Frankfurt a/M.) 1 55. 
Brunet, G. (Bordeaux) 3 60. 

Cantu, Cesare (Milano) 1 60. 

Caballero, Fernan [Cecilia de 

Arrom] (Sevilla) 6 58-64. 

Circourt, Albert de (Paris) 17 47-65. 
Cous8emaker, Edou. de (Haze- 

brouck, Meethof, Dunkerque. 

Lille) 12 52-63. 



1) Mit welchen äusseren Schwierigkeiten das Jahrbuch zu ringen 
hatte, ergiebt schon die Thatsache, dass es mit dem 4. Jahrgang aus 
dem Verlag von Dümmler in den von Brockhaus und mit dem 13. Jahr- 

Eang in den von Teubner übergieng, nachdem bereits mit dem 6. Jahrgang 
. Lemcke statt Ebert's die Leitung übernommen hatte. 

2) Auffallen muss es, dass unter diesen Briefen kein einziger von 
Diez enthalten ist, obwohl solche sicher vorhanden gewesen sein müssen. 
Noch vor einigen Jahren hoffte Prof. Mussafia mir dieselben für meine 
Erinnerungsworte an F. Diez verschaffen zu können, ohne dass allerdings 
seine Hoffnung sich erfüllt hätte (Vgl. S. 92 d. Erinnerungsworte). Ge- 
druckt sind aus Wolfs Briefwechsel bisher nur die Briefe von Hoffmann 
von Fallersleben und M. Haupt und zwar durch Wolfs Sohn Adolf in 
den Sitzungsberichten der Wiener Akademie Bd. LXXXVII. Wien 1874 
S. 97 ff., doch fehlen daselbst, scheint es, 3 Haupt-Briefe, während 1 Brief 
Hoffmann'8 von Fallersleben seitdem verloren zu sein scheint. 
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Daniel, H. A. (Halle a/S.) 2 43-44. 
D'Avezac, Chev. (Paris) 5 39-42. 
Depping (Paris) 1 34. 

Du Meril, Ed. (Paris) 72 42-65. 
Daran, A. (Madrid) 3 56-58. 

DuTaya, Baron A. (Rennes) 4 39-43. 
Enk von der Burg, Michael 29 33-43. 
Falkenstein, K.K. (Dresden) 1 44. 
Ferreira-Franca, Erneste 

(Gastein, Dresden u. s.w.) 4 55-58. 
Feuillet deConches, Felix Sab. 

(Paris) 3 44-63. 

Fiedler, E. (Dessau) 1 47. 

Firmenich, Joh. Matth. (Berlin) 2 58. 
Flügel, G. (Meissen) 1 55. 

Frommann, K. (Koburg, Nürn- 



41-57. 
46. 
36. 

64. 
41. 
41. 



berg) 3 
Fuchs, A. (Dessau) 2 
Fuentes, J. M. de 1 
Gachard, Ludw. Prosper 

(Bruxelles) 1 
Galvani, Jean (Modena) 1 
Gar, Tommaso (Vienna) 1 
Gayangos, Pascual (Madrid)34 50-65 
Gindely, Anton (München) 1 61. 
Goedeke, Karl (Hannover) 1 53. 
Gosche, Rieh. (Halle a/S.) 1 63. 
Grässe, J.G.Th. (Dresden) 2 42-47. 
Grimm, Jakob (Berlin) 1 55 

Grion, Justus (Padua) 2 59- 

Grober, Joh. Gottfr. (Halle a/S.) 4 

38-49. 
Gülich, von (Montevideo) 1 60. 

Guhrauer, G. E. (Breslau) 1 46. 
Hagen, F. H. v. der (Berlin) 1 35. 
Halliwell, J. 0. (London) 1 41. 
Hartzenbusch, Juan Eugenio 

(Madrid) 4 45-51. 

Haupt, M. ( Zittau, Leipzig) 33 34-50. 
Hausmann, J. Fr. L. (Göttingen) 1 41. 
Hubert (Caen) 1 34 

Helfferich, Adolf (Madrid) 1 57 
Hendric, Robert (London) 2 
Heussenstamm, Th. (Wien) 1 
Heyse, Paul (München) 1 
Hildegard, J. (Cambridge) 2 37-39. 
Hoffmann (Hamburg) 4 62-63. 

Hoffmann v.Fallersleben, H. 7 34-52. 
Hofmann, Konr. (München) 47 50-65. 
Holland, W. L. (Tübingen H3 47-66. 
Holtzmann, Adolf (Heidelberg) 1 55. 
Huber, V. A. (Rostock, Marburg 

etc.) 81 36-66. 

Jubinal, Achille (Paris) 2 34. 



46. 
40. 
56. 



Julius (Hamburg) 15 45-60. 

Jung, Alex. (Königsberg i/Pr.) 3 53-4. 

Juromenca, Vicomte de 
(Lisbonne) 1 51. 

Karajan, Theod. v. (Wien) 1 39. 

Kausler, Ed. (Stuttgart) 1 52. 

Kavserling, M. (Berlin) 6 58-60. 

Keller, Adelbert (Tübingen) 43 37-61. 

Kiesewetter, R. G. (Wien) 1 41. 

Kind, D. (Leipzig) 7 56-62. 

Lappenberg, J. M. (Hamburg) 7 37-53. 

Le-Clerc, Victor (Paris) 2 58-65. 

Lemcke, Ludw. (Braunschweig, 
Marburg) 56 53-65. 

Le-Roux de Lincy (Paris) 1 36. 

Liebrecht, Felix (Lüttich) 13 50-65. 

Lorinser, Franz (Breslau) 1 55. 

Massmann, H. F. (München, 

Berlin) 7 39-49. 

Madden, Sir Francis (London) 2 38-57. 

Malo de Molina, Manuel 
(Madrid) 2 58-59. 

Martensen, H. (Kopenhagen) 1 37. 

Martius, M. (München) 3 45-46. 

Maud, ... de (Lisbonne) 5 40-41. 

Merlatoff, Cayetano J. (Triest) 1 66. 

Mettenleiter, Dominicus (Regens- 
burg) 1 1 61. 

Meyendorff (Stuttgart) 1 34. 

Michel, Francisque (Paris, Bor- 
deaux) 169 32-65. 

Michelant (Paris) 6 46-61. 

Millan y Caro, F. de 
(Lausanne) 7 43-59. 

Million, Achille (Beaumont-la- 
Ferriere) 1 65. 

Miltiz, . . . Freiin v. (Dresden) 5 63-64. 

Molbech, Ch. (Kopenhagen) 1 56. 

Mone, F. J. (Karlsruhe) 2 38-55. 

Monin, Henri (Lyon) 1 36. 

Monti, Pietro (Couio) 19 38-56. 

Monti, Maurizio (Como) 1 56. 

Müllenhoff, Karl (Kiel) 2 54-55. 

Müller, Joseph (Mailand) 2 54-58. 

Müller, Wilh. (Göttinnen) 2 52. 

Muyden, J. van (Berlin) 1 62. 

Nebesky, Wenzel (Prag) 2 63-64. 

Nöldeke, Theod. (Berlin) 1 58. 

Oehler, Franz (Halle a/S.) 1 60. 

Paris, Gaston (Paris) 1 65. 

Paris, Paulin (Paris) 10 34-62. 

Putzer, Gustav (Stuttgart) 3 36-39. 

Phillipps, Sir Thomas Middle 
Hill 1 56. 
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Prescott, W.H. (Boston) 1 56. 

Rafn, C. C. (Koppenhagen) 1 56. 

Reiffenberg, Baron Friedr. v. 
(Brüssel) 15 38-45. 

Bios, Jose* Amador de los 
(Madrid) 17 53-65. 

Roisin, Baron Ferd. de (Bonn) 4 

42-44. 

Rosenkranz, Karl (Halle. Königs- 
berg) 5 33-38. 

Rue, abbe* de la (Caen) 2 34-35. 

Rusconi Mauro 1 41. 

Sachs, C. (Paris) 1 55. 

Sauppe, Herrn. (Göttingen) 1 64. 

Schack, Ad. Friedr. Graf von 
(München) 3 47-61. 

Schafarik, P. J. (Prag) 1 47. 

Schmeller, J. A. (München) 1 39. 

Schmidt, Karl (Strassburg) 1 42. 

Schmidt, Leopold (Bonn) 4 55-9. 

Schmidt, Moritz (Oehls) 2 56-57. 

Schönemann, C. (Wolfenbüttel) 4 

52-53 1 ). 

Schuller (fehlt) 1 60. 

Selva- Alegre, Marques (Viena) 1 53. 



35-40. 
52-58. 

47. 

59. 



Serrano, Gaspar Bono (Madrid) 2 

63-64. 
Smith-Spencer, J. (Caen) 4 
Sobolewsky, S. de (Petersbg. 

Moskau) 3 
Sulkowsky, Max Fürst 1. 

Tafel, J. F. J. (Tübingen) 1 
Techener, J. (Paris) 1 
Thoms, William J. (London) 10 34-41 
Ticknor, George (Boston) 11 38-64. 
Tobler, Ad. (Rom) 2 58. 

Tobler, T. (Hörn v. Rorschach) 2 49. 
Tschudi, von (Jacobshof b. Edlitz) 9 

49-63. 
Valentinelli, Giuseppe (Vendig) 2 59. 

Wackernagel, Phil. (Dresden) 1 
Wackernagel, Wilh. (Basel) 1 
Wagner, Adolf Wien (Berlin) 1 
Weihold, Karl (Graz) 7 53-54. 

Wilde, G. A. de (Dresden) 7 49. 
Witte, Karl (Halle) 1 42. 

Word, J. E. (Prag) 2 59. 

Wright, Th. (London) 64 36-58. 
Zumpt, A. W. (Berlin) 1 40. 



61. 

46. 
59. 



III. Der Briefwechsel i. Lemck&s. 

Die Leitung des Jahrbuchs, war, wie bereits hervorge- 
hoben wurde, mit dem sechsten Bande in Lemcke's Hände 
übergegangen, welcher ja auch in der Marburger Professur 
Ebert's Nachfolger geworden war. Die 10 letzten Bände des Jahr- 
buchs sind von ihm herausgegeben. Nach längerem Siechthum ist 
auch er am 21. Sept. 1884 aus unserer Mitte geschieden, 2 seiner 
Schüler haben in warmen Nachrufen Zeugniss abgelegt von 
dem feinen Sinn und der durchaus edlen Denkungsart des Do- 
centen 2 ). Welche Achtung er unter den Collegen genoss, das 
bezeugten die vielen theilnehmenden Erkundigungen nach ihm, 
als vor 3 Jahren die feierliche Enthüllung der Gedenktafel für 
Diez stattfand. Mir fiel es damals zu, an seiner Statt vor der 
Festversammlung dem Altmeister einige Worte der Erinnerung 
zu widmen, und dem freundlichen Entgegenkommen seiner 



1) DieWolfenbüttler Bibliothek besitztauch die Gegenbriefe ,v. F. Wolf 
an Schönemann, 6 an der Zahl, und ebenso 6 an Schönemann gerichtete 
Briefe von Jacob und 4 von Wilhelm Grimm. 

2) Prof. Breymann in der Allgem. Zeitung 1885 Nr. 72 der Beilage, 
und Oberlehrer Dr. W. Mangold in den Englischen Studien IX, 496 tf. 
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Tochter verdanke ich es, dass ich seinen leider nur theil weise 
erhaltenen Briefwechsel, nachdem er von Herrn Archivar Dr. 
Zimmermann in Wolfenbüttel, (durch welchen ist auch auf das 
Vorhandensein des WolFschen Briefwechsels in der dortigen 
Bibliothek aufmerksam wurde) sorgfältig gesichtet und geordnet 
war, einer genauen Prüfung habe unterziehen können. Vor- 
aussichtlich wird auch dieser Briefwechsel später in Wolfen- 
büttel aufbewahrt werden. Ich gebe hier von ihm zunächst 
das Verzeichniss der Briefe, welche wissenschaftliches Interesse 
erwecken können. 



A. Briefe wissenschaftliche Verhältnisse betreffend 

von: 



Ancona, A. d' (Pisa) 8 1866-74. 
Andreaen, K. G. (Bonn) 1 68. 

Bartsch, K. (Rostock) 1 68. 

Böddeker, R. (Stettin) 2 73-74. 
Böhmer, E. (Halle) 2 67-68. 

Brächet, A. (Tours) 3 67. 

Braun, 0. (München) 1 59. 

Breymann, H. (Göttingen etc.) 7 

63-75. 
Braunfels, L. (Frankfurt) 1 74. 

Brink, B. ten (Münster) 1 66. 

Circourt, A. de (Paris) 5 61-68. 
Coglievina, Fr. (Triest) 1 66. 

Delius, N. (Bonn) 1 68. 

Diez, Fr. (Bonn) 3 65-72. 

Dingelstedt, Fr. (Weimar) 2 64-67. 
Ebert, A. (Marburg u. Leipzig) 61 



58-76. 

67. 
65-82. 

83. 
70-76. 

70. 

[1854]. 



Gessner, E. (Berlin) 1 
Gosche, R. (Halle) 2 
Gröber, G. (Strassburg) 1 
Grosart, Blackburn 3 
Grüzmacher, W. (Berlin) 4 

Hase, K. B. (Paris) 2 u , 

Hertzberg, W. (Bremen) 2 67, 

Holland, W. L. (Tübingen) 2 64-65. 

Keller, A. v. (Tübingen) 2 57-60. 
Kissner, A. (Paris) 1 
Knauer, 0. (Bonn, Witten, 

Leipzig) 5 
Knust, H. (Madrid, London, 

Leipzig) 5 
Koch, Fr. (Eisenach) 1 
Köhler, R. (Weimar) 6 

Ausg. u. Abh. (Stengel, Beiträge). 



67. 

66-75. 

67-68. 

67. 

60-68. 



Körting, G. (Plauen) 1 , 68. 

Krebs, H. (Oxford) 3 76. 

Liebrecht, Felix (Lüttich) 2 67-76. 

Lorinser, (Breslau) 1 68. 

Meril, E. du (Paris) 4 56-69. 

Meyer, P. (Paris) 9 63-76. 

Michelant, H. (Paris) 1 71. 

Morel-Fatio (Paris) l 78. 

Morris, R. (London) 1 65. 

Müller, Th. (Göttingen) 1 65. 
Münch v. Bellinghausen 

[Friedr. Halm] (Wien) 1 55. 

Mussafia, A. (Wien) 7 65-68. 

Oesterley, H. (Göttingen) 1 68. 

Papanti, G. (Livorno) 6 58. 

Paris, G. (Paris) 4 65-72. 

Pey, A. (Paris) 6 64-68. 

Reinsberg Düringsfeld, v. 

(Leipzig) 1 64. 

Ritter, E. (Genf) 3 m. 

Rönsch, H. (Lobenstein) 1 68. 
Roqueferrier, A. (Montpellier) 1 75. 

Ruth, E. (Heidelberg) 3 65-67. 

Sachs, (Brandenburg) 3 62-64. 

Scheler, A. (Brüssel) 4 64-66. 
Suchier, H. (Marburg, Halle) 2 

74-82. 

Teza, E. (Pisa) 1 ? 

Tobler, A. (Berlin) 4 68. 
Tourtoulon, de C. (Montpellier) 3 67. 

Wolf, Adam (Wien) 2 65. 

Wolf, Adolf (Wien) 2 66-67. 

Wolf, Ferd. (Wien) 36 53-65. 

2 
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B. Briefe von Verlegern, Redactionen etc.: 

Asher, A. (Berlin) 2 58. I Meyer's Conversationslexicon 

Baer, J. (Frankfurt a/M.) 1 76. | (Leipzig) 2 81 

Brockhaus, F. A. (Leipzig) 39 53-71. | Mittler, E. S.u. Sohn (Berlin) 2 74. 

Centralblatt, Litter. (Leipzig) 3 i Schettler, P. (Cöthen) 1 67. 

67-73. Schöningh, F. (Paderborn) 2 59. 

Cotta, (Stuttgart) 1 66. 1 Strauss, E. (Bonn) 3 77-78. 

Fleischer, Fr. (Leipzig) 9 53-64. Teubner, B. G. (Leipzig) 2 72-76. 

Henninger, Gebr. (Heilbronn) 1 76. Vogel, F. C. W. (Leipzig) 9 63-64. 

Institut, Bibliogr. (Leipzig) 5 66-81. Westermann, G. (Braunschw.) 1 59. 

Ein Blick auf das vorstehende Verzeichniss genügt, um 
zu sehen, dass sich allein schon mit Rücksicht auf das Alter 
nur sehr wenige Briefe derzeit zur Veröffentlichung eignen. Ich 
theile von ihnen nur folgende mit: 

3 Briefe von F. Diez. 

1) 9. 11. 1865. Hochgeehrtester Herr College! Sie legen einen zu 
grossen Werth auf die Beiträge, welche ich etwa fähig wäre für die 
Jahrbücher der roman. u. engl. Litteratur zu arbeiten. An dem guten 
Willen fehlt es mir wahrlich nicht, mit dem Wenigen, was ich vermag, ein 
Unternehmen zu unterstützen, welches, wie ich überzeugt bin, eine Noth- 
wendigkeit geworden ist für Deutschland und Europa, und in dessen 
Untergang ich eine wahre Calamität erblicken würde! Allein ich bin 
schwerfällig geworden , was vielleicht in den Jahren liegt. Sie werden 
es kaum glauben, und doch ist es buchstäblich wahr: meine letzte Arbeit 
über zwei altromanische Glossare hat mich fast anderthalb Jahre gekostet 
Dabei hält es mir schwer eine Arbeit durch eine andere zu unterbrechen, 
doch mag es andern in diesem Stück nicht besser gehen. Für diesen 
Winter habe ich vor, das angehäufte Material zu Bereicherungen und 
Berichtigungen der romanischen Grammatik und des Wörterbuchs, welche 
später einmal als zwei Heftchen erscheinen könnten, zu verarbeiten. Alsdann 
denke ich eine Durchsicht der ältesten romanischen Sprachdenkmale vor- 
zunehmen. Sollten sich bei dieser Gelegenheit einige für die Jahrbücher 
geeignete Miscellen finden, so würde ich mir die Freiheit nehmen, Ihnen 
dieselben zu etwaiger Aufnahme in dieselben einzusenden. Egger's Buch, 
welches Sie erwähnen, ist mir nicht erinnerlich, vielleicht ist es mir noch 
nicht zugekommen 

Ich hatte gehofft, man werde Sie für Giessen zu gewinnen suchen, 
wo ich Sie alsdann öfters hätte sehen können. Doch ist die Sache ja 
noch nicht entschieden. Kurz vor Weihnacht werde ich dahin kommen, 
wenn nicht etwa ein Unwohlsein hindernd eintritt, und vierzehn Tage 
daselbst verweilen. Ich hoffe Sie in Marburg alsdann auf ein paar 
Stunden besuchen zu können. In dieser Hoffnung habe ich auch das 
gegenwärtige Schreiben etwas kürzer abgefasst, als dies sonst wohl ge- 
schehen sein würde. Indem ich Sie bitte mir Ihr schätzbares Wohlwollen 
auch ferner zu erhalten, nenne ich mich mit grösster Hochachtung Ihren 
ergebensten Fr. Diez. 

2) 20. 8. 1868. Hochgeehrter Herr College ! Ich muss inständig um 
Entschuldigung bitten , dass ich Sie nicht früher ersucht habe , mir die 
allerdings versprochene Recension von Brächet zu erlassen, doch 
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habe ich erst vor etwa 14 Tagen mich überzeugt, dass diese Arbeit mir 
zur Unmöglichkeit geworden. Sollten Sie denn Mussafias Aufsatz nicht 
zurückverlangen können? Wäre dies nicht möglich, so dürfte eine Kritik 
des Buches ja -wohl auch wegfallen oder bis zur Erscheinung einer neuen 
Ausgabe verschoben werden, die gewiss genügender sein wird als die 
erste. Ich stimme fast in allen Puncten mit G. Paris überein und werde 
dies auch privatim Herrn Br. sagen. Meine Verhinderung liegt darin, 
dass ich, gegen alles Erwarten, eine starke Revision des 1. Bandes meiner 
Roman. Gramm, habe in Angriff nehmen müssen, dessen Druck schon 
am Anfang Januar beginnen soll , und ich bin obendrein ein Jangsamer 
Arbeiter. — Ich schliesse, um den Brief rasch zu befördern. Freund- 
schaftlich grüsst Ihr stets ergebener F. Diez. 



3) [Jan. 1872.] Hochgeehrter Herr College ! Ich kann nicht umhin Ihnen, 
was ich bei der Gratulationsfeierlichkeit nicht in vollem Masse gethan zu- 
haben fürchte, für das Opfer, welches Sie durch Ihre beschwerliche Reise 
von Giessen hierher gebracht haben, so wie für Ihre an mich gerichtete 
wohlwollende und geistvolle Anrede nochmals meinen Dank auszusprechen. 
Es freut mich, dass mich die Erneuerung meines Doctordiploms mit der 
Universität, welcher Sie angehören, von neuem in Beziehung ge- 
bracht hat, was für mich um so werthvoller ist, da ich meine Vaterstadt 
seit einiger Zeit seltener besuche. Schliesslich erlauben Sie mir, meine 
Bitte zu wiederholen, Sie möchten, wenn Sie Bonn wieder einmal betreten 
sollten, meine Ihnen angebotene Gastfreundschaft nicht verschmähen. In 
hochachtender Freundschaft der Ihrige Fr. Diez. 

(Dass dieses Briefchen nicht den geringsten Anlass zu einer Er- 
wiederung enthält, versteht sich). 

1 Brief von W. Hertzberg. 

27. 10. 1867. Hochverehrtester Herr und Freund, das ausserordent- 
lich interessante erste Heft des diesjährigen Jahrgangs Ihrer Ztschr. kam 
mir erst vor etwa anderthalb Wochen zu Händen u. Gesicht. Ich hätte 
Ihnen sofort meinen herzlichen Dank für die mehr als freundliche u. an- 
erkennende, für die wahrhaft beschämende Kritik meiner Ch.-Übersetzung 
ausgesprochen, wenn ich nicht gleich darauf von einem sehr hässlichen 
und qualvollen Übel, der Halsbräune, überfallen wäre, die erst seit vor- 
gestern wieder nachgelassen u. mir für menschliche Empfindungen und 
deren Ausdruck Raum gegeben hat. Wiewohl ich weiss, dass ich Ihr Lob 
nur zum kleinsten Theile verdient habe , lasse ich es mir doch gern ge- 
fallen und bin Ihnen herzlich dankbar um der Sympathie willen, die 
sich in dem ganzen Ton Ihrer Kritik ausspricht, und die ich mir bei 
meinen Arbeiten auf andern wissenschaftlichen Gebieten — vielleicht 
durch meine eigene Schuld — so selten zu erwerben verstanden habe. 

Unter den übrigen Aufsätzen des ersten Heftes hat mich besonders 
die Epistel des Adam Parvipontanus beschäftigt; nicht um der Glossen 
willen, die grösstenteils wirklich zu dumm und wie H. Scheler selbst 
bemerkt, sprachlich wenig ergiebig sind, sondern weg^n des Textes selbst, 
an dessen Correctur Seh. verzweifelt bis zur Auffindung eines besseren 
Ms. Sehr mit Unrecht. Die Correctur ist vielmehr eben so sicher wie 
interessant, wenn man nur den richtigen Schlüssel dazu hat. Seh. selbst 
hat denselben ein Paarmal in der Hand, lässt ihn aber sofort . . . 
wieder fallen. Es ist nämlich Isidorus Origines und daneben Aulus 



Digitized by 



Google 



28 L. LEMCKE'S BRIEFWECHSEL. 

Gellius. Beide sind von demselben gründlich geplündert und fast 
sämmtiiche Corruptionen sind mit ihrer Hülfe wieder herzustellen. 
Ich glaube dadurch einen Text gewonnen zu haben, der an Rein- 
heit und Verständlichkeit nichts zu wünschen übrig lässt, und habe 
nebenher noch einige Entdeckungen gemacht, wie z. B. dass derselbe 
in Balsham (al. Balesham) in Cambridgeshire geboren ist. Zu einer Mit- 
theilung für ihre Jb. würde sich jedoch ein etwa aus dieser Überarbeitung 
abfallender Aufsatz nicht eignen, da für romanische und engl. Sprach- 
kunde sich nichts aus Anselm's Text ergiebt, vielmehr der Autor in 
seiner StiÜübung überall classischen Ausdruck anstrebt und (anders als 
Seh. annimmt) keine einzige latinisirende Rückbildung aus romanischen 
und deutschen Wörtern sich erlaubt. Ich gedenke einmal ein Programm 
daraus zu machen etwa: »Über lateinische Schul-Exercitien im Mittel- 
alter . . .«. 

1 Brief von Fr. Koch. 

27.7.1867. Eisenach. Hochgeehrtester Herr Professor. Ich schicke Ihnen 
hierbei eine kleine grammatische Abhandlung aus der englischen Wort- 
bildungslehre. Ich habe die einfachsten Bildungen behandelt, die vocali- 
schen, und lasse Ihnen diese zugehen, weil Grimm sie fast ganz übersehen 
hat und Mätzner kein Wort von denselben sagt. Betrachten Sie gefalligst 
diese als eine Probe, wie ich überhaupt diese Lehre im 3. Theil meiner 
Grammatik behandele. Mit der ersten Abtbeilung desselben, der die 
germanischen Elemente enthält, bin ich fast fertig und der Druck 
wird in einigen Monaten beginnen. In einem oder zwei Jahren gedenke 
ich dann auch die zweite Abtheilung vollendet zu haben und diese wird 
die Elemente der fremden Sprachen enthalten. 

Ich hoffe im 3. Theil viel neues zu bringen. E. Müller hat viel 
Fleiss auf sein etymologisches Wörterbuch verwandt. Aber er hat mehr 
über die Sprache als in ihr gelesen. Eenntniss der Zwischenperioden ist 
bei manchen Wörtern ganz unerlässlich. Einen schlagenden Beweis 
fand ich dieser Tage. Müller meint, dass kydney eine ganz dunkle 
Bildung sei. Nun hat aber Wycliffe kidneres kidneires u. da wirds denn 
klar, dass das Wort aus Jcid u. nere besteht. Jenes ist got. qvipus Bauch, 
eig. Mutterleib, dieses ist unser Niere nere, das sich zwar nicht im Ags. 
aber in alt- u. mittelengliscben Glossaren vorfindet. Es muss daher auch 
im Ags. da gewesen sein. Hat es hier dieselbe Bedeutung gehabt, die 
ahd. niero hat, nämlich Niere u. testiculi, so macht sich der Zusatz eteid 
oder kid nöthig, er bezeichnet die im Leibe eingeschlossenen Nieren. 

Haben Sie irgend eine grammatische Arbeit, die Sie etwas gründlich 
angesehen wissen wollen, so bitte ich, mir dieselbe zugehen zu lassen. 
Mit freundlichem Grusse Ihr ergebenster Fr. Koch. 

2 Briefe von E. du M6ril. 

1) 28. 11. 1864. Paris 34 rue de la Pompe. Aussurement j'ai con- 
sent le meilleur souvenir des agreables relations que j'ai eues avec vous 
pendant votre sejonr a Paris, et il a encore 6tä ravive par votre excellent 
livre sur la litterature espagnole, et les diffärents articles dont vous 
avez enrichi le Jahrbuch de Mr. Ebert. Aussi avais-je dejä appris avec 
un vrai plaisir qu'il allait devenir le votre. Je comptais bien que vous 
y ecririez plus souvent, et j'espeYais deux autres aineliorations qui me 
semblaient au moins tres desirables : plus de regularite' et plus d'etendue. 
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Ce n'ätait pas une Revue, tenant au courant du mouvement des litte'ra- 
tures romanes les personnes qui y portent interöt, mais un simple Magasin, 
tres-interessant sans doute, mais ne s'imposant ä personne parce qu'il 
etait fort incomplet et par consequent insuffisant. Aussi l'admission de 
la philologie pure, ä laquelle heureuseiuent vous pourrez toujours faire 
sa part, ne me semble-t-elle pas une innovation desirable ; eile va reduire 
encore la place, däiä si restreinte de Phistoire litteraire, peut-etre möme 
beaucoup , si vous la laissez faire , car la philologie est une mare'e mon- 
tante en Allemagne, et toute cette partie la fera douple emploi avec les 
Archives de Herrig. Quoiqu'il en soit de ce regret, comptez -moi avec 
toute assurance comme un fidele abonne* et un Tecteur tres-em presse. — 
Veuillez, je vous prie, agreer l'expession de mes sentiments les plus 
distingues. E. du Meril. 

2) 24. 3. 1869. Passy-Paris, 44 rue de la Pompe. J'ai enfin termine* 
le second volume de mon histoire de la Come'die, et avant de me mettre 
tout entier au troisieme je voudrais regarder un peu autor de moi et 
dire toute ma pense'e sur des livres qu*on s'est habitue ä admirer les yeux 
ferro & et qui feraient obstacle ä la science si Ton n'en debarrassait pas 
la voie. Tel est, par exemple, le Dictionnaire de M. Littre*, que j'ai 1 in- 
tention d'examiner longuement dans son idäe, dans ses principes et dans 
8e8 resultats: ce ne sera rien moins qu'un jugement a nouveau sur la 
philologie francaise oü le plus savant et le plus respectable des 
niaitres, M. Diez, se trouverait lui-merae indirectement atteint, sinon 
convaincu. Peut-etre exaininerai-je aussi, non sans quelque se>erite\ le 
Barlaam et Josaphat de M. Meyer: il reste beaucoup ä dire, ineme sur 
le texte et Ton n'a encore absolument rien dit sur la question la plus 
curieuse et la plus capitale, Tinjluence du Bouddhisme sur le raonachisme 
chretien et la poäsie du moyen-äge. Dites-moi, je vous prie, si votre 
Position ne vous commande pas certaines räserves et si vous seriez disposä 
a accueillir dans votre Journal des opinions qui pre'tendaient ne relever 
que de la vente teile quelle et ne capituler avec personne. Pour le 
moment, je ne vous deinanderai que que l'insertiou dans votre plus 
prochain numero d'une tres-courte reponse ä une accusation absurde que 
la popularite* du Jahrbuch a beaucoup repandue, et il suffit de ni 'adresser 
a votre justice l ). — Veuillez, ie vous prie, eher Monsieur, croire ä tous 
mes sentiments affectueux et a mes meilleurs Souvenirs. Edelestand du 
Moni. 

25 Briefe von F. Wolf. 

1) 7. 11. 1853. Herrn Brockhaus in Leipzig Dass die Herausgabe 

eines Handb. d. span. Litteratur der Art d. h. nach den jetzigen An- 
forderungen der Wissenschaft überhaupt zeitgemäss, ja ein wahres 

1) Vgl. Jahrbuch X, S. 128 u. die Anworten Körtings und ten Brink's 
welche darauf erfolgten. Ein jüngerer französischer Gelehrter äusserte 
sichLemcke gegenüber einige Monate später folgende rmassen: »Je coneois 
sans peine que vos relations antärieures avec M. Du Mlril, et votre desir 
de vous montrer impartial vous aient conduit ä inserer cette däplorable 
reclamation. Mais comme francais je ne puis que m'affliger de voir un 
compatriote donner en Allemagne le te'moignage public d'une si Evidente 
mauvaise foi.« 
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Bedürfniss sei, unterliegt keinem Zweifel und Herr L. hat dies hinreichend 
moti?irt. Dass er der rechte Mann dazu sei scheint mir allerdings aus 
der Art und Weise womit er die Sache in Angriff genommen und aus 
aus den Mitteln, die er meines Wissens wenigstens einmal besessen und 
benutzt (er war wohl der Eigenthümer der bekannten zum Verkauf aus- 
gebotenen Lemcke'8chen Sammlung spanischer Bücher) hervorzugehen. 
Insofern kann ich zur Unternehmung nur von ganzem Herzen zurathen. 
. . . Aber gerade die jetzigen Anforderungen der Wissenschaft an ein 
solches Handbuch scheinen mir doch eine wesentliche Änderung 
in der Anlage Lemcke's zu erfordern, nämlich nicht mehr die alther- 
kömmliche aber veraltete Gliederung in Prosa und Poesie und dann wieder 
nach Stylgattungen und Dichtarten; denn die nunmehrige wahrhaft 
historische Auffassung und Behandlung der Litterat Urgeschichte duldet 
auch in einem solchen Handbuche nur die Gliederung nach den Ent- 
wicklungsepochen (die chronologisch-pragmatische) und innerhalb derselben 
die characteristische Stellung der Dichtgattungen und der einzelnen 
Autoren; dadurch wird auch unnütze Wiederholung und unbequeme Zer- 
stückelung vermieden (wie z.B. bei der Probe von Lope de Vega, wo er gerade 
in Bezug auf dessen Hauptthätigkeit als Dramatiker auf eine andere 
Abtheilung verweisen musste). Ich habe meine Ansicht darüber in einer 
Anzeige von Eberts Handbuch der italien. Litteratur , welches Werk zu- 
gleich auch als Muster dafür dienen kann, ausgesprochen, das ich deshalb 
tür Zarncke'8 Central blatt offen anschliesse und nach Lesung ihm ungesäumt 
zu übermitteln bitte. Sie werden auch daraus ersehen, dass ich mit 
Vergnügen auf die Erscheinung von Lemcke's Werk hingewiesen, wie 
ich denn im Interresse der Sache gern erbötig bin nicht nur mit Rath- 
schlägen, sondern auch mit litterarischen Hülfsmitteln und den Schätzen 
unserer Bibliothek zur Realisirung dieses Unternehmens nach besten 
Kräften beizutragen. 

So würde icn Herrn L. über die Gliederung im Einzelnen meine 
Anzeige von der deutschen Übersetzung Ticknor's in den Blättern für 
litterar. Unterh. zur Berücksichtigung empfehlen und etwa meinen Uuiriss 
der span. Litteratur in der 9. Aufl. des Conversationslexieons , worin ich 
wenigstens versucht habe, meine Behandlungsart der span. Litteratur zu 
skizziren. 

Mit seiner Auswahl bin ich im Ganzen einverstanden ; sollte ich auch 
jetzt schon über Einzelnheiten mich aussprechen, so würde ich z. B. 
wünschen, dass unter den Prosaisten des 15. Jahrhunderts der Corbacho 
des Aionso Martinez eine Steile fände (s. meine Anzeige von Clarus in 
d. Bl. f. litter. Unterh.); die Celestina würde ich nicht unter Rodrigo 
Cota sondern unter Francisco do Rojas anführen und daher viel später 
stellen (s. meine Anzeige der deutschen und franz. Übers, der Celestina 
in den Blättern für litterar. Unterh.). Unter den neueren und neuesten 
Prosaisten vermisste ich ungern Proben der satyrischen Stylgattung von 
Minano, Larra und vor allen von dem klassischen Gallardo; unter den 
neuesten Lyrikern würde ich auch Espronceda und besonders Villergas 
berücksichtigen; bei den Dramatikern würde ich statt des weniger 
bedeutenden Salazar den so wichtigen Guillen de Castro (von L. gar 
nicht berücksichtigt) gewählt haben; u. s. w. 

Der Artikel über Lope de Vega ist sehr umsichtig und mit Benutzung 
der neuesten Forschungen gearbeitet und zeugt auch von selbstständiger 
Kritik. 
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2) 8. 12. 1853. Ich habe mich für die kleine und angenehme Mühe 
der ich auf Aufforderung des Hrn. Brockhaus mich unterzog, reich belohnt 

gesehen durch Ihre verbindliche Zuschrift vom 24. v. M. und durch die 
elegenheit die mir dadurch geworden, mit einem so ausgezeichneten 
Fachgenossen in nähere Verbindung zu treten. 

Ich kann Ihnen nur wiederholen, dass ich an Ihren schönen Vor- 
haben uns mit einem zeitgemässen Handbuche die span. Litteratur zu 
beschenken, den wärmsten Antheil nehme, und dass es mich freuen sollte, 
wenn ich auch etwas dazu beitragen könnte. Verfügen Sie in dieser 
Hinsicht ganz über meine geringen Kräfte; ich werde mich wenigstens 
bestreben Ihnen auch meinerseits den Refrain zu bethätigen : obras son 
amores, y no buenas razones, nur dass ich es nicht bei »gutgemeinten 
Rathschlägenc bewenden lassen will. Ich habe mir allerdings erlaubt, 
über den Plan und die Anlage eines solchen Handbuches Hrn. B. meine 
Ansichten unumwunden auszusprechen ; bin aber nicht so stock-katholisoh 
sie für die allein seligmachenden zu halten, und weiss recht gut Ihre 
Gegengründe zu würdigen. Dass Sie Ihren Aufenthalt in Paris zu diesem 
Unternehmen benützen wollen, kann ihm nur zum grössten Vortheile 
gereichen. . . . 

3) 19. 10. 1857. Mit grosser Freude habe ich aus Ihrem Schreiben 
vom 15. d. M. ersehen, dass Sie im Begriff sind, wegen des Verlags der 
von Ihnen beabsichtigten Sammlung der englischen Balladen mit Hrn. 
Cohn abzuschließen, und dass es mir so vergönnt war, auch mein 
Schärflein zur Realisirung eines so interessanten Unternehmens beizutragen. 
Eßä el pandero en manos que le sabrän bien tocar! — Sie haben dabei 
über zwei Puncte meine Meinung zu vernehmen gewünscht 1) Anhalts- 
puncte über »die Bedingungen der Arbeit« . . . 

ad 2) Wegen Aufnahme der engl. Ritter-Epen mit den französ. Quellen in 
Ihre Sammlung, kann ich, aufrichtig gestanden, mich nicht zustimmig 
erklären; denn erstens wird der Umfang des Werkes mehr als um das 
Doppelte vergrössert (Sie müssten dann um so mehr alle von Ritson, 
Utterson, Weber, etc. herausgegebenen metrical romances mitaufnehmen, 
die mehr als. Hörn -Child etc. den Volksballaden nahestehen); — dann 
wird die Einheit, das Princip (nur ächte Volksballaden aufzunehmen 
mit Ausschluss alles Kunstmässigen) Ihrer Sammlung dadurch zerstört 
oder doch beeinträchtiget und der Eindruck geschwächt; ja ich glaube, 
eine solche Sammlung ist den Sibyllinischen Büchern zu vergleichen: 
je strenger die Auswahl, je grösser der Werth; — in zwei bis drei 
massigen Octav- Bänden lassen sich gewiss alle ächten englischen, 
schottischen und irischen (denn natürlich auch die letzteren beiden Arten 
von Balladen werden Sie wohl aufnehmen müssen, schon der Parallelen 
wegen) Volks-Balladen unterbringen, und ein also gereinigter Schatz 
kann dann für den massigen Preis von 4 — 6 Thlr. jedem Liebhaber zu- 
gänglich sein, während durch Mitaufnahme der Ritter-Epen, wenn auch 
als Vorhalle und vielleicht selbst als Quelle der Balladen, eine doppelt 
so grosse Zahl von Bänden erfordert würde, und dabei eine doppelt ge- 
ringere Zahl von Lesern und Käufern sich finden dürfte. . . . 



4) 30. 8. 1858. . . . Ich hätte Ihnen früher geantwortet, wenn ich nicht 
gerade in dem letzten Monathe jede freie Stunde dazu hätte verwenden 
müssen, um endlich die Revision meiner »Studien zur Gesch. d. span. u. 
portug. Lit.« zu vollenden, deren Druck bereits begonnen hat. . . . Dies 
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Unternehmen hat mir übrigens mehr Arbeit gemacht, als ich gedacht, 
und mich fast ein ganzes Jahr beschäftiget; vorgestern endlich ist die 
letzte Partie an den Verleger abgegangen. Dass ich Jhr treffliches 
»Handbuch« oft Gelegenheit hatte, mit gebührendem Danke anzuführen, 
versteht sich von selbst. Sehr erfreut hat mich die ehrende Anerken- 
nung, mit der die spanischen Übersetzer Ticknor's (Vol. IV. p 416 — 4l7j 
Jhres Werkes gedacht haben, wie sie denn überhaupt für die Mitwir- 
kung der Deutschen sich sehr dankbar bewiesen. Hingegen bedauere ich 
sehr, dass Jhnen Child den »Markt« verdorben, und dass diesmal das 
Gute, oder doch Brauchbare, der Feind des Besseren ist. Hoffentlich 
werden Sie die Nachforschungen in dem Britt. Museum in den Stand 
setzen, ein Supplement zu allen bisherigen Sammlungen zu geben. 
Übrigens hat sich das Bedürfniss nach kritischen Ausgaben des 
ächten Volksmässigen auch in dieser Richtung neuerdings manifestiert 
durch die Ausgabe der schottischen Balladen von Edmonstoun Aytoun, 
die ganz vor kurzem erschien, und zur Hauptaufgabe kritisch gesichtete 
und nach den ältesten Redactionen gereinigte Texte sich machte, mit 
Auschluss alles Unächten, so dass wir nun für die schottische Balladen- 
Poesie in der That eine sichere wissenschaftliche Grundlage gewonnen 
haben. Da Ebert und ich annehmen mussten, dass Jhnen die Lust 
verleidet sei, Child's Sammlung in dem »Jahrbuch« zu besprechen, so hat 
mein Sohn, Adolf, Scriptor der Hofbibliothek, es übernommen, davon 
und von der ersterwähnten Sammlung Aytoun's eine Anzeige für dasselbe 
auszuarbeiten ; denn berücksichtiget mussten sie darin allerdings werden, 
schon — abgesehen von ihrem inneren Werthe — als bedeutende Mani- 
festationen der Zeitrichtung in diesem Felde. Wenn er auch nicht mit 
Jhr er Meisterhand darüber schreiben kann, so kann doch er auf den 
Meister hinweisen, von dem das Bessere noch zu hoffen wäre. . . . 



5) 14. 10. 1859. . . . Allerdings wird es unter den jetzigen Verhältnissen 
religiöser Spannung und wieder aufflammender Partei-Leidenschaften in 
Deutschland, in dem protestantischen Norden wenigstens, problematisch 
stehen um die Aufnahme und Würdigung ihrer [Cacilie Faber de Arrom 
= Fernan Caballero's] Werke, und icn würde rathen, die polemischen 
Stellen darin ganz wegzulassen oder bedeutend zu mildern , wenn mir 
das nicht eine Art Verrath oder willkürlichen Eingriffs in ihre Rechte 
schiene, und selbst ihren wesentlichen, katholisch-spanischen 
Charakter entstellte, worauf sie namentlich in dem erwähnten Briefe 
Gewicht legt, und sich über derlei Willkürlichkeiten ihrer französischen 
Bearbeiter beklagt. Meine Tochter übersetzt daher die Elia, die eine 
durchaus katholische Tendenz und Färbung hat und mehrere starke 
polemische Stellen gegen den Protestantismus enthält, wortgetreu, 
und ich glaube, man könnte in einem Vorworte den Standpunct der 
Verfasserin durch ihre Nationalität zu rechtfertigen suchen, und für sie 
dieselbe Toleranz beanspruchen, die man Calderon's und anderer Spanier 
Werken zu Theil werden liess? — Übrigens gehört gerade die Elia zu 
ihren schönsten Werken und ist voll ächter Poesie. . . . 



6) 13. 11. 1859. . . . ßlia, die . . . nur von einem katholischen, oder 
einem bereits mit dem Charakter der Verfasserin vertrauten und günstig für 
sie gestimmten Publicum goutiert wird . . . wenn man einmal der 
Poesie des Katholicismus überhaupt Berechtigung eingeräumt hat. 
Vielleicht dürften Sie gerade diesen Umstand geltend machen, als 
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Motiv, die Übersetzung derselben von einer Katholikin haben besorgen 
zu lassen? ... — Für mich ist, leider! nur de todas las cosas mos 
seguras, la mos segura — la du d all — Als Literaturhistoriker aber 
mu88 ich ohnehin jeder Confession ihre relative Berechtigung, weil eine 
historische Thatsache, einräumen, und pragmatisch-objectiv anerkennen. 

Es soll mich freuen, wenn Sie meine »Beiträge zur span. Volks- 
poesie« u. 8. w. brauchbar finden sollten. W. Grimm hat sie sehr freund- 
lich aufgenommen. Sein gegen die Ächtheit, oder doch wenigstens das 
Alterthum der Thiermärchen (namentlich vom Halb-Hähnchen) geäussertes 
Bedenken kann ich nicht ganz zurückweisen; auch mir drängte es sich 
auf; und doch konnte ich mich [nicht] entschliessen, diese Märchen weg- 
zulassen. Aber hier, in dem Märchen, wo es sich um das ächte Volks- 
niässige, den wissenschaftl. Kern, handelte, musste ich viele ganz moderne 
Zuthaten, humoristisch-satirische Arabesken, u. 8. w. wegschneiden ; denn 
die gute Frau hat doch noch keine Ahnung, mit welcher Keuschheit 
derlei Dinge behandelt sein wollen. . . . 

Ich bm nun für den heurigen Winter in die neue Welt ver- 
schlagen. Die [österreichische Fregatte] Novara hat uns [d. h. der 
kaiserl. Bibliothek in Wien] nämlich so interessantes, in Europa noch 
ganz unbekanntes Material zu einer Geschichte der portugies. Lit. in 
Brasilien gebracht, dass ich dieses zu verarbeiten gedenke. Auch einen 
süd-amerikanischen historischen Roman »Amalia«, in Buenos- Aires ge- 
druckt, in 8 Bdn. , hat mir Freund Tschudi niitgetheilt, der als eine 
Charakteristik des Tyrannen Rosas und der Zustände der argentinischen 
Republik sogar von historischer Wichtigkeit und nicht ohne künstlerischen 
Werth ist. Vielleicht sage ich ein paar Worte darüber in unserem 
»Jahrbuch«. . . . 



7) 30. 3. 1860. Lieber Freund, Auch mich haben dringende Arbeiten, 
wozu nun die akademischen für die feierliche Sitzung im Mai (vier 
Nekrologe) gekommen, abgehalten, Jhre lieben Zeilen vom U.d.M. eher 
zu beantworten. 

Jhre Befürchtungen wegen des Erfolgs von Caballero's Werken in 
Deutschland haben, wenigstens in Nord-Deutschland, allerdings viel 
Wahrscheinlichkeit; aber ich hoiFe doch von dem poetischen Sinne auch 
bei den nüchterneren Nord-Deutschen und trotz ihrer confessionellen 
Antipathien, dass wo sie eine so üppige Fülle von Poesie und so viele 
Lichtseiten finden , sie nicht Borniertheit mit Borniertheit vergelten 
werden, denn leider ist unsere Verfasserin davon nicht freizusprechen. 
Aber wenn man Calderon gelten lässt, so muss man auch ihr den be- 
wahrten altspanischen Charakter zu gute kommen lassen. 

Um die durch den blutigen Charakter und traurigen Ausgang der 
meisten Erzählungen erzeugte Missstimmung zu mildern, rathe ich recht 
bald die Tres almas de Dios folgen zu lassen, eine der graciösesten und 
heitersten ihrer Erzählungen. Auch der Verano en Bornos> obwohl sonst 
eine der unbedeutendsten Compositionen, wird in dieser Beziehung guten 
Eindruck machen. In der Elia sind wenigstens einige komische Charak- 
tere und Partien, und welche Fülle von Poesie ! . . . 

Unterdess fahren meine Tochter und ich fleissig in der Übersetzung 
von Cosa cumplida fort und haben schon ungefähr die Hälfte fertig. 
Es ist übrigens keine leichte Arbeit, schon der vielen Verse wegen nicht, 
und besonders die hineinverwebten Dorfgeschichten, wie die vom Sochantre 
Ivon der wir nun durch Julius' Güte den ersten, ganz eigenhändigen 

Ausg. u. Abh. (Stengel, Beiträge). 3 
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Entwurf auf der Bibliothek besitzen) geben manche Nuss aufzuknacken 
und machen viel mehr Mühe, wie die Elia. . . . 

An dem Brockhaus'schen Nachdruck habe ich keinen Theil; glaube 
auch kaum , dass sich das Unternehmen halten wird. Ich- könnte ihm 
nun einen Band liefern, der vor allen in Deutschland ansprechen dürfte; 
die Frau v. Arrom hat mir nämlich ihre Coleccion de Cuentos y coplas 
populäres andaluces zugeschickt, die gerade das enthalten, was ich in 
den »Beiträgen« aus ihren Werken zu geben gesucht, nämlich die von 
ihr aus dem Volksmunde gesammelten Märchen, Legenden, Schwanke,, 
sprichwörtlichen Anekdoten und eine Menge von Coplas, unter Rubriken 
gebracht und viele mit Musik. Die Coplas sind natürlich nur im Original 
mittheilbar; aber unter den Märchen sind mehrere von mir noch nicht 
benutzte, was mich vielleicht zu einem Nachtrag zu den Beiträgen ver- 
anlassen könnte. Sie hat sogar dieselbe Stelle aus Grimm, die ich 
ausgezogen, als eine der Ursachen angeführt, die sie zur Herausgabe 
dieses Buches (Sevilla, 1859) veranlasst. Sie konnte aber damals nieine 
Beiträge noch nicht erhalten haben, und so hat sie, fast zu gleicher 
Zeit, mit vollen Händen aus den unmittelbaren Quellen gegeben, was 
ich nur in nuce , und durch ihr Medium thun konnte. Jedenfalls war 
mir dieses Zusammentreffen interessant, und ich bin auf ihren nächsten 
Brief begierig, da ich ihr in Rücksicht der Märchen die Gewissensfrage 
gethan, ob sie auch alle aus dem spanischen Volksmunde, und nicht 
etwa Erinnerungen aus ihrer Jugend an deutsche Märchen seien? — 
Ich glaube, Ihnen geschrieben zu haben, dass sie nun gegen mich die 
Maske fallen gelassen und selbst ihre Briefe bald mit ihrem wahren 
Namen, bald Fernan Caballero unterzeichnet. Latour hat einen neuen 
Artikel über sie in der Revue brittanique, Janvier 1860, veröffentlicht. 
Auch in Paris erscheinen Nachdrucke von ihren Werken. Menzel's Ar- 
tikel ist mir nicht zu Gesicht gekommen; übrigens ist es bei seiner 
notorischen Tollheit fast eine Empfehlung, wenn er tadelt. . . . 



8) 29. 4. 1860. . . . Ihre Erklärung von desgavilado erschöpft noch 
nicht alle Bedeutungen dieses Worts; denn es kommt in Cosa cumpHda 
in der Verbindung vor: un jaramago (Raupe, gewöhnlicher: oruga) 
desgavilado. — Wir haben es mit: »unverschämte Raupet gegeben. — 
Sara pico könnte wohl ein Diminutiv von Sarape (farbige Decke, oder 
mantelartiger Überwurf, durch den man den Kopf steckt; — in der 
letzten Ausg. v. Salva: f Sarape m. p. Mej. [mejicanisches Wort] 
Especie defrazada de lana fina y colores muy vivos, que tiene una abertura 
en el centro para meter la cabera) sein? — Manola de Avapies ist 
Ihnen wohl nur unverständlich , weil in letzterem Worte ein offenbarer 
Druckfehler, statt: Lavapies, eine berüchtigte Vorstadt von Madrid, wo 
diese Stutzerinnen (manolas) eine grosse Rolle spielen. . . . 

Ich glaube, Ihnen geschrieben zu haben, dass ich gegenwärtig mit 
der Ausarbeitung einer Geschichte der brasilischen Literatur beschäftigt 
bin; als Probe davon habe ich vor ein paar Tagen den Abschnitt über 
den unglücklichen Juden Antonio Jose de Silva (verbrannt beim Auto da 
fe* von 1739), den Verfasser der sogenannten »operas do judeo« in der 
Akademie gelesen; wovon ich mir seiner Zeit das Vergnügen machen 
werde, Ihnen ein Exemplar zuzusenden. 

Noch will ich Ihnen aus einem eben erhaltenen Briefe von Gayangos 
folgende Notizen, die Sie interessieren dürften, mittheilen: »Estä en 
prensa un catalogo del teatro antig uo y biografias de los autores dra- 
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maticos, obra de im joven farmaceutico , llamado Barredo 

Aguilö (in Barcelona) no ha concluido aun ni sa biblioteca 

lemosina, ni su Coleccion de Romances vulgares (catalanes) 

yo estoy concluyendo el tomo de Escritores en prosa anteriores al siglo 
XV. que contendra Calila e* Dymna, traduccion del siglo XV.; — Los 
documentos y castigos del rey donSancho a su hijo Fernando IV. ; — Las 
obras de D. Juan Manuel — El libro de las Consolaciones del antepapa 
Luna y otraa cosas (in der Sammlung von Ribadeneyra).« . . . 



9) 25. 6. 60. ... Der im Schlussheft dieses Jahrgangs erscheinende 
Bericht über die span. Lit. von Amador de los Rios wird Sie sehr inter- 
essiren; er ist in der That sehr gehaltreich. 

Auch aus Buenos-Aires hat uns Hr. v. Gülich eine sehr interessante 
Obersicht der span. - amerikan. Lit. von dem argentinischen Minister 
Gutierrez mitgetheilt, die in einer Übersetzung in einem der nächsten 
Hefte erscheinen soll (das Original ist ungedruckt). Sie sehen, unser 
Jahrbuch nimmt immer grössere Dimensionen an, und es wäre wirklich 
Schade, wenn die injuria temporum auch dieses Organ wieder verstummen 
machte! — 

Mit meiner Geschichte der brasil. Lit. geht es tout doucetnent vor- 
wärts; doch werde ich mir das Vergnügen machen, Ihnen als Probe 
davon nächstens einen Separatabdruck des als Monographie bearbeiteten 
Capitels über den brasil. Dichter Antonio Jose" da Silva, den von Bouter- 
wek u. s. w. so sehr maltraitirten Verfasser der »Operas do judeo«, zu 
übersenden, welche Abhandlung ich in unserer Akademie gelesen und die 
nun in deren Sitzungsberichten erschienen ist. . . . 



10) 27. 9. 1860. ... Es freut mich sehr , dass Sie meine Broschüre 
über Antonio Jose da Silva so nachsichtig aufgenommen haben und 
Ihre Zustimmung giebt mir Hoffnung, dass meine Arbeit über die bra- 
silische Literatur keine ganz unnütze und interesselose werden dürfte. 
Ich benütze eben meinen Urlaub, um sie zu fördern; ob ich je deren 
Druck erlebe , ist unter den jetzigen drohenden Anzeichen eines Welt- 
krieges freilich sehr problematisch! — 

Eben diese Verhältnisse machen mich auch für die Fortsetzung 
unseres Jahrbuchs sehr besorgt, um so mehr, als der bisherige Absatz 
kaum die halben Kosten deckt. Es wäre in der That Jammerschade, 
jetzt^ wo gerade von allen Seiten interessante Beiträge eingehen und 
auch" überseeische Mitarbeiter gewonnen sind , es aufgeben zu müssen. 
So eben erhalte ich von Amador de los Rios (dessen Jahresbericht über 
die span. Lit. im nächsten Heft Sie sehr interessieren wird) die Anzeige, 
dass er eine kleine Sammlung asturischer Romanzen aus dem Volks- 
kunde nebst einem einleitenden Schreiben an mich unserer Gesandt- 
schaft in Madrid übergeben habe. . . . 



11) 16. 4. 1861. . . . Der Winter ist mir zwar so leidlich verflossen 
und, Gott sei Dank, ohne einen Unglücksfall in meinem Familienkreise. 
Die öffentlichen Angelegenheiten aber stehen freilich um nichts besser 
und die nächste Zukunft ist so unsicher als früher. Bei der jetzt herr- 
schenden Constitutions-Epidemie fallt mir Gallego'n treffendes Wort nur 
su oftjein: el gobierno constitucional nada tiene de mal, que los vrimerog 
den anosl — 
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Jedesfalls sind diese ganz von Politik erfüllten Zeiten und Strö- 
mungen für unsere literarischen Unternehmungen wenig günstig, und 
namentlich für unser »Jahrbuchc die Aussichten sehr trübe. Ohne die 
Unterstützung einer Regierung wird es sich kaum halten können. Ich 
verzichte meinerseits auch auf jedes Honorar und habe nichts dagegen, 
demselben eine mehr philologische Haltung zu geben, sollte es dadurch 
überhaupt eine bekommen Können, was ich jedoch bezweifeln möchte; 
denn wir würden kaum einige Abnehmer mehr unter dem Philologen 
von Fach dadurch gewinnen, die ohnehin mehrere eigentlich philologische 
und linguistische Organe haben, und dagegen dürfte das Jahrbuch in 
den grösseren Kreisen des gemischten Publicums eher verlieren, das an 
literarhistorischen Artikeln doch eher Geschmack findet, als an den un- 
vermeidlich viel trockneren und minutiöseren philologischen. . . . 

Meine Geschichte der brasil. Lit. habe ich bis zur letzten Epoche 
(von 1840 bis jetzt) ausgearbeitet und das Manuscript an den Verleger 
Asher nach Berlin gesandt, uui während ich diese letzte, aber wichtigste 
und schwierigste Epoche ausarbeite, die früheren ins Französische über- 
setzen zu lassen. Bis zum Herbst hoffe ich damit zu Stande zu 
kommen. . . . 



12) 27. 7. 1861. . . . Die Deudas pagadas habe ich inzwischen in 
der Original- Ausgabe erhalten, die zu Ihren Diensten steht; übrigens 
pas grande chose ; ich fürchte die gute Frau hat sich ausgeschrieben ! — 
Auch von den Cuadros de coftumbres, worin mos honor que honores, habe 
ich die Madrider Ausgabe bekommen. Hierin sind noch sehr hübsche 
Sachen, die sichs allerdings lohnt zu übersetzen. 

Mit unserem Jahrbuch sieht es nun allerdings wieder gut aus; dessen 
Fortsetzung ist nicht nur gesichert, sondern sogar in bessere, oder doch 
gewandtere Hände gekommen. Wir rechnen nun um so mehr auf Ihre 
thätige Theilnahme. 

13) 19. 11. 1861. . . . Inzwischen werden Sie wohl auch meine Bro- 
schüre über den brasilischen Dichter Magalhaes erhalten haben, die ich 
theils um dem Dichter (er ist brasil. Gesandter am hiesigen Hofe, und 
ich bin ihm vielfach verpflichtet) eine Aufmerksamkeit zu beweisen, theils 
um eine Probe aus meinem grösserem Werke zu geben, auch separat 
abdrucken liess. Mein Aufsatz scheint Hrn. v. Magalhaes auch in der 
That angesprochen zu haben; denn er liess ihn durch seinen Secretär 
ins Portupes. übersetzen, um ihn in der Bevi/ta populär von Rio de 
Janairo einrücken zu lassen. — Sagen Sie mir aufrichtig, was er für 
einen Eindruck auf Sie gemacht, und ob Sie mit der Art der Behandlung 
einverstanden sind; Ihr Tadel kommt noch dem Werke zu gute. — Jen 
habe bereits einen Theil der französischen Übersetzung davon (und nur 
in dieser erscheint das Werk) revidirt und daraus leider ersehen, dass 
gerade in den Theilen welche am meisten deutsches Gepräge tragen, 
wie die literarhist. Übersichten, die genetischen Entwicklungen u. s. w. 
dieses grossentheils der französischen Glätte aufgeopfert werden musste 
und daher ihre nationale und individuelle Physionoraie verloren ge- 
gangen ist. 

. . . dass seit den Deudas pagadas wieder ein neues Werkchen von Fern. 
Caballero erschienen ist: Vulgaridad y nobleza, cuadro de coßumbres 
(Sevilla 1860), das Frau von Arrora mir die Ehre erzeigt hat, zu widmen, 
und das sich ihren früheren Sittengemälden würdig anreiht und allerdings ver- 
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diente, übersetzt zu werden (es ist ein Büchlein von einigen sechzig Seiten ). Ja 
ich habe noch ein neueres Werkchen von ihr vor kurzem erhalten: Dicha 
y fortuna, das, da ich es sogleich dem spanischen Gesandten mittheilte, 
ich selbst noch nicht gelesen habe. Sollten Sie Sich für diese drei letzten 
Erscheinungen interessiren, so stehen Ihnen meine Exemplare zu Gebote, 
sobald ich sie von Herrn v. Ayllon wieder zurückbekomme. 

14) 12. 1. 1862. ... Eben in den letzten Wochen war ich sehr beschäftigt, 
die mir zugesandte französ. Übersetzung der ersten vier Perioden [des Brasil 
lit.] zu revidiren um meine Bemerkungen dem Obersetzer (Dr. van Muyden 
in Berlin, kennen Sie ihn etwa?) mitzutheilen. Er ist ein unterrichteter 
Mann, der nicht nur seine Mutterspache (die französische) correct und 
elegant schreibt, sondern auch der deutschen Sprache so vollkommen 
mächtig ist, dass seine Briefe den Ausländer nicht erkennen Hessen. 
Auch habe ich alle Ursache mit seiner Übertragung im ganzen zufrieden 
zu sein; aber gerade die Stellen, welche die eigentümlich deutschen 
und meine individuellen Ansichten von der literarhistorischen Entwicklung 
und bei der ästhetischen Beurtheilung des Einzelnen enthalten, sind oft 
bis zum Unkenntlichen französiert und verflacht, was er allerdings nicht 
mit Unrecht dadurch entschuldigen konnte, dass, das Französische theilsfür 
so viele Ausdrücke unserer Kunstsprache keine Äquivalente habe (wie z. B. 
für volksthümlich, im Unterschied von volksmässig und von national), 
theils keine so freien Wörter- und Satzbildungen, so gehäufte Epitheta, 
lange Perioden u. s. w. vertrüge, kurz ich musste es mir gefallen lassen, 
meine deutsche Bärenhaut mit dem habit habiüe zu vertauschen, um in 
die literarisch-gebildete societe eingeführt werden zu können! — 

Ich habe noch den ganzen Winter vollauf zu thun, um die noch 
übrigen vier .bis fünf Kapitel auszuarbeiten und den Druck , der nun 
bald beginnen soll, nicht aufzuhalten; vielleicht wird es möglich, das 
Buch bis zur Michaelis-Messe fertig zu machen. Als ich vor drei Jahren 
die Arbeit begann, hätte ich nicht geglaubt, dass sie mich so lange 
in Anspruch nehmen würde! ... 

Hrn. Schöningh's Hypercensur [der Übersetzung von F. Caballero's 
Werken] ist in der That ergötzlich; dem gesunden Zartgefühl einer 
Dame, wie Frau von Arrom, gegenüber heisst dies katholischer sein 
wollen als der Papst. 

Die drei neuesten Werkchen von ihr, deren ich erwähnte, stehen 
Ihnen jeden Tag zu Diensten; ich habe sie gelesen und würde 
höchstens Vulgaridad y nobleza zur Übersetzung empfehlen. Die Dame 
ist nahe daran sich zu »überschreiben«. 

Inzwischen habe ich von Amador de los Rios den ersten Band 
seiner Hiftoria critica de la literatura e/pahola erhalten. Er enthält 
ausser einer Einleitung die Geschichte der lateinischen Poesie in so 
weit sie von Spaniern herrührt oder in Spanien ihren Ursprung hat bis 
zum Ende des Westgotbenreichs (ein Band in 33 Bogen gr. 8°.); also 
fast ebensoweit ausholend wie weiland die Brüder Mohedano; aber aller- 
dings weit mehr Kritik; wohl hauptsächlich seiner Theorie zu liebe, 
nicht nur die Sprache sondern auch alle Versformen aus dem Lateinischen 
abzuleiten und auch die Ursprünge das eigenthüm lieh -spanische schon 
darin nachzuweisen, was allerdings, z.B. in Bezug auf Seneca, Martial, 
Lucan, u. s. w. seine Berechtigung hat. Das Buch ist sehr gelehrt und 
wird eine Fülle neuen Materials bringen. In der Einleitung verbreitet 
er sich über die bisherige Bearbeitung der Gesch. d. span. Lit. und die 
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dabei zu Grunde gelegten kritischen Principien; natürlich erwähnt er 
auch die Arbeit der Deutschen und zwar sehr anerkennend ; natürlich ist 
auch Ihrer gedacht; und er bekennt sich zu den Schlegerschen Ansichten. 
Wenn ich bis zum Sommer mit meiner brasil. Arbeit fertig werde, hätte 
ich wohl Lust darüber und über Puymaigre's beachtenswerthes 
Werk in unserem Jahrbuch zu referieren. Vielleicht erscheint auch die 
3. Aufl. von Ticknor bis dahin. 



15) 12.2.1862. . . . Die beiden letzten Bändchen der Übersetzung, die 
Dorfgeschichten und Volkslieder habe ich von ihm [Schöningh] erhalten. Je 
gediegener Ihre Arbeit ist, je mangelhafter nimmt sich daneben die von 
Ho8seu8 aus; die Übersetzung der Coplas — allerdings eine sehr schwierige 
Aufgabe — ist häufig ungelenk und hölzern, statt duftender Feldblumen, 
ein Herbarium ! — Das Vor- und Nachwort pas grande chose. Das In- 
teressanteste daran war mir die von der Verf. selbst gemachte Über- 
setzung der Märchen, die sie aber bei weitem nicht alle gab und dafür 
wohl ein paar neue, aber unbedeutende hier bekanntmachte. In diesen 
Tagen erhielt ich ein Schreiben von ihr, worin sie mir ein paar berich- 
tigende Bemerkungen über meine, ihr erst vor kurzem zugekommene 
Übersetzung der Märchen mittheilt, mit der sie nicht ganz zufrieden zu 
sein scheint, namentlich mit meinem Ausmärzen des modern-humoristischen, 
von dem sie behauptet, das meiste rühre vom Volke selbst her; — 
dann ist es eben nicht mehr das alte, ächte Volk! — Aber dankenswerth 
waren mir ihre Aufklärungen über die uns räthselhaft gebliebenen: 
Arrancao und Geta; ersteres arrancado, brauchen die Landleute, um 
etwas Nichtsnutziges zu bezeichnen; denn es heiss't eigentlich der aus- 
gerissene Misswachs des auf dürrem Boden angebauten, das nur wächst 
in regniehten Jahren, in trocknen aber missräth und ausgejätet wird. 
Geta ist einfach eine Verstümmelung für Geftas, den linken Schacher, 
also für Dieb, schlechter Kerl u. s. w. ! — Auch schrieb sie mir, dass 
in Madrid eine neue vermehrte Ausgabe ihrer Werke erscheine. 
...Anliegend übersende ich Ihnen... die mir vom Grafen Circourt zuge- 
sandte Abschrift jenes Theils des Victorial, welcher noch unedirt ist und 
die sagenhaften Partien enthält. Circourt wollte diese übersetzen und 
herausgeben, ist aber durch andere Geschäfte daran gehindert worden 
und hat sich auf die Übersetzung der Sage von Caesar beschränkt, die 
mitfolgt. Er überlässt uns Auszüge und Übersetzung für das Jahrbuch ; aber 
freilich bedarf beid|e]s einer Redaction und [eines] Commentars; Ebert schrieb 
mir, dass Sie wohl sich dieser Mühe zu unterziehen Lust haben dürften, 
weshalb ich ihnen den ganzen Apparat nebst einem früheren Schreiben 
Circourt» an mich zusende, worin er sich darüber ausgesprochen. 

Da Sie mit Circourt persönlich bekannt sind, so haben Sie wohl die 
Güte, Sich mit ihm darüber ins Einvernehmen zu setzen. . . . 

16) 28. 11. 1862. . . . Ihre mir über Frau v. Arrom mitgetheilten 
Notizen waren mir sehr interessant. Ich habe vor einigen Tagen ein 
Schreiben von ihr erhalten, worin sie mir anzeigt, dass ein tomito de 
ejemplos religiosos von ihr erschienen sei und dass sie eine Ausgabe ihrer 
articulos religiosos veranstalten werde, und mir beides zu senden ver- 
spricht. Das stimmt zu ihrem Vorsatz, die letzten Jahre ihres Lebens 
in einem Kloster zu verbringen. Interessanter war mir ihre Versicherung, 
dass sie die von ihr veröffentlichten Märchen unmittelbar dem Munde 
des spanischen Volkes entnommen habe, hinzufügend: >No recuerdo 
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cuento alguno aleman oido en mi juventud Como ä V. me ha 

llamado la atencion la parecencia de varios cuentos, que despues he 
leido en Grimm .... Casi todus los ninos saben aqui el cuento de 
uiedio pollito (ich hatte gerade an der Achtheit dieses Märchens meine 
bescheidenen Zweifel geäussert) ; lo que si he hecho, es entre las infinitas 
versiones que de todos estos cuentos corren, escoger lo que me ha pare- 
cido inejor, y esto siempre ha sido lo que me ha sido comunicado por 
las gentes de campo. Estoy trabajando en el segundo tomo (!) 
que contendrä los cuentos y versos infantiles, que espero no haran 
sospechar ä V. que sean de orfgen aleman. Contendrä una colleccion de 
adivinanzas, en que no luce, ä mi ver, solo el ingenio, sino tambien la 
poesia infantil sensillfsima como en esta que trata de las nubes: 
Unas regaderas Con que riega el campo 

Mas grandes que el sol, Dios nuestro senor.c 

Auf diese spanischen Kindermärchen, Reime und Räthsel bin ich aller- 
dings viel begieriger, als auf die religiösen Artikel der Dame, wiewohl 
ich vor ihrer Gläubigkeit und Frömmigkeit alle Achtung habe, da sie 
einem wahrhaft religiös gestimmten Herzen entstammen. . . . 

Mit Ihrem Schreiben zugleich erhielt ich eines von Ebert und das 
3te Hft. des 4ten Bds. unseres Jahrbuchs, worin ich vor allem mit grossem 
Interesse den Schluss Ihres trefflichen Aufsatzes über die schottischen 
Balladen gelesen habe; es wird dadurch nur um so wünschenswerther, 
dass Sie nach den darin so fein und scharf aufgestellten kritischen An- 
sichten eine Musterausgabe derselben veranstalteten. In Bezug auf die 
angezogene Stelle von mir über die Minstrels, erlaube ich mir, Sie auf 
mein Buch »über die Lais« (S. 261—273) aufmerksam zu machen, worin 
ich die nach den Zeiten verschiedene Bedeutung dieses Wortes nach- 
gewiesen zu haben glaube, und wie eben das Ausserachtlassen dieser 
Verschiedenheit den langen und animosen Streit zwischen Ritson 
und Percy herbeigeführt, worin beide Recht und Unrecht hatten! . . . 

17) 31. 1. 1863. ... Es soll mich sehr freuen, wenn mein Brisil 
Utteraire Ihren freundlichen Erwartungen einigermassen entspricht. Jetzt, 
da das Buch mir . . wie fremd geworden ist, kommen mir manchmal 
Bedenken, ob ich den Gegenstand nicht überschätzt habe, was 
während man sich damit beschäftiget, so leicht geschieht? — Ich tröste 
mich damit, dass die in Europa fast ganz unbekannte brasilische Literatur 
wenigstens neben der cechischen , magyarischen u. s. w. eine Stelle 
wohl verdiene. Sollten Sie es der Mühe werth finden, mein opus etwa 
in den Blättern f. literar. Unterhaltung zu besprechen, so würden Sie 
mich und meinen Verleger sehr dadurch verpflichten. Betrachten Sie 
aber diesen Wunsch durchaus nicht als eine Zumuthung, pochend auf Ihre 
mir so oft bewährte freundliche Gesinnung. 

Denn ich bin gerade selbst in dem Falle, das Werk eines Freundes, 
den ich sehr schätze, auf eine für ihn nicht verletzende Weise besprechen 
zu müssen, dessen Anlage im Ganzen ich eigentlich für verfehlt halte. 
Sie werden wohl errathen haben, dass ich Amador de los Rios' Historia 
critica de la lit. esp. meine. Er hat durch Übersendung des Werkes 
mit dem Wunsche, dass ich es bespreche, und sonst durch viele Gefällig- 
keiten mich dazu verpflichtet. Es genügt wohl über dessen Ökonomie 
zu bemerken, dass die beiden vorliegenden, dicken Gross-Octavbände 
(von 526, u. 634 SS.) gerade bis zum eigentlichen Anfange der span. Lit., 
bis zum 11. Jahrhundert reichen! Nach dieser Anlage muss das Werk 
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wenigstens 12 Bände stark werden ! — Allerdings enthalten diese Bände, 
besonders der zweite, einige interessante Excurse; an diese muss man 
sich auch hauptsächlich halten und durch deren relative Wichtigkeit die 
masslose Weitschweifigkeit entschuldigen. Es ist übrigens nicht ganz 
ohne, dass zur möglich vollständigen Entwicklung und Charakterisierung 
des der span. Lit. eigen thüm liehen Geistes bis zur römischen Zeit zurück- 
gegangen werden könne ; aber das Wesentliche hätte sich auf ebensoviel 
Seiten sagen lassen, als das vorliegende Werk Bogen hat. Auch werden 
unsere classischen Philologen, deren neuere und neueste Forschungen 
dem Verfasser ganz unbekannt geblieben sind, über die römische Periode 
gewaltig Zeter schreien. 

Ich werde das Werk trotz alledem und alledem in unserem Jahrbuch 
besprechen ; ich wollte damit die Anzeige von Puimaigre's Vieux auteurs 
ca8tillan8 verbinden ; schiebe dies aber Ins sur Erscheinung des 3ten Bdes 
von Amador de los Rios auf, der erst die zusammentreffenden Materien 
enthalten wird und bald erscheinen soll. . . . 

Heinrich Brockhaus war im verflossenen Monat hier und besuchte 
mich auf der Bibliothek; wir sprachen natürlich von dem Jahrbuch und 
er scheint daran Interesse zu finden. Auch sagte er mir, dass seine 
spanische Sammlung gut abgehe und dass das Interesse an der span. 
Lit. überhaupt zunehme. . . . 

18) 24. 3. 63. ... Ich lese eben des Trueba Cuentos campestnos, 
aber welcher Abstand von den Arbeiten Caballero's ; hier alles natur- 
wüchsig, überüppig, bei Trueba forcierte blasse Nachahmung mit affec- 
tierter falscher Sentimentalität. Der gute Mann hätte nach seinem Libro 
de los Cantares nichts mehr veröffentlichen sollen. Er hat sich darin 
ausgesungen ; nun aber singt der arme Teufel um das tägliche Brot ! . . . 



19) 20. 7. 1863. Lieber Freund! Ich habe mit der Beantwortung 
Ihrer lieben Zeilen vom 3. April so lange gezögert, theils weil Sie mir 
darin Hoffnung machten, bald nach Ihrer Übersiedelung nach Marburg 
Nachricht zu geben ; ... so will ich nicht länger zögern, Ihnen in diesen 
Zeilen auszusprechen, woran Sie wohl ohnehin bei meiner herzlichen 
Theilnahine an Ihrem Geschicke nicht gezweifelt haben, nämlich den 
aufrichtigsten Wunsch, dass diese neue Stellung Ihnen und den Ihren 
zum Wohle gereichen und alle Ihre Hoffnungen erfüllen möge. Beson- 
ders freut mich dabei, dass Ihre schriftstellerische Thätigkeit dadurch 
picht beeinträchtiget, vielmehr gefördert wird; denn am Ende haben 
alle unsere Wünsche puntitas de egoismo ! — 

Aus einem der letzten Schreiben unseres trefflichen Ebert ersah ich, 
dass Sie mit grossen Plänen umgehen; dass wir z. B. Hoffnung haben, 
endlich eine allen Forderungen entsprechende Geschichte der englischen 
Literatur aus Ihrer Feder zu erhalten. Das ist in der That eine Lücke, 
die noch auszufüllen ist, trotz der in jüngster Zeit erschienenen Werke 
von Craik, Marsh u. A. ; — und Sie haben alle Eigenschaften, und nun 
auch die Mittel dazu, sie auszufüllen. 

Auch mit dem Plane, ein altfranzösisches Lesebuch auszuarbeiten, 
sollen Sie umgehen ; dazu muss ich Ihnen bemerken, dass Sie an Konrad 
Hofmann in München einen Concurrenten finden werden, der sich seit 
langem darauf vorbereitet und nur einen Verleger dafür sucht; er hat 
in Paris viele inedita dafür gesammelt, und seine anerkannte philologische 
Tüchtigkeit lässt allerdings gutes erwarten. Ich schreibe Ihnen dies aber 
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keineswegs, um Sie abzuschrecken; denn Sie wählen dabei vielleicht 
einen anderen Standpunkt, z. B. den literarhistorischen, wie bei Ihrem 
trefflichen spanischen Handbuche, und dann können beide Werke recht gut 
neben einander bestehen, ja sich gegenseitig ergänzen. Hofmann machte 
mir den Vorschlag, eine literarhistorische Einleitung zu seinem Buche 
zu schreiben; allein — abgesehen von meinem vorgerückten Alter und 
geringen Vorbereitung, die mich bestimmen, seinen Vorschlag abzulehnen 
— würden Sie dann diese Arbeit überflüssig machen. 

Ferner schrieb mir Ebert, dass Sie so gütig sein wollten, eine kurze 
Anzeige meines Brisü littiraire für das Centralblatt zu schreiben, wofür 
ich Ihnen im voraus meinen besten Dank sage. 

Sie werden in diesen Tagen ein Separat-Exempl. meiner Anzeige 
von Amador de los Rios in unserem Jahrbuche erhalten; ich bin sehr 
begierig, was Sie dazu sagen. Ich fftrchte trotz des besten Willens, Rios 
nicht zufrieden gestellt zu haben! — Das Loben war hier viel schwie- 
riger, als das Tadeln, welch letzteres ohnehin mehr zwischen den Zeilen 
geschehen ist. . . . 



20) 19. 11. 1863. Sehr geehrter Freund! Mit grossem Vergnügen 
und Dank habe ich Ihre lieben Zeilen vom 5. d. M. empfangen, worin 
Sie so freundlich waren, gleich nach Ihrer Rückkehr von England mir 
Nachricht zu geben. 

Ja noch mehr erfreut hat mich Ihre gütigst mitgesandte Photographie, 
die in meinem Album neben derEbert's den rechten Platz gefunden nat; 
sind doch die beiden lieben Bilder mir ein sprechender Beweis, dass es 
eine der grössten Befriedigungen ist, welche die Schriftstellerei gewähren 
kann, unter seinen Fachgenossen sich Freunde zu gewinnen und in deren 
Andenken fortzuleben. Möge mein Bild, das ich Ihrem Wunsche gemäss 
hier beischliesse, auch Sie erinnern, dass der alte Kauz, der Sie so gräm- 
lich anblickt, für Sie eine stets junge Freundschaft und ein heiteres An- 
denken bewahrt hat! — 

Sehr dankbar bin ich Ihnen für die eingezogene Erkundigung über 
die Sammlung spanischer Romanzen im Brit. Museum; da sie durchaus 
moderne enthält, so hat sie kein besonderes Interesse für mich; die von 
Gayangos gegebene Nachricht liess mich vermuthen, dass es alte ächte 
Volksromanzen seien. Haben Sie Gayangos in London nicht mehr ge- 
troffen? — Er brachte den Spätsommer, wie alljährlich, dort zu. Ich 
zweifelte gar nicht, dassPanizzi und Madden Sie gut aufnehmen würden; 
dazu hätten Sie bei solchen Männern gar keine Empfehlung gebraucht. 
Schade ist's, dass Sie Watts nicht trafen, denn dieser ist in den neueren 
Literaturen, namentlich der spanischen, sehr bewandert. In der altfranzös. 
Literatur sind allerdings die Bibliotheken von Oxford und Cambridge 
viel reicher als das Brit. Museum; ein brauchbarer Wegweiser dazu sind 
MichePs Rapports, die wohl eines der vollständigsten Verzeichnisse der 
altfranzös. fiss. in den englischen Bibliotheken enthalten. 

Recht sehr wünsche und hoffe ich, dass Sie mit Dr. Lampe [Vogel- 
sche Verlagsbuchhandlung] abscbliessen. Hofmann hat mir mit grosser 
Befriedigung angezeigt, dass er sein altfranzös. Lesebuch übernommen — 
Zu dem in Berlin oder Halle vorbereiteten Concurrenten für unser 
Jahrbuch habe ich von dem Redacteur, Prof. Gosche in Halle, schon vor 
Monathen eine Einladung erhalten; aber keine bestimmte Zusage gegeben, 
da ich, abgesehen von den Garantien die das Unternehmen bieten dürfte, 
die wenigen Arbeiten, die ich noch zu leisten im Stande bin, unserem 
Ausg. u. Abb. (Stengel, Beitrage). 3* 
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Jahrbuch schuldig zu sein glaube. Für dieses habe ich Ebert in diesen 
Tagen einen Aufsatz »über die portugiesische Literatur in neuester Zeitc 
zugesandt, der einen Lückenbüsser für die in unserem Jahrb. fehlenden 
Übersichten der portug. Lit. abgeben dürfte. Dann will ich einen Artikel 
über die neuesten Leistungen für die Gesch. der span. Lit. dafür aus- 
arbeiten, worin ich den 3ten Band von de los Rios, die 3te Ausgabe von 
Ticknor, Puyinaigre's Vieux auteurs castillans und Baret's Htst de la 
litt. esp. bespreche. 

In der Hoffnung, recht bald wieder von Ihnen zu hören und mit 
den herzlichsten Grüssen Ihr treu ergebener Ferd. Wolf. 

21) 14. 8. 1864. . . . Eben heute habe ich auch an Brockhaus ge- 
schrieben und ihm die Fortsetzung des Jahrbuchs zur Ehrensache gemacht. 
Ich schrieb ihm, dass ich zu der Erklärung autorisiert sei, dass mit Ein- 
verständniss von Ebert Sie bereit seien, die Redaction zu übernehmen; 
er möge daher, im Falle er den Verlag des Jahrbuchs behalten wolle, 
sich ungesäumt mit Ihnen ins Einvernehmen setzen , mich aber jeden- 
falls von seinem Entschluss benachrichtigen. 

Ich höre, dass man auf der heurigen Philologen- Versammlung die 
Erhaltung des Jahrbuchs zur Sprache bringen will, was jedesfalls sehr 
ä propos wäre, Zur Verbreitung desselben hielte ich für förderlich , die 
eigentliche Philologie (Anzeige philolog. Werke, inedita, grammatisch- 
kritische Arbeiten u. s. w.) etwas mehr zu berücksichtigen, was ich auch 
Brockhaus schrieb; denn dieser Wunsch ist schon von mehreren Seiten 
geäussert worden. Die Honorarfrage berührte ich aber vor der Hand 
noch gar nicht. . . . 

22) 6. 10. 1864. . . . Noch sage ich Ihnen und allen in Hannover 
versammelten Fachgenossen meinen besten Dank für die für mich so 
ehrenvolle Weise, mit der sie meiner gedacht. Hoffentlich ist mein 
telegraphischer Dank und Gegengruss noch rechtzeitig eingetroffen? . . . 



23) 5. 1. 1865. . . . Ferner benütze ich diese Gelegenheit, um Ihnen 
auch meinerseits eine Proposition zu machen; ich wünsche nämlich den 
mir von Hern. Zaico del Valle zugesandten ersten Band des von ihm 
und D. J. Sancho Rayon herausgegebenen Ensayo de una Biblioteca 
efpanola de libros raros y curiosos, formado con los apuntamientos de 
t>. Bartolome Jose Gaüardo (Madrid, 1863 4°) in unserem Jahrbuch zu 
besprechen; seit langem eines der an neuem Material reichhaltigsten 
Bücher die in Spanien erschienen ; aber ich habe nicht die Absicht , es 
schon bald zu besprechen, vielleicht erst im kommenden Sommer; ich 
mache Ihnen schon jetzt davon die Anzeige, damit mir kein anderer 
zuvorkomme, da ich Hrn. Zarco diese Aufmerksamkeit schuldig zu sein 
glaube. . . . 

24) 30. 10. 1865. Sehr geehrter Freund, meinen besten Dank für 
Ihre lieben Zeilen vom 24. d. M. und die beiden Exemplare Ihrer 
interessanten Abhandlung über das Vitorial. Einleitung, Auswahl und 
und Behandlung des Textes haben mich vollkommen befriedigt. Sie 
haben dem Werke die ihm gebührende Stelle in der Literaturgeschichte 
sehr richtig vindiciert und neues Interesse dafür geweckt. . . . 

Allerdings sind die Verzögerungen und Unregelmässigkeiten in der 
Erscheinung und Versendung des Jahrbuchs sehr zu bedauern, und ich 
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habe Brockhaas, der diesen Sommer hier war, es sehr dringend ans Herz 
gelegt, wider diese Unzukömmlichkeiten Vorsorge zu treffen. 

Jedenfalls beschwöre ich Sie, Sich dadurch nicht von der Eedaction 
abwendig machen zu lassen, denn abgesehen davon, dass einem solchen 
Unternehmen nichts mehr als Wechsel in der Redaction schadet, haben 
Sie durch Ihre bisherige treffliche Führung derselben uns von der Uner- 
setzlichkeit der Ihrigen die besten Beweise geliefert. 

Nachdem ich eine im Laufe des Sommers vorbereitete akademische 
Abhandlung beendet . . . wollte ich mich unverzüglich an die Ausarbeitung 
der Anzeige von Zarco del Valle's Ensayo de una Biblioteca etc. für das 
Jahrbuch machen; allein da ersuchte mich der hiesige spanische Gesandte 
Hr.v. Ayllon einen Artikel über den auch als politischen und historischen 
Schriftsteller bekannten Minister Marques de Miraflores für die Wiener 
Zeitung zu schreiben, welchem Ansinnen ich bei den vielen Verbind- 
lichkeiten, die ich Hrn. v. Ayllon schulde, nicht ausweichen konnte, 
und ich muss nun, sehr ä contre coeur, mich mit der sehr voluminösen 
Autobiographie und den Werken jenes Ministers beschäftigen, doch 
hoffe ich in ein paar Wochen damit zu Stande zu kommen und 
will dann ungesäumt Zarco's Werk vornehmen, so dass ich doch noch 
bis zu Anfang des nächsten Jahres Ihnen meinen Artikel einsenden 
können dürfte. Im nächsten Frühjahr, vielleicht aber auch erst 
im Sommer , denke ich die mir inzwischen von de los Bios zugesandten 
Bde. 5 u. 6 seiner Hiftoria in gleicher Weise, wie die früheren, im 
Jahrbuch zu besprechen, wenn Sie damit einverstanden sind? . . . 



25) 15. 12. 1865. Lieber Freund, ich beeile mich Ihr liebes Schreiben 
vom 12. d. M. so gut ich eben kann, zu beantworten. Auch Ihr früheres 
vom 12. November so wie das an Mussana, ist seiner Zeit eingetroffen. 
Dass ich letzteres bis ietzt unbeantwortet liess , findet wohl eine Ent- 
schuldigung in meinem schlechten Gesundheitszustande; denn seit dem 
Herbste bin ich von asthmatischen und nervösen Leiden so heimgesucht, 
dass ich oft unfähig zu aller geistigen Beschäftigung bin und nicht ein- 
mal die Stimmung zu einer' freundschaftlichen Correspondenz finden kann. 
Es sind eben die achaques de la vejez die mit dem Eintritt in mein 70tes 
Jahr so zugenommen , dass ich wohl das commencement de la fin darin 
erkennen muss. Sie müssen mir daher auch jetzt verzeihen wenn ich 
mich kurz und schlecht fasse. 

Ich habe Ihren letzten Brief sogleich Mussafia mitgetheilt und er 
Hess mir sagen (denn seit einer Woche hüte ich das Haus), dass er Ihnen 
bereits selbst geschrieben habe. 

Churton's Werk über Göngora habe ich gelesen und es sehr unter- 
richtend gefunden, wie wohl er sich so sehr über die ganze Zeit und 
Hofgeschichte Philipps III. u. IV. verbreitet, dass er darüber seinen Helden 
^ufig aus den Augen verliert. Der ganze zweite Band enthält blos 
Übersetzungen, die auch schon mehr als ein Drittel des ersten füllen; 
er benützte dazu die handschriftlichen Sammlungen von Gayangos und 
Turner. ... « 

, In den nächsten Tagen sende ich Ihnen durch Buchhändlergelegenheit 
ein Exemplar meiner nun fertig gedrukten akademischen Abhandlung 
»Ein Beitrag zur Rechts-Symbolik aus spanischen Quellen«; ich werde 
auch eins für Ihren Collegen Hrn. Prof. Arnold beischliessen, dessen 
treffliches Werk »Rechts- und Culturleben« ich mit grossem Nutzen und 
v ergnügen gelesen. Mit herzlichsten Grüssen Ihr treu ergebener Ferd. Wolf 
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Briefeines Studirenden. 

1863. . . . Seit einiger Zeit sehe ich mich suchend nach Jemand um, 
dessen kundiger Rath mir auf dem weiten Gebiete der Wissenschaften, 
in dem ich beinah noch planlos umherirre, einen einzuschlagenden 
Weg, eine feste Richtung vorschreibe. ... 

Darf ich Ihnen nun Einiges über meine jetzigen Verhältnisse mit- 
theilen ? Letzte Michaelis verhess ich die Schule . . . , in der festen Ab- 
sicht, neuere Philologie zu studiren, da ich gerade für die neueren 
Sprachen eine ganz entschiedene Vorliebe habe. Vor meinem Abgänge 
zur Universität hatte ich in Betreff meines Studiums eine Rücksprache 
mit Herrn Professor . . ., bei welcher derselbe äusserte, um die neuern 
Sprachen mit Erfolg zu betreiben, müsse man erst die alten kennen; 
er rathe mir im Allgemeinen, erst längere Zeit die alten Sprachen zu 
studiren, und mich dann specieller den neueren zuzuwenden. 

Diesem allgemeinen Plane bin ich auch gefolgt Ich habe in diesem 
Semester ein griechisches, ein lateinisches, ein geschichtliches und ein 
philosophisches Colleg gehört und mich mit den neueren Sprachen sowie 
mit Literatur nur privatim beschäftigt. 

Nun haben sich mir aber inzwischen mehrere Fragen aufgedrängt, 
auf die ich keine Antwort zu geben weiss. Wie lange soll ich auf diese 
Weise weiter studiren? Wie tief in die alten Sprachen eindringen? Ist 
es besser, die alten und neuen Sprachen zu gleicher Zeit zu betreiben, 
oder nur erst jene und dann diese? Und ferner stehe ich rath los da: 
Ist es für mich vortheilhaft , lange in ... zu bleiben , und wo finde ich, 
wenn ich fortgehe, die für neuere Philologie bedeutendsten Lehrkräfte? 

Dann hatte ich mir folgenden Plan gemacht. Nach den drei Studien- 
jahren wollte ich mich nach gemachtem Examen einige Jahre als Haus- 
lehrer in Frankreich und England aufhalten und es dann auf eine feste 
Anstellung als Lehrer absehen. Dagegen wurde mir von anderer Seite 
vorgeschlagen, zwei Jahre in Deutschland zu studiren; dann aber ein 
Gesuch einzureichen, die letzten zwei oder drei Semester im Auslande 
zubringen zu dürfen. Wäre dieser Rath wohl annehmbar und zu befolgen? 

Dies sind die Fragen, dies die Ungewissheiten, über die ich so gerne 
Klarheit erlangen möchte und deren Beantwortung von grossem Einfluss 
auf meine ganze Lebensrichtung sein wird. . . . 



S. 29 im Brief II von du Meril Z. 8 v. u. 1: pretendraient. — ib Z. 6 
v. u tilge em'que. 
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Zu Abschnitt A theilt mir Dr. E. Heuser, Custos an der 
Giessener Universitätsbibliothek freundlichst folgendes mit: 

1. Von Garnier ist schon 1580 eine Ausgabe in Genf »apud haeredes 
Eustachii Vignon« erschienen, die wir hier besitzen ; bei demselben 1593 
eine »secunda editio recognitac die schon von Lange: »Der vocalische 
Lautstand in der französischen Sprache des 16. Jh. nach den Zeugnissen 
der alten Grammatiker. Göttinger Dissert. Elbing 1883« als in Göttingen 
befindlich bemerkt ist; auch diese besitzen wir, wie wir auch von 
Stephanus' »Iibellus« ein Exemplar haben. 

2. Aus dem Jahr 1588 l>esitzen wir noch eine »Grammatica gailfca brevis, 
facilis et dilucida, partim Germanice partim Latine conscripta, breviter 
omnia & singula fcitu necessaria, noua dicendi methodo nunquam ante 
hac aedita, complectens: in gratiam eorum qui eam linguam addiscere 
cupiunt Authore Petro Andraea Lumnio. // gvanfcoft[dje ©rcumnattca ju 
leutfcfy unb ju Satetn befdjrtebn. 3 n d^i4 wr bcn ©elefyvten mtb mifleletyrten, 
wrmalS npc alfo in$ru<f augganflen, einem iefllidjen gartfe nufclid), infonbevtyeit 
bei) biefev je^tger tvdföer Sßelt £)urd} *ßetriim fiummä Maistre d'efcole. 
©ebrudt *u <5öUn auff ©.attarceflen Straffen SBeto ©erwarbt ton Rampen. Stob 
man ftnbt fte ju fauff auff ben t^umb^off betj 2Bityelm 2ufcenfirc§en. 

Thurot u. Livet verzeichnen dies Buch nicht, ebenso wenig Teil. 

Zu Abschnitt B I macht mich mein verehrter College 
L. Schmidt nachträglich noch auf zwei weitere, oben (S. 16) 
unerwähnt gebliebene Schriften seines Vaters aufmerksam. Die 
erstere ist betitelt: 

Sammlung französischer Schriftstellen aus dem neunzehnten bis in 
das dreizehnte Jahrhundert zurück. Nebst einem Wörterbuch für die 
verschollenen alten Wörter; besonders in Beziehung auf den Zusammen- 
hang der neueren Sprachen unter sich, und mit der lateinischen, ihrer 
Muttersprache, von D. Friedrich Wilhelm Valentin Schmidt. — Für den 
gelehrten Unterricht. — Berlin und Stettin, in der Nicolaischen Buch- 
handlung. 1818. 8°. XIV u. 282 SS. 

Die interressante Vorrede dieses jetzt natürlich völlig ver- 
alteten Buches lautet: 

Da ich seit neun Jahren in mehreren Klassen des Berlinisch-Köllnischen 
Gymnasiums mit dem Unterricht in der französischen Sprache von Seiten 
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des Herrn Directors beauftragt gewesen bin, so habe ich das Bedürfnis 
eines Lehrbuchs, welches dem mich leitenden Plan angemessen wäre, 
lebhaft empfunden. Die früherhin eingeführte Chrestomathie von Gedike 
war für eine Zeit bestimmt, wo der französische Unterricht noch rar 
einen Hauptgegenstand galt; wo die Sprache als selbstständig, unabhängig 
von ihrer Mutter, der lateinischen , und ihren, Schwestern, den neueren 
Sprachen, betrachtet wurde; die dermalige starre Gestalt derselben war 
allein berücksichtigt: und besonders in dieser Hinsicht war jene Sammlung 
schon vor meiner Zeit nicht mehr im Gebrauch. Bei mehrjährigem 
Studium der vorzüglichsten Schriften der europäischen Vorzeit, bis in 
das tiefe Mittelalter hinein, in den Töchtersprachen der lateinischen, 
glaube ich, da jener äussere Beruf dazu kömmt, nicht ganz ungeeignet 
zu dem vorliegenden Unternehmen zu sein. Der Plan dieses Buches ist 
kürzlich folgender: In geschichtlicher Folge sind einzelne Schriftsellen, 
welche jedoch ein kleines Ganze bilden, neben einander gestellt, ans 
Schriftstellern des neunzehnten bis zum dreizehnten Jahrhundert. Nur 
solche Schriftsteller sind dazu gewählt, welche theils durch ihre Eigen- 
thümlichkeit einen gewissen Einfluss auf die Sprachbildung gehabt haben, 
theils aber auch das bestimmte Gepräge ihrer Zeit und der Volkssprache 
an sich tragen. Noch manche andere Umstände sind bei der Wahl be- 
rücksichtigt worden, welche die Uebersicht der mitgetheilten Stellen näher 
andeuten wird. Noch eine Bemerkung erlaube ich mir. Sollte, der in 
ähnlichen Schriften häufig sichtbare Zweck, gelegentlich geschichtliche, 
geographische u. d. Kenntnisse beizubringen, hier vernachlässigt scheinen; 
so bemerke ich, dass dagegen ein anderer Zweck vorzüglich mir vor 
Augen schwebte, der wohl eine besondere Aufmerksamkeit bei dem 
Unterricht verdienen möchte; dieser ist: eine grossartige, edele und Gott- 
ergebene Gesinnung nach Möglichkeit zu erwecken und zu beleben. 
Dichtungen aber und Märchen haben in dieser Hinsicht einen unglaub- 
lichen Einfiuss auf das ganze Leben. Das hinzugefügte Wörterbuch be- 
zieht sich zunächst auf »Le Chastoiement d'un Pere ä fon fils«, (s. zu 22), 
und auf die übrigen jetzt veralteten Wörter und Formen in dieser 
Sammlung. Da indess das Chastoiement hier nicht ganz aufgenommen 
werden konnte, so wird man im Wörterbuch einen bedeutenden Ueber- 
8chu8s finden, welcher aber, wie ich hoffe, den Freunden des Mittelalters 
nicht unwillkommen sein wird. Zur Hand bei dieser Arbeit waren: 
»Dictionnaire du vieux Langage Francois par La Combe« (Paris, 1766), 
und das »Supplement« von demselben Verf. (Paris, 1767), und »a Dictionary 
of the Norman or old French Language by Keiham« (London 1779); doch 
von sehr geringem Nutzen. Gründlicher und zuverlässiger, besonders 
durch die Hinzufügung der Beweisstellen, ist das > Gl of faire de la Langue 
Romane, par Roquefort* , (Paris, 1808, 2 starke Bände). Die Ansicht und 
Absicht Roquefort's aber bei seiner Arbeit ist so verschieden von der 
unsrigen, dass in Beziehung auf Ableitung und Zusammenstellung von ihm 
fast nichts entlehnt ist. Doch gebührt dem fleissigen Mann unser auf- 
aufrichtiger Dank für manche Belehrung über den Sprachgebrauch der 
französischen Vorzeit. Hätten wir doch ein ähnliches umfassendes Werk 
für unsre deutschen Dichter des Mittelalters! — Mehr unserm Zweck 
und unsrer Ansicht entsprechendes konnte entlehnt werden, aus des 
Salmasius Anmerkungen zu den »Scriptores Historiae Au^ustaee : ferner 
aus: »Octavii Ferrarii Origines Linguae Italicae«, (Patavii 1676, und be- 
sonders aus des unermesslich belesenen und sorgfältigen Du Fresne, Du 
Oange »Gloffarium adScriptores mediae etinfimaeLatinitatis«, (Francofurti 
1681). Wenn aber unser Büchlein in gedrängter Kürze vieles enthält, 
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was bei jenen Vorgängern nicht gefunden wird, so möge jeder, der mit 
uns die Methode der Zusammenstellung der verschiedenen Formen Einer 
Wurzel als besonders förderlich für eigne Belehrung und Unterricht 
anderer erprobt, und dazu vielleicht einige brauchbare Andeutungen 
hier findet, dafür, mit mir, meinem grossen Lehrer, dem seligen G. L. 
Spaldi n g, sich verpflichtet fühlen. Unendlich segensreich war das Wirken 
des grossen Mannes im Kreise seiner Schüler, und wer ihn nur aus seinen 
Druckschriften kennt, kann schwerlich eine Vorstellung haben von der 
Gewand hei t seines Geistes, von dem Adel und der Innigkeit seines Ge- 
müths. Möge der selige Geist fortdauernd durch seiner nicht ganz 
unwürdige Schüler fortwirken! 

[Es folgt eine Übersicht der 24 mitgetheilten Schriftstellen aus: 
1) Labaume E. : Relation complete de la Campagne de Russie en 1812 
Paris 1816 5. ed., Livre IX, la Berezina; 2) StaSl Holstein, Mad. de: 
Corinne ou Italic (Merkwürdigkeiten des heutigen Rom); 8) Genlis, 
Mad. de: Les petis emigres 3. ed. 1800; 4) Griseldis aus: Le Grand 
d'Aussi: Fabliaux ou contes; 5) Diderot: Der Diener Jacob und sein 
Herr; 6) Caylus, le Comte de: Noveaux Contes Orientaux (Dakianos und 
die Siebenschläfer); 7) Voltaire: Hist. de Charles XII (Karl XII bei 
Pultava); 8) Fe*nelon: Oeuvres spirituelles (Betrachtungen eines Frommen); 
9) Racine: La Thebatde. »Der Abdruck ist genau nach der Pariser 
Ausgabe von 1682 gemacht; man muss über die Sorgfalt erstaunen, mit 
welcher in den späteren Drucken manehe Spur dichterischen Ausdrucks 
vertilgt ist«. (2 Beispiele); 10) Corneille Cinna V, 1; 11) Scudery, 
M. de: La moit de Cesar Tragedie 2. ed. Paris 1637. »So sehr dieses 
Stück auch bei Vergleichung mit dem über alles Lob erhabenen Julius 
Cäsar des Shakspeare verlieren muss, so scheint uns doch in demselben 
mehr Energie des Gedankens und Wahrheit des Gefühls, mehr An- 
gemessenheit der Sprache, als in den späteren franz. Tragikern ins ge- 
sammt sichtbar. Ja, man wird zuweilen an die unbedeutenderen Erzeug- 
nisse des alt -englischen Theaters erinnert, welches zu derselben Zeit 
seinem Untergang sich nahte. Z. ß. folgende Verse: ,Mon coer eft dans 
mes yeux, ou ie veux, qu'on le voye, Scachant qu'il j paroist plein 
d'ardeur et de ioye' wird man eines englischen oder spanischen Dichters 
nicht unwürdig findenc; 12) Bartas, Saluste du: Oeuvres Paris 1611 (Der 
7. Tag der Schöpfung); 13) Marguerite de Valois: l'Heptameron des 
Nouvelles (Franz I., Wüste Insel, ßüssende cf. L. v. Stollberg's Ballade) ; 
14) Franz I. : Verse am Grabe von Petrarca's Laura; 15) Merlin, ältester 
pro*. Ritterroman der Franzosen nach d. Ausg. Paris 1528; 16) u. 17) La 
Dance aux Aveugles et autres Poe'sies du XV. s. Lille 1748 (Sprichwörter, 
d. Weltkind u. d. Geistliche); 18) Alexis, G. : Passetemps (Der Geizige); 
19) Le Testament Cynique (Vgl.Dunlop 2,486); 20) Charles d'Orleans: 
(Verse an den Frühlingj; 21) Froissard: Rondeau; 22) Le chastoiement 
d'un pere ä son fiis. »Auch hegen wir den Wunsch und die Hoffnung 
dereinst die Disciplina clericalis selbst aus der lat. Hs. in England 
mit einem ihrer würdigen Commentar herauszugeben.« 23) Duell-Gesetz 
Philipp des Schönen nach Du Cange s. v. Duellum »Leider ist die Sprache 
erneut, auch müsste dieser Artikel vor 22) stehen« ; 24) Eid Ludwig des 
Deutschen genau abgedruckt nach Roqueforts facsimile, nebst Umschrift 
in die Sprache des 12. Jh. und in jetziges Französisch]. 

Die Rechtschreibung ist beibehalten, wie sie zu der Zeit der Schrift- 
steller Sitte war, welches für den Gang der Sprachbildung nicht unwichtig 
schien. — Wie viel diese kleine Sammlung dem trefflichen Handbuch 
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der französischen Sprache (Berlin , bei Nauck in 2 Theilen) zu danken 
habe, welches durch vielmalige Auflagen seine Nützlichkeit bewährt hat, 
wird dem Kenner nicht entgehn. Vorzüglich sind die sorgfältigen und 
gelehrten literarischen Nachrichten benutzt worden. — Möge auch dieses 
Buch zur Erhaltung gründlicher Gelehrsamkeit unter uns ein weniges 
beitragen, und der Deutsche nach wie vor den Ruhm behaupten, dass 
er, der in dem Mittelpunkt von Europa wohnt, an tüchtiger Eenntniss 
und richtiger Würdigung auch des Fremden alle anderen Völker über- 
treffe ! Mögen die wohlwollenden Männer, welche meine früheren Arbeiten 
mit Güte aufgenommen haben, auch diese Sammlung nicht ganz unzweck- 
mässig, und das ihr zum Grunde liegende Urtheil nicht falsch finden l Die 
Beiträge zur Geschichte der romantischen Poesie werden, wie ich hoffe, 
noch deutlicher zeigen, wie erhebend die freundliche Aufnahme der 
Druckschriften ist, da es umgekehrt so leicht ist, die literarische Thätig- 
keit nach aussen hin zu ersticken. Berlin, 23. März 1818. Der Herausgeber. 

Empfehlend angezeigt ist das Buch in der Leipziger Literatur- 
Zeitung vom 31. Dec. 1818 S. 330, sowie in den göttingischen 
gelehrten Anzeigen 116. Stück vom 20. Juli 1820. 

Das zweite den Romanisten minder interessierende Werk 
ist betittelt: 

Balladen und Romanzen der deutschen Dichter Bürger, Stollberg und 
Schiller. Erläutert und auf ihre Quellen zurückgeführt von Fr. Wilh. 
Val. Schmidt. Berlin, Nauk's Buchhandlung 1827. 8°. VIII u. 352 SS. 

und wendet »sich nicht an ein schon gelehrtes Publikum« sondern 
an »ein zur Gelehrsamkeit sich bildendes«. »Der grösste Theil 
der hier gegebenen Anmerkungen bildet die Grundlage von 
öffentlichen Vorlesungen«. Die Aufmerksamkeit der Kenner 
der Litteratur möchte Seh. nur für einiges gelegentliche, besonders 
für die Anmerkungen zum ,Gang nach dem Eisenhammer 1 , in 
Anspruch nehmen. Am Schluss steht ein alfabetisches Register 
über die in den Anmerkungen erwähnten Schriftsteller. 

Schliesslich sei noch erwähnt, dass von Schmidt auch noch 
ein Vorlesungsheft über Hans Sachs vorhanden ist. 



S. 8, Gerard du Vivier, Widmung Z. 6 1. : Toutesfois. 
S. 10, ib. Widmung d. Synonymes Z. 3 1. : Monseigneur. 
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In unserem Verlage erschien ferner: 

Stengel, E., Ausgaben und Abhandlungen aus dem Gebiete 
der romanischen Philologie. Heft I— LaV. gr. 8. br. 

I. La cancun de saint Alexis und einige kleinere altfranzösische 
Gedichte des 11. und 12. Jahrhunderts veröffentlicht v. E. 
Stengel. Beigefügt ist ein vollständ. Wortverzeichn. der 
hier u. Nr. XI. enthaltenen Texte. M. 8. — - 

IL El Cantare di Fierabraccia et üliuieri. Herausgegeben von 
E. Stengel. Vorausgeschickt ist eine Abhandlung von 
C. Buhl mann: Die Gestaltung der Chanson de Geste 
Fierabras im Italienischen M. 6. — 

HI. Beiträge z. Kritik d. franz. Karlsepen v. H. Perschmann, 
W. Reimann, A. Rhode m. Vorwort v.E. Stengel. M. 5. ~ 

IV. Inhalt: 1) Die Chanson des Saxons Johann Bodels in 
ihrem Verhältnisse zum Rolandsliede und zur Karlamagnus- 
saga von Heinrich Meyer. 2) Die culturgeschichtlichen 
Momente des provenzalischen Romans Flamerica von F. 
W. Hermanni. 3) Das Handschriftenverhältniss des Stege 
de Barbastre von A. 6 u n dl a eh. 4) Ueber die Handschriften 
der Chanson de Hörn von R. Brede. M. 6. — 

V. Peire Cardenals Strophenbau in seinem Verhältniss zu 
dem anderer Trobadors nebst einem Anhang enthaltend: 
Alphabetisches Verzeichniss sämmtlicher in der prov. Lyrik 
nachweisbaren Strophenformen v. F.W. Maus. M. 3. — 

VI. Der Infinitiv im Provenzalischen von A. Fischer. M. 1. 20. 

VII. Die Dichtungen d. Mönchs v.Montaudon v.O. Kl ein. M. 3. 60. 

VIII. Das anglonormannische Lied vom wackern Ritter Hörn. 
Genauer Abdruck der Cambridger, Oxforder und Londoner 
Hs. besorgt von R. Brede und E. Stengel. M. 6. — 

IX. Gebete und Anrufungen in den altfranzösischen Chansons 
de Geste von J. Altona. M. 1. — 

X. Sprachliche Untersuchung der Reime Bernarts von Venta- 
dorn. Von R. Hofmeister. M. 1. 20. 

XI. Die ältesten französischen Sprachdenkmäler. Genauer Abdruck 
und Bibliographie besorgt von E. Stengel. M. — 60. 

XII. Die provenzalische Gestaltung der vom Perfectstamm ge- 
bildeten Tempora des Lateinischen. Nach den Reimen der 
Trobadors von Karl Meyer. M. 1. 80. 

XIII.Die synt actische Behandlung des zehnsilbigen Verses im 
Alexius- und Rolandsliede von 0. Reissert. M. 2. 40. 

XIV. Über den regelmässigen Wechsel männlicher und weiblicher 
Reime in der französ. Dichtung von M. Banner. M. 1. — 

XV. Über die Entstehung und die Dichter der Chanson de la 
Croisade contre les Albigeois von L. Kraack. M. 1. 20 
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LXII. Ueber die Stellung der Handschrift Jin der Ueberlieferung der 
Geste des Loherains von K. Krüger. Nebst 2 Anhängen 
von Emil Heuser. M. 2. 80t 

LXIV. John Gower's Minnesang und Ehezuchtbüchlein , LXXII 
anglonorm. Balladen neu herausgeg. von E.Stengel. M. 1. — 

LXV. Das Königthum im altfranz. Karl-Epos von A. Euler. 

Stengel, JE., Le Theatre d'Alexandre Hardy. Erster Neudruck 
der Dramen von Pierre Corneille's unmittelbarem Vorläufer 
nach den Exemplaren der Dresdener und Wolfenbütteler - 
Bibliothek. Bd. IL, III, V. ä M. 4. 20. Bd. I.,IV. äM.5. " 

L'Istoire de la destruction de Troye la Grant, translateej 

de latin en francoys mise par personnages et composee par 
Maistre Jacques Milet , Tan mil quatre cens cinquante le j 
deuxiesme iour du moys de septembre et imprimee a Paris | 
par Jehan Bonhomme libraire de Funiversite de Paris le xu de ' 
may mil quatre cens quatre vingts et quatre. Autographische ; 
Vervielfältigung des der königlichen Bibliothek zu Dresden 
gehörigen Exemplars. 434 Seiten, gr. 4°. M. 15. — 

Die beiden ältesten provenzalischen Grammatiken 1q 

Donatz proensals und las Rasos de trobar nebst einem pro- 
venzalisch-italienischen Glossar von Neuem getreu nach den 
Hss. herausgegeben. Mit Abweichungen, Verbesserungen und 
Erläuterungen, sowie einem vollständigen Namen- und Wort- 
verzeichniss. 14'/« Bogen, gr. 8°. geh. M. 6. — 

Die provenzalische Blumenlese der Chigiana. Erster und i 

getreuer Abdruck. Nach dem gegenwärtig verstümmelten 
Original und der vollständigen Copie der Riccardiana besorgt 
Nebst Bemerkungen, Varianten, einer Concordanz sowie eine? i 
Inhaltsangabe der Pariser National.-Hs. 15211. 6 1 /* Bogen. 

M. 3. — ■ J 

Erinnerungsworte an Friedrich Diez. Erweiterte Fassung 

der Rede, welche zur Enthüllungsfeier der an Diez' Geburts- ^ 
haus angebrachten Gedenktafel in Giessen am 9. Juni 1883 i 
gehalten wurde. Nebst mehreren Anlagen und einem Anhang: 
Briefe von Diez an L. Diefenbach, W. Wackernagel, K. Weigand, 
A. v. Keller, A. Mussafia und A. Ebert. 6 3 /4 Bog. gr. 8°. br. 

M. 1. 50 

Private und amtliche Beziehungen der Brüder Grimm 

zu Hessen. 8°. 2 Bde. br. M. 11. 40. geb. M. 13. 40. 

Bd. I.: Briefe der Brüder Grimm an hessische Freunde. 
Bd. IL: Aktenstücke über die Thätigkeit der Brüder Grimm 
im hessischen Staatsdienste. 

S^P Zu beziehen durch jede Buchhandlung. 



Marburg. Universit&ts-Bucbdruckerei (B. Friedrich). 
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Früher erschienen: 

XXIII. Die Sprichwörter der altfr. Karlsepeft v. E.Ebert. M. 1. 50. 

XXIV. Das altfr. Rondel in den Mysterien und Mirakelspielen des 
XIV. und XV. Jahrhunderts von L. Müller. M. 1. 60. 

XXV. Ueber die Hss. des altfr. Partonopeus von E. Pfeiffer 
mit Nachschrift und 2 Anhängen von E. Stengel. M. 1. 60. 

XXVI. Die volksthümlichen Dichtungsarten der altprov. Lyrik, 
von L. Römer. M. 1. 50. 

XXVII. Adam de la Hale's Dramen u. d. »Jus du pelerin« von 
L. Bahlsen. M. 5. 40. 

XXVIII. Alexandre Hardy's Einfluss auf Pierre Corneille von 
Gurt Nagel. M. 1. - 

XXIX. Ueber den Stil von Guillaume de Lorris und Jean de . 
Meung von F. Heinrich. M. 1. 20. 

XXX. Futur und der Gonditional II. im Altprovenzalischen von 
Carl Fr. Wolff. M. 1. 20. 

XXXI. Ueber die Vengeance Fromondin, Fortsetzung der Chanson 
de Girbert de Mez von A. Rudolph. M. 1. 20. 

XXXII. Die Verfasser der altfranzösischen Chanson de Geste 
Aye d'Avignon von Rudolf Oesten. M. 1. 20. 

XXXHI. Untersuchungen über die Verfasser der Miraeies de 
Notre-Dame par personnages von H. Schnell. M. 2. — 

XXXIV. Die Tiere im altfr. Epos von Fr. Bangert. M. 6. — 

XXXV. LautL Untersuchung der Miracles de S. Eloi, v. E. Wirtz. 

M. 2. 50. 

XXXVI. Guillem Anelier von Toulouse der Dichter des zweiten 
Theils der Albigenserchronik von R. Die hl. M. — 80. 

XXXVII. Beitrag zur Lehre von der Inklination im Provenzalischen 
von J. Hengesbach. M. 2. — 

XXXVIII. Sprachliche Untersuchungen des »lai du com« und des 
»fabliau du 'Tnantel mautaillie* von P. Richter. M. 1. 20. 

XXXIX. Rimarium und darauf basirende Grammatik des Livre 
des Manieres nebst Glossar und Text von Josef Kremer. 

XL. Die altprov. Praesens- und Imperfect-Bildung mit Ausschluss 
der A-Conjugation von Albert Harnisch. M. 8. — 

XLI. Das Pärticipium praeteriti im Altprovenzalischen von 
P. Mann. M. 2. 80. 

XLH. Die täglichen Lebensgewohnbeiten im altfr. Karls-Epos* 
von P. Zeller M. 1. 80. 

XLIII. Sprachliche Reimuntersuebung der Miracles de Nostre 
Dame de Chartres von H. Fölster M. 1. 60. 

XLIV. Sprachl. Untersuchung über die Werke Henri d'AndeK's 
nebst Anhang enthaltend: La bataille des vins, diplomatischer 
Abdruck der Berner Hs. von F. August in M. 1. 20. 

XLV. Kleidung unä Putz der Frau nach den altfr. schanson 
de geste v. M. Winter. M. 1. 60. 

XLVI. Die Anrufung der höheren Wesen in den altfr. Ritter- 
romanen von G. Keutel. M. 1. 20. 

XLVII. Maitre Elie's Überarbeitung der ältesten französischen 
Übertragung von OvicPs Ars Araatoria herausgegeben von 
H. Kühne und E. Stengel _ nebst Elie's de Wincestre, 
eines Anonymus und Everarts Übertragungen der Distioha 
Catonis herausgegeben von E. Stengel M. 3. 60. 
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Früher erschienen: 

XLVllI.DieWafTeninderfKarls-EpenvonA.Sternberg. M. 1. 2(X 

XLIX. Sprichwörter und Sentenzen der altfr. Artusromane von 
A. Kadier. M. 2. 40. 

L. Hiat und Elision im Provenzalischen v. A.Pleines. M. 2. — 

LI. Ganelon und sein Geschlecht in den altfranzösischen Karls- 
epen von E. Sauerland. M. 1. 60* 

LH. J. Grevin's Tragödie „Caesar" in ihrem Verhältniss zu Murel, 
Voltaire und Shakespere von G. Collischonn. (Im Anhang: 
Text von Gr6vin's und Muret's Caesar). M. 2. — 

L1II. Ueber d. Abfassungsort d. Miracles de N. D. par personnages 
von H. Schnell. M. 1. — 

.L1V. Die Auffassung der Antike bei Jacques Milet, Guido de 
Columna und Benoit de Ste-More, mit besonderer Berück- 
sichtigung der Kampfescenen und religiösen Gebräuche 
von Ernst Meybrinck. M. 2. — 

LV. Sprachliche Untersuchung der Reime des Computus von 
Ludwig Fenge. M. 2. — 

LVI. Bilder und Vergleiche aus dem Orlando Innamorato Bojardo's 
und dem Orlando FuriosoAristo's von W.Tappert. M. 3. 20. 

LVJI. Das Streitgedicht .in der altprov. Lyrik von L. Seibach. 

M. 3. 20. 

LVIII. Die Adam de la Haie zugeschriebenen Dramen, getreu 
nach den Hss. herausgeg. von A. Rambeau. M. 2. 80. 

L1X. Zur Kritik der Bertasage von A. Feist. M. 1. 20. 

LX. L'Orlando , die Quelle zu Pulci's Morgante herausgegeben 
von J. Hübscher. M. 9. 60. 

LXI. Die mittelalterlichen Bearbeitungen der Trojanersage von 
W. Greif. M. 8. — 

LX1I. Ueber die Stellung der Handschrift J'm der Ueberlieferung der 
Geste des Loherains von K. Krüger. Nebst 2 Anhängen 
von Emil Heuser. M. 2. 80. 

LX1V. John Gower's Minnesang und Ehezuchtbüchlein , LXXII 
anglonoim. Balladen neu herausgeg. von E.Stengel. M. 1. — 

LXV. Das Königthum im altfranz. Karl-Epos von A. Euler. 

Im Druck sind ferner: 
L'istoire de Griseldis fr. Drama d. XIV. Jahrh. v. H. Gröneveld. 
Gedankenkreis der Sentenzen in Jodelle's und Garnier's Tragödien 

und Seneca's Einfluss auf denselben von Paul Kahnt. 
Vergleich u. Metapher in den Lustspielen Moliere's v. D. Meier. 
Der Roman duMont S. Michel v.Guillaume de S.Paier herausgeg. 

von P. Redlich und E. Stengel. 
Huon de Mery's Tournoiement de TAntechrist von G. Wimraer. 
Die syntaktische Behandlung des achtsilbigen Verses in der 

Passion Christi und im Leodegar-Liede mit besonderer 

Berücksichtigung der Cäsurfiage von Friedrich Spenz. 
Die Metapher bei den Vorläufern Moliere's (1612—1654) von 

ErnstDegenhardt. 
Montchrestien's „Sophonisbe", seine Vorgänger «nd Quellen von 

Ludwig Fries. 
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Die am 4., 5. und 6. Oktober 1886 in Hannover statt- 
gehabte erste Versammlung deutscher Neuphilologen hat be- 
schlossen, den zweiten allgemeinen deutseben Neu- 
philologentag um Pfingsten 1887 in Frankfurt a. M. 
abzuhalten, und mit der Fürsorge für die Vorbereitungen dazu 
den Unterzeichneten betraut. Infolge dessen konstituierte sich 
unsere dem Freie» Deutschen BTochstift angehörige Sektion 
für neuere Sprachen am 14. Oktober 1886 als Ortsausschuß. 
Eine auf den 27. November einberufene Versammlung, welche 
sehr zahlreich aus Frankfurt, wie auch aus Homburg, Frie- 
drichsdorf, Wiesbaden, Oberursel, Darmstadt, Höchst, Hanau, 
Offenbach u. a. 0. besucht war, und in welcher das Mitglied 
unserer Sektion Herr Professor Dr. Stengel aus Marburg die 
Aufgaben des Verbandes der deutschen neuphilologischen Lehrer- 
schaft sowie speziell des Frankfurter Neuphilologentags aus- 
führlich darlegte, erklärte, der Angelegenheit ihre volle Sym- 
pathie zuwenden zu wollen; die städtischen Behördeu kamen 
un& durch Überlassung einer günstig gelegenen Aula entgegen ; 
das Königliche Provinzial-Schulkollegiuni der Provinz sprach 
unter dem 30. April 1887 seine Wünsche für den gedeihlichen 
Fortgang unserer Bestrebungen aus und teilte mit, daß es, 
unserer Bitte entsprechend, einen offiziellen Vertreter zu der 
Versammlung deputieren werde ; die Verwaltung des Hochstifts 
eröflhete uns zur Herausgabe einer wissenschaftlichen Fest- 
schrift einen reichlichen Kredit; wo wir in unserer Stadt an- 
klopften, um für die zu erwartenden Gäste nach den Arbeiten 
der Sitzungen Erholung und Zutritt zu den Sehenswürdigkeiten 
vorzubereiten, fanden wir freundliches Entgegenkommen. Aus 
allen Teilen des deutschen Vaterlandes, aus Osterreich, der 
Schweiz, Frankreich, Holland, Belgien, England und Amerika 
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gingen uns eine große Zahl zustimmender Schreiben und manche 
beachtenswerte Ratschlage zu; die große Zahl der zur Ver- 
handlung in der bevorstehenden Versammlung angemeldeten 
Vortrage und Thesen endlich zeugte von dem hohen Inter- 
esse, welches dieselbe in der neuphilologischen Welt bereits 
gewonnen. 

Unterstützt und gehoben durch so viele Beweise der Teil- 
nahme an den Bestrebungen der deutschen ' neuphilologischen 
Lehrerschaft hat sich unsere Sektion, unter wertvoller Beihülfe 
einiger von uns kooptierter Herren, gern den Vorbereitungen 
für den zweiten allgemeinen deutschen Neuphilologen tag unter- 
zogen. Es ist nun alles zum Empfang der werten Gäste 
bereit: herzlich heißen wir die von nah und fern herbeige- 
kommenen Fachgenossen und alle Freunde unseres Verbandes 
willkommen. Mögen die Beratungen der nächsten Tage die 
große Sache, für die wir alle arbeiten, zum Heile unserer 
Wissenschaft in Universität und Schule fordern! 

Um der verehrten Versammlung auch durch ein äußeres 
Zeichen unsere Freude darüber, daß sie unsere altehrwürdige 
schöne Kaiserstadt zu ihren Beratungen auserkoren hat, zu 
bekunden, erlauben wir uns, derselben in vorliegender Schrift 
einige Proben von der wissenschaftlichen Thätigkeit der Mit- 
glieder unserer Sektion vorzulegen. Wir wünschen bei der 
Darbringung dieser Festesgabe im Geiste unserer Vorgängerin, 
der Hannoverschen Vereinigung für neuere Sprachen, zu 
handeln, des Vereins, dessen Rührigkeit und Ausdauer der erste 
allgemeine Neuphilologentag zu verdanken gewesen ist. Er 
beschenkte die Teilnehmer an der vorigjährigen Versammlung 
mit einer Festschrift, die uns allen ein wertvolles Erinnerungs- 
zeichen an die großen Tage von Hannover ist. Wir hoffen, 
daß auch unser Büchlein eine freundliche und wohlwollende 
Aufnahme finden und, hinauswandernd in die neuphilologischen 
Kreise des weiten Vaterlandes, Zeugnis davon ablegen werde, 
wie auch der nun beginnende zweite Neuphilologentag schon 
vor seinem Zusammentreten einen erst jüngst begründeten neu- 
philologischen Verein, den unsrigen, zu wissenschaftlicher Ar- 
beit angeregt und befruchtet hat. 



Digitized by 



Google 



VII 

Auch nach einer anderen Richtung hin möchten wir dem 
Hannoverschen Vereine heute folgen. Mit Recht legt derselbe 
in seiner Festschrift großen Wert darauf, daß »sich an größeren 
Orten Vereine bilden, welche die Facbgenossen zu ange- 
spannter Thätigkeit um sich sammeln«. Er giebt dann einen: 
Bericht über seine Entstehung und Thätigkeit. Auch wir haben, 
wenngleich wir erst seit 1885 einen . festen Verein bilden, . 
bereits reichlich zu erfahren Gelegenheit gehabt, wfe segens- 
reich für unsere Arbeit ein solches Aneinanderschließen der 
Fachgenossen ist. Sei es uns daher auch gestattet, an dieser: 
Stelle Einiges über unseren Verein zu berichten: wir geben 
vielleicht dadurch den Anstoß, daß man sich auch anderswo 
zu ähnlicher gemeinsamer Thätigkeit zusammen thue. Fänden- 
sich außerdem bei den folgenden Neuphilologentagen die an 
den betreffenden Orten bestehenden Vereine bereit, auch ihrer- 
seits über ihre Thätigkeit Bericht zu erstatten, so gewönnen 
wir dadurch mit der Zeit eine Chronik der Arbeit in den freien 
Vereinen, wie sie für die neuphilologischen Vereine deutscher 
Hochschulen in den Semesterberichten des Kartell- Verbandes 
und für den Danziger Verein in dem so eben an uns gelangten 
ersten .Jahresbericht (1886/7) vorliegt. 

Die neusprachliche Sektion des Freien Deutschen Hoch- 
stifts zu Frankfurt a. M. ist aus Bestrebungen verschiedener 
Art, welche seit dem Anfang der achtziger Jahre hier neben 
einander her gingen, entstanden. Einige Bekannte hatten sich 
zusammen gethan, um an bestimmten Abenden englische und 
französische Dramen, sowol klassische wie moderne, mit ver-. 
teilten Rollen zu lesen und zu besprechen ; andere hatten einen 
Lesezirkel gebildet, in dem allmonatlich die neuesten litterarischen 
Erzeugnisse Frankreichs und Englands wechselten; wieder 
andere kamen wöchentlich zu Vorträgen über wissenschaftliche 
Fragen, zu gemeinsamer Lektüre und Unterhaltung in einer 
der beiden Sprachen zusammen. Als das Freie Deutsche Hoch- 
stift vor einigen Jahren reorganisiert wurde, erfolgte von dem- 
selben die Anregung auf Anschluß dieser neusprachlichen Be- 
strebungen an dasselbe. Im Einverständnis mit dem Vorsit- 
zenden des Akademischen Gesamtausschusses des Hochstifts, 
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Herrn Oberlehrer Dr. Valentin, erging am 19. Juni 1885 von 
diesem und den Herren Oberlehrer Dr. Berch, Oberlehrer 
Cauraont. Oberlehrer Dr. Hoburg, Direktor Dr. Kortegarn, 
Gymnasiallehrer Pelissier und Dr. Philippsou an eine Anzahl 
Fachgenossen eine Anfrage, welche den Erfolg hatte, daß am 
4. September 1885 im Goethehaus die konstituierende Ver- 
sammlung der Sektion für neuere Sprachen stattfinden konnte. 
In dieser Sitzung wurde zum ersten Vorsitzenden Herr Ober- 
lehrer Armand Gaumont erwählt, welcher, von Geburt ein 
Schweizer, durch einen vierjährigen Aufenthalt in England und 
seine vierzehnjährige amtliche Thätigkeit am hiesigen Gymnasium, 
sowie durch das rege Interesse, welches er bei den oben er- 
wähnten Bestrebungen bereits bethätigt hatte, für die Leitung der 
sich neu bildenden neusprachlichen Abteilung ganz besonders 
geeignet war. Seinem unermüdlichen Eifer und der Treue, 
mit der er unserem Verein seine Zeit und Kraft gewidmet hat, 
verdankt derselbe in erster Linie sein Gedeihen. Zweiter Vor- 
sitzender wurde Herr Dr. Vetter, und als dieser Ostern 1886 
behufs wissenschaftlicher Forschungen in England einen längeren 
Urlaub antrat, Direktor Kortegarn; Schriftführer Herr Dr. 
Fischer, und nach dessen wegen Überhäufung mit sonstigen 
Geschäften im Januar 1887 erfolgter Niederlegung des Amtes 
Herr Heinrich Müller, Lehrer an der Adlerflychtschule. 

Die Vorteile dieser Eingliederung unseres Vereins in die 
Organisation des Hochstifts sind für uns nicht gering gewesen. 
Zunächst gehören wir dadurch einer großen Korporation an, 
welche über reiche Mittel gebietet, der Mittelpunkt fast aller 
Bestrebungen auf wissenschaftlichen, wie künstlerischen Ge- 
bieten in unserer Stadt ist und deren Thätigkeit nach besten 
Kräften zu fordern sich bemüht. In dem Akademischen Ge- 
samtaussckuß des Hochstifts haben unsere beiden Vorsitzenden 
Sitz und Stimme; wir sind in der Lage, neben unsern eignen 
Arbeiten auch bedeutende Dozenten von auswärts zu Vorlesungs- 
cyklen vor einem größeren Publikum über bestimmte von uns 
gewünschte Themata zu gewinnen, dadurch das Verständnis 
und Interesse für die neuere Philologie in weiteren Kreisen 
zu erwecken und die Resultate wissenschaftlicher Forschung 
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in unserer Fachdisziplin hier zuganglich zu machen. Im Goethe- 
haus (großer Hirschgraben 23) steht uns nicht nur ein geräu- 
miges Sitzungslokal zur Verfügung, sondern auch eiÄ den 
ganzen Tag geöffnetes Lesezimmer, welches für die im Hoch- 
stift geforderten Studien reichlich versehen ist, und von dessen 
aufliegenden Zeitschriften als für die Zwecke unserer Sektion 
dienlich hier erwähnt seien: 

1. All gem. Bibliographie für Deutschland. Wöchentl. Verzeichnis 

aller neuen Erscheinungen im Felde der Litteratur. Herausgegeb. 
und verlegt von der J. C. Hinrichsschen Buchhandlung in Leipzig. 

2. Litterar. Centralblatt für Deutschland. Herausgeber Prof. 

Dr. Fr. Zarncke. 

3. Deutsche Litteraturzeitung Begründet von Professor 

Dr. Max Roediger, herausgegeb. von Dr. Aug. Fresenius. 

4. Revue critique d'histoire et de littärature, publice par Graux, 

Guyard. Monod et Paris. 

5. The Athenaeum, Journal of English and Foreign literature, 

science, the fine arts, music and the drama. 

6. Mälanges d'archeologie et d'histoire publica par l'Ecole de 

Rome. 

7. Germania, Vierteljahrsschrift für Deutsche Altertumskunde, 

begründet von Franz Pfeiffer, herausgegeben von Karl Bartsch. 

8. Archiv für Litteraturgesch., herausgegeb. von Dr. Franz 

Schnorr von Carolsfeld. 

9. Zeitschrift für vergleichende Literaturgeschichte 
herausgegeben von Prof. Dr. M. Koch. 

10. Gazette des beaux-arts, courrier European de Tart et de la 

curiosite; nebst La chronique des arts et de la curiosite\ 

11. Bulletin de correspondance hellönique, herausgegebea 

von der Ecole francaise d'Athenes. 

12. Zeitschrift für Romanische Philologie, herausgegeben 

von Dr. Gustav Gröber. 

13. Romania, recueil trimestriel consacre* ä l'&ude des langues et 

des litte'ratures romanes, public* par Paul Meyer et Gaston Paris. 

14. Anglia, Zeitschrift für Englische Philologie, herausgegeben von 

Richard Paul Wülker. 

15. Revue des deux mondes. 

16. The Fortnightly Review, edited by Frank Harris. 

17. Nuova Antologia di scienze, lettere ed arti. 

18. Russische Revue, Vierteljahrsschrift für die Kunde Rußlands, 

herausgegeben von R. Hammerschmidt. 

19. The Graphic, an ülustrated weekly newspaper, 
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Unsere neusprachliche Sektion hat seit ihrer Gründung 
(September 1885) folgende Mitglieder gehabt: 

1. Ph. Aronstein, Kand. d. höh. Schulamts. 

2. M. Banner, Dr. phil., Lehrer am Gymnasium. 

3. A. Baumann, Bankier. 

4. E. Berch, Dr. phil., Oberlehrer am Gymnasium. 

5. A. Caumont, Oberlehrer am Gymnasium. 

6. 0. Cohn, Dr. phil., Lehrer a. d. Realshule d. Isr. Gem. 

7. H. Cüers, Dr. phil., Oberlehrer am Gymnasium. 

8. H. Deskau, Lehrer an der Realschule in Bockenheim. 

9. W. Dietz, emer. Lehrer an der Wöhlerschule. 

10. A. Eüler, Dr. phil., Realschullehrer. 

11. A. Fischer, Dr. phil, Lehrer an der Wöhlerschule 

12. A. Fritsch, Dr. phil., Oberlehrer an der Klingerschule. 

13. A. Geiger, Journalist. 

14. K. Gran, Dr. phil., Lehrer an der Bethmannschule. 

15. H. Hanau, Kaufmann. 

16. R. Hauschild, Lehrer am Gymnasium. 

17. L. Hefermehl, Lehrer an der Elisabethenschule. 

18. J. Herz, Lehrer an der Realschule der Israel. Gemeinde. 

19. R. Hoburg, Dr. phil., Oberlehrer an der Wöhlerschule. 

20. F. Jaeger, Lehrer. 

21. R. Jung, Dr. phil., Verwaltungsschr. des F. D. H. 

22. H. Junker, Dr. phil., Lehrer a. d. Realschule in Bockenh. 

23. 0. Kamp, Dr. phil., Lehrer an der Elisabethenschule. 

24. L. Klug, Chef-Redakteur in Stettin. 

25. A. Kortegarn, Dr. phil., Direktor der Wöhlerschule. 

26. F. Kühl, Dr. phil., Lehrer. 

27. Ch. Leveque, Lehrer an der Humboldtschule. 

28. K. Meinhoff, Dr. phil., Realschullehrer in Kassel. 

29. J. Merz, Lehrer an der Realschule in Bockenheim. 

30. F. Michel, Dr. phil., Lehrer a. d. Realschule d. Israel. Gem. 

31. T. Mommsen, Dr. phil., Prof., emer. Gymnasialdirektor. 

32. H. Müller, Lehrer a. d. Adlerflychtschule. 

33. H. Nabert, Dr. phil., Oberlehrer an der Musterschule. 

34. R. Oesten, Dr. phil., Lehrer an der Wöhlerschule. 

35. E. Pelissier, Lehrer am Gymnasium. ' 
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36. E. Philippson, Dr. phil., Direktr. d. Jacobsonschule in Seesen. 

37. H. Reichard, Lehrer an der Klingerschule. 

38. M. Reimann, Dr. phil., Prob.-Kand. a. d. Realsch. d. Isr. 

Gemeinde. 

39. L. Römer, Dr. phil., Lehrer an der Humboldtschule. 

40. J. Schiff, Kaufmann. 

41. 6. Schneider, Dr. phil., Oberlehrer an der Wöhler>chule. 

42. E.Stengel, Dr. phil., Universitäts- Prof. in Marburg a d.L. 

43. B. Stern, Dr. phil., Lehrer a. d. Realschule d. Isr. Gemeinde. 
44 L. Tachau, Dr. phil., Lehrer a. d. Realschule d. Isr. 

Gemeinde. 

45. R. Thüm, Lehrer. 

46. V. Valentin, Dr. phil., Oberlehrer an der Wöhlerschule, 

47. Fr. Vetter, Dr. phil., Lehrer an der Klingerschule. 

48. E. Wasserzieher, Dr. phil., Lehrer a d. Realschule d. 

Israel. Religionsgesellschaft. 

49. G. Wiegand, Realschuldirektor in Bockenheim. 

50. 0. Winneberger, Lehrer an der Adlerflychtschule. 

51. F. Zander, Lehrer a. d. Realschule d. Isr. Religionsgesellsch. 

Von diesen haben wir zwei werte Mitglieder, die Herren 
Dr. Reimann und Dr. Stern, durch den Tod verloren; Ehre 
ihrem Andenken! 

Allwöchentlich wurden Sitzungen abgehalten, davon eine 
im Monat im Goethehaus mit Vortrag und sich daran schließender 
Diskussion, die übrigen in zwangloserer Weise in einem ge- 
eigneten Lokal zu gemeinsamer Lektüre und Unterhaltung in 
englischer und französischer Sprache. Ausführliche Angaben 
über die Thätigkeit unserer Sektion finden sich vor in den Be- 
richten des Freien Deutschen Hochstifts Jahrgang 1885/86 
S. 16—48, 143—146, 330—341 ; Jahrgang 1886/87 S. 28—42, 
159—177. Wir führen daraus nur die Themata der gehaltenen 
Vorträge an: 

1885. 24. Sept. u. 29. Oktbr., Herr Dr. Vetter: Die Tristansage. 
26. November, Herr Dr. Banner: Darstellung der Lehre vom 

französischen Pronomen in der Schule. 

1886. 11., 18., 25. Jan., 1. u. 8. Febr., Herr Oberlehrer Caumont: 

Die französische Born antik unter der Restauration und Louis 
Philippe (1815—1848); in französischer Sprache. 
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1886. 16., 23., 30. Jan., 6. und 13. Febr., Herr Prof. Dr. Koch ans 

Marburg: Shakespeares Einführung und Stellung in der 

deutschen Litteratur des 18. u. 19. Jahrhunderts. 
(Die Vortragszyklen der Herren Caumont und Koch wurden 

vor einem größeren Publikum gehalten und erfreuten sich 

eines sehr starken Zuspruchs.) 
28. Jan. u. 25. Febr., Herr Hauschild: Über das Vulgärlatein 

und seifie Stellung im und zum Romanischen. 

25. März, Herr Dr. Michel: Über die dramatischen Bearbei- 
tungen der Verschwörung des Marino Falieri im Anschluß 
an Byrons Tragödie. 

27. Mai u. 24. Juni, Herr Dr 1 . Junker: „Über den allegorisch- 
moralisierenden Roman »Les Echecs amoureux.<* 

26. August, Herr Oberlehrer Dr. Valentin: Einige Beobach- 
tungen zu Dantes Divina Commedia. 

14. Oktober, Direktor Kortegarn: Der erste aligemeine 

deutsche Neuphilologentag. 
24. Nov., Herr Dr. Oesten: Über die deutsche Balladenpoesie. 

27. Nov. : Erweiterte und auch von Nichtmitgliedern aus Frank- 
furt und den benachbarten Städten stark besuchte Sitzung. 
Herr Prof. Dr. S'tengel aus Marburg: Aufgabendes bevor- 
stehenden Frankfurter Neuphilologentages. 

16., 23., 30. Oktober, 6. u. 13. Novbr., Herr Professor Dr. Koch 
aus Marburg: Die romantische Schule in der deutschen 
Litteratur. 

1887. 10., 17., 24., 31. Januar, 7. Februar, Herr Oberlehrer Caumont: 

Litteratur des zweiten Kaiserreichs; in französischer Sprache. 
(Auch diese beiden Voitragscyklen fanden vor einem erweiterten 
Zuhörerkreise und unter zahlreicher Teilnahme statt.) 

26. Januar, Herr Müller: Scherer als Germanist und Historiker. 
'24. Februar, Herr Dr. Fischer: Cle'ment Marot. 

29. März, Herr Professor Dr. Stengel aus Marburg: Über 
den romanischen Zehnsilbner. 

27. April, Herr Levöque: De l'accentuation; in französ. Sprache. 



Möge es denn unserem Vereine, einem der jüngsten Spröß- 
linge auf dem Gebiete unserer Fachwissenschaft, vergönnt sein, 
zu einem kräftigen Baume zu erstarken, damit er auch seiner- 
seits sich erfolgreich an der Arbeit beteiligen könne, die sich 
der Verband der deutschen neuphilologischen Lehrerschaft und 
die von demselben veranstalteten Neuphilologentage gestellt 
haben: »Die Pflege der neueren Philologie, der germanischen 
wie der romanischen, und insbesondere die Förderung einer leb- 
haften Wechselwirkung zwischen Universität und Schule, zwischen 
Wissenschaft und Praxis.« Arthur Kortegarn. 
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La Critique littöraire de Sainte-Beuve. 

11 y a peu d'ouvrages aussi substantiels et aussi interessants 
pour le lecteur serieux que les etudes de critique litteraire de 
Sainte-Beuve. Mais Tabord en est difficile. En face d'une 
trentaine de volumes d'ärticles qui n'ont d'autre lien que Tordre 
chronologique de leur publication dans des journaux et des 
revues, l'amateur reste deconcerte. Pour s'encourager, il a 
besoin d'un guide qui l'oriente en lui expliquant Turnte ainsi 
que le developpement successif de cette ceuvre si vaste et si 
importante. 

C'est le service que desire rendre l'auteur de ce travail; 
car il ne croit pas que la tache ait encore ete entreprise dans le 
cadre restreint qu'il s'est prescrit et, en meme temps, d'une 
maniere ä peu pres complete ! ). 

C'est sous la Restauration, en 1824, ä Tage de vingt ans, 
que Sainte-Beuve debuta dans les lettres. II fut alors invite 
par son ancien professeur de rhetorique, Dubois, ä collaborer 
au Journal le G 1 o b e qui venait d'etre fonde. Le jeune cri- 
tique y fit ses premiers articles, dont il a dit plus tard qu'ils 
n'etaient »pas mal, mais secs.« Ön ne les trouve qu'en partie 
reproduits dans les differents recueils de l'auteur. Les principaux . 
• traitaient d* Alfred de Vigny, ä propos de son roman Cinq- 
Mars 2 ), des Ödes de Victor Hugo, de la Revolution fra^aise 
de Thiers, de La Fontaine 8 ), des Messeniennes de Delavigne 4 ), 

1 ) Les ouvrages de Levallois, de Caro, de Morand et les articles 
de Jul. Schmidt (Bilder ans d. geist. Leb.) et de Bartling (Unsere Zeit) 
sont des biographies plutöt que des expose's de la critique de Sainte-Beuve. 

2 ) Portraits contemporains II. p. 537. 
*) Portraits litt. I. Appendice. 

*) Portraits cont. V. Appendice. 

1 
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de la poesie francaise au XVI™ 6 siecle. L'article sur Victor Hugo 
date du mois de janvier 1827 attira l'attention de Goethe et le 
confirma dans la bonne opinion qu'H avait concue du Globe et 
de ses redacteurs : >Ich zähle den Globe zu den interessantesten 
Zeitschriften und könnte ihn nicht entbehren.« Les jugements de 
Sainte-Beuve se distinguent en general par une grande liberte 
d'esprit ; celui sur Hugo, en particulier, nous surprend par une 
justesse et une moderation qui manquent aux appreciations qu'il 
a faites depuis du meine auteur. Parlant d' Alfred de Vignj, 
il lui reproche d'avoir mis trop d'iuiagination dans son roman, 
»vu que le romancier ne doit etre qu'un practicien consomme dans 
la science de la vie«, et par lä il trahit une tendance naturelle 
au realisme.« II dit de La Fontaine qu'on a tort de lui attribuer 
la connaissance des vieux auteurs francais; ses lectures ne 
remontaient pas au delä de Villon. Le style de ces articles du 
Globe est meilleur que celui de la periode romantique du jeune 
ecrivain; il peut se comparer ä celui de Villemain, qui etait 
alors son maitre et son modele. 

En rehinissant ses etudes publiees dans le Globe sur les 
auteurs du seizieme siecle, Sainte-Beuve composa son ouvrage 
intitule Tableau de la Poesie francaise au XVI m . e 
siecle (1828). Pour plaire aux jeunes roman tiques, dönt il s'etait 
rapproche ä partir de janvier 1827, il rattacha son sujet ä leurs 
preoccupations et presenta Tecole de la Pleiade comme un pre- 
curseur de celle du Cenacle. Ronsard etait le Victor Hugo 
d'alors, et les libertes de style et de versification que celui-ci 
reclamait pour la poesie n'etaient que des procedes renouveles 
du premier. »Cet alexandrin primitif ä la cesure variable, au 
libre enjambement, ä la rime riche qui fut d'habitude celui 
de Dubellay, de Ronsard, de D'Aubigne, de Regnier est le 
meme que la jeune ecole de poesie aflfectionne et cultive.« 1 ) 
Comme Guizot cherchait alors dans le passe des exemples de 
libertes constitutionnelles ä Tappui de la Charte de 1815, Sainte- 
Beuve, de son cöte, demandait la sanction du romantisme aux 
pratiques litteraires du seizieme siecle. En brisant avec Te- 
poque de Louis XIV, la nouvelle ecole pretendait rester dans les 

l ) Tabl. de la Poesie fr. 2"; e äd. p. 78. 
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voies de la tradition nationale ; mais eile se faisait illusion 
en croyant sortir du classicisme par son imitation de Ronsard. 
L'influence du milieu ou le placa son entree au Cenacle 
romantique fit de Sainte-Beuve un poete; mais dans sa poesie 
meme il ne renia pas les preoccupations critiques auxquelles le 
disposait la nature de son esprit. S'il publia son premier 
volume de vers sous le nom emprunte de Joseph Deforme 
(1829), ce fut pour reprendre ä l'egard de son propre ouvrage 
le point de vue dei Fobservateur. Pour mieux y reussir encore, 
il ecrivit la biographie et le Journal de son representant, creant 
ainsi. d'instinct le genre de critique qui lui est particulier, 
Vexplication de la production litteraire par la vie et le caractere 
de Vauteur. 

Dans ce livre si curieux, oü il s'analyse lui-meme, Sainte- 
Beuve se montre preoccupe avant tout de questions de style. 
On dirait que la poesie n'a de valeur a ses yeux que par la 
forme qu'elle revet; et doter la litterature de poemes d'un genre 
nouveau semble le but qu'il se propose. C'est que ce röle de 
poete etait bien le seul qui püt convenir ä son esprit plus 
curieux que productif, plus raisonneur que poetique. Le genre 
inaugure est celui de la poesie familiere ä Tanglaise, simple 
et temperee de sentimeiit, et d'une liberte de forme voisine 
de la prose. Wordsworth est son modele, et il donne de lui 
plusieurs traductions. Les innovations introduites .(ou ramenees) 
dans la versification par Tecole romantique se retrouyent toutes 
dans ces vers et bien d'autres effets d'harmonie que Pauteur 
tente ä ses propres risques. Dans les Pensees soi-disant tirees 
du Journal de Joseph Delorme, le critique achöve de nous 
initier ä son parti pris d'ecole : il est disciple d'Andre Chenier 
qui, le premier depuis Regnier, a use librement de la forme 
poetique ; il bläme Tecole rivale de Madame de Stael, a cause de 
son indifference pour la forme, et s'indigne entre autres du 
peu de cas qu'elle fait d'une des principales ameliorations de 
style de Chenier, Temploi de l'epithete pittoresque (lac bleu), 
au Ueu de l'epithete abstraite (lac melancclique). 

Les deux autres volumes de poesie que Sainte-Beuve 
publia dans la suite, les Consolations (1830) et les Pensees 
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d'Aoüt (1337) ont le meme caractöre; ils sont le fruit de 
pensees plus litteraires que poetiques et confirment le fait 
que la vocation de l'auteur etait essentiellement celle de 
critique. 

Son röle dans les reunions du Genacle fut conforme ä 
cette disposition. II poussa au fonnalisme et prepara la reaction 
d'Alfred de Musset, ainsi que son propre repentir. 

Sainte-Beuve collabora au Globe jusqu'apres la revolution 
de 1830, encore sous la direction de Pierre Leroux, et au 
service des idees Saint-Simoniennes. En outre, il publia 
plusieurs articles litteraires dans la Revue de Paris, en 
1829 et 30, sur Boileau, Racine, J.-Baptiste Rousseau, Regnier, 
Andre Ch&iier, recueillis depuis dans le premier volume des 
Portraits litteraires. En 1831 , il entra dans la redaction du 
National et dans celle de la Revue des Deux Mondes. 
Cette derniere publication fut jusqu'en 1848 le principal 
organe de sa critique. Gräce ä la Sympathie de cceur et 
d'idees qui, pendant ces dix-sept annees, le lia au directeur 
Buloz, il put, ä travers bien des vicissitudes, identifier sa cause 
avec celle de la Revue et profiter pour sa propre reputation 
du credit immense dont eile jouissait aupres du public. 

Les articles qu'il y publia jusqu'en 1835 servent la cause 
du romantisme. Ils se trouvent reunis dans le premier volume 
des Portraüs litteraires et dans les deux premiers des 
Portraits contemporains. Pour faire triompher Tecole 
nouvelle, le critique s'appliqua d'une part ä diminuer 
l'autorite des classiques et de Tautre ä faire apprecier les 
ceuvres romantiques. L'opinion publique, ä cette epoque, 
etait encore singulieremeut favorable au classicisme. Les juges 
censes les plus competents, tels que les directeurs des grands 
theätres et TAcademie elle-m^me y adheraient, en d6pit des 
efforts tentes par les 6crivains du Globe et malgre d'eclatants 
succes obtenus dans le public par quelques auteurs romantiques. 
II y avait donc hardiesse de la part de Saint-Beuve ä 
s'attaquer ä des pr^juges si bien en cour. 

Les opinions de Sainte-Beuve sur la poesie des dix-septieme 
et dix-huitiöme siecles et, en particulier, sur la tragedie de ce 



Digitized by 



Google 



temps, ont profite de tout ce qui a ete dit ä ce sujet par les ad- 
versaires franfais et etraugers de Fecole classique. Lesarguments 
de Diderot, de Mercier, de Lessing, de Schlegel se retrouvent 
sous sa plume comme l'expression d'une conviction personnelle. 
En parlänt de Racine, dans un article anterieur ä la Revue 
des Deux Mondes et publie dans la Revue de Paris en 1829, *) 
il fait descendre cette idole des Francis du rang des 
poetes createurs au rang plus modeste des poetes Limitation, 
tels qu'Horace, Virgile et le Tasse. II reconnait que les 
heros de ses tragedies »ne sont pas dans les mceurs des 
anciensc. II appelle sa pudeur de goüt tant vantee une 
»pauvrete« qui constitue le principal defaut de son style. 
Athalie ne lui parait pas aussi compl&te qu'on a bien voulu le 
dire, quoiqu'une ceuvre imposante. Mais c'est lorsque Sainte- 
Beuve a affaire aux classiques de la decadence que sa verve 
critique s'evertue. A propos de Jean-Baptiste Rousseau, que 
les Academiciens admiraient comme le plus grand genie lyrique 
de la France, il proteste au nom de la poesie bien entendue: 
le vrai lyrisme ne peut provenir que d'une äme noblement 
inspiree; or, »J.-B. Rousseau 6tait un coeur bas, un caractere 
louche, tracassier, ne pour la domesticite des grands seigneurs; 
avec cela nul genie, peu d'esprit, tout en metier.« 2 ) 

L'admiration eprouvee par Sainte-Beuve pour le romantisme 
lui a dicte une suite d'articles qui ont eu une part decisive dans 
le triomphe de cette ecole. Ges articles ont pourtant le defaut 
d'etre trop louangeurs et de servir un parti pris plutöt que la 
verite; ils sont aussi trop purement biographiques, tendant ä 
creer en faveur des ecrivains dont ils traitent des prejuges etran- 
gers ä la litterature. C'est surtout le cas pour Victor Hugo. 
En initiant le public aux moindres details de la vie et du carac- 
tere du poete, le critique travaillait sans doute 4 ä sa popularite, 
mais il negligeait la täche qui lui incombait avant tout, celle 
d'eclairer Popinion sur la valeur, les qualites et les defauts de ses 
ouvrages. L'engouement de Sainte-Beuve n'etait pourtant pas 
uniquement le fruit de son amitie pour le po6te, ni de sa soli- 

2 ) Portr, litt. I. Racine. 

2 ) Portr. litt. I. J.-B. Rousseau. 
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darite avec Tecole romantique, il venait d'une admiration sincere. 
Les qualites de force et d'elevation du grand lyrique lui cacherent 
pour un temps ses defauts et lui ravirent jusqu'ä la clairvoyance 
dont il avait fait preuve dans spn article du Globe sur les Ode s. 
Voici sur quel ton de panegyrique il commence son appreciation 
des Feuillesd'Autoinne, en 1831 : *) »II est pour la 
critique de vrais trioniphes, c'est quand les poetes qu'elle a de 
bonne heure compris et celebres, pour lesquels se jetant dans 
la cohue, olle n'a pas craint d'encourir d'abord risees et injures, 
grandissent, se surpassent eux-nienies et tiennent au delä des 
promesses magnifiques qu'elle osait jeter au public en son noni.« 
Dans la suite de l'etude, il appr^cie hautement les qualites 
litteraires de l'ouvrage qui lui semble niarquer un progres sur 
les precedents, surtout pour la forme: »Jamais jusqu'ici le 
style, ni le rhythrne de notre langue n'avaient execute avec 
autant d'aisanco et de naturel ces prodiges auxquels M. Victor 
Hugo a su la contraindre.« La seule critique serieuse qu'il 
ose hasarder se rapporte ä la philosophie du livre : » De progres 
en croyance religieuse, en certitude philosophique, en resultats 
moraux, le dirai-je? il n'y en a pas.« 

(Test avec le meme enthousiasme que Sainte-Beuve parle 
ä cette epoque des autres romantiques Chateaubriand 2 ), Lamar- 
tine 3 ), Beranger 4 ), de Vigny 5 ), Musset 6 ), George Sand 7 ), 
Barbier 8 ), La Mennais 9 ). Les critiques de detail qu'il ne leur 
menage pas, il est vrai, se perdent dans Tadmiration pour leur 
talent ou leur genie et dans l'adhesion ä leurs principes litteraires 
et philosophiqües. 

Mais, ä partir de la fin de 1835, il se produit dans la 
critique de Sainte-Beuve un revirement d'opinion qui a lieu 

x ) Portr. contemp. I. V. Hugo l ie * art. 

2 ) Portr. cont. I. Memoires de Chateaubriand. 

8 ) Portr. cont. I. Lamartine en 1832. 

4 ) Portr. cont. I. Beranger en 1832. Chansons nouvelles. 

5 ) Portr. cont. II. M. de Vigny. 

6 ) Portr. cont. II. A. de Musset. 

7 ) Portr. cont. I. G. Sand. Indiana, Valentine, L&ia. ' 

8 ) Portr. cont. II. Barbier, Iambes. 

9 ) Portr. cont. I. La Mennais, Paroles d'un Croyant. 
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de surprendre, et qu'on a explique de differentes nianieres, les 
uns y ayant vu le resultat d'une brouille personnelle avec tel 
ou tel de ses amis romantiques, d'autres une influence clericale, 
d'autres enfin l'effet du decouragement produit par le peu de 
sncces obtenu dans son camp par son röman de Volupte (1834). 
La prinzipale raison toutefois semble etre, que l'esprit critique 
finit par l'emporter chez Sainte-Beuve sur les considerations 
qui l'avaient determine jusque lä. On peut admettre aussi que 
l'etude qu'il fit ä cette epoque des ceuvres de Bayle, le critique 
d' Amsterdam, auteur du Dictionnaire philosophique, contribua 
ä l'eclairer sur la nature de Tesprit critique en general et sur 
le sien propre. Elle fut pour lui ce qu'avait ete la lecture de 
Spinoza pour Goethe. C'est dans un article du mois de 
decembre 1835 1 ) qu'il a expose ses idees ä ce sujet. Voici 
comraent il resume les traits caracteristiques du genie critique : 
»II est au revers du genie createur et poetique, du genie 
philosophique avec Systeme; il prend tout en consideration, 
fait tout valoir et se laisse d'abord aller, sauf ä revenir bientöt ; 
il n'a rien de trop digne, ni de prüde, ni de preoccupe, aucun 
quant ä soi; il ne se retranche pas dans sa cour, ni dans sa 
citadelle, ni dans son academie; il ne craint pas de se 
inesallier ; il va partout, s'informant, accostant ; la curiosite 
Talleche. Mais gare aux retours! L'infidelite est un trait de 
ces esprits divers et intelligents ; ils reviennent sur leurs pas, 
ils prennent tous les cotes d'une question, ils ne se fönt pas 
faute de se refuter eux-memes et de retourner la tablature.« 
C'est bien tel, en eflfet, que nous trouvons Sainte-Beuve ä 
partir de ce moment. LUnstinct d'observation curieuse, qui 
etait au fond de sa nature, Temporte' de plus en plus sur les 
velleites de dogmatisme qui se reveillent encore parfois en lui 
sous quelque forte impression du dehors. 

Le premier eflfet de cette position critique plus accentuee 
fut un detachement presque immediat de son affiliation ä 
Tecole romantique. II n'en voit plus que les excentricites et 
les defauts; et, comme c'est Victor Hugo qu'il avait sürtout 



*) Portraits litt. I. Du Genie critique de Bayle. 
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adule, c'est sur lui aussi que retombe maintenant tont le poids 
de ses attaques. II va sans dire que leurs rapports personnels 
en souffrirent, et, s'il n'y eut jamais entre eux d'hostilite 
haineuse, parce que c'etaient des esprits trop larges, ils resterent 
neanmoins toujours de redoutables antagonistes. Des la publication 
des Chants du Crepuscule (1835), Sainte-Beuve ecrit: 
»II y a un genre debeauteque M. Victor Hugo apprecie peu, 
c'est l'aimable simplicite des Grecs, ce qu'ils appelaient eux- 
memes apheleia. II meconnalt le prix d'une convenance 
heureuse et d'une harmonie m&iagee.« 1 ) C'etait, ä coup sur, 
mettre le doigt sur la plaie; mais que ne l'avait-il fait plus 
tot! Quelquefois la critique ne manque pas d'une certaine 
crudite: »II y a trop de trompette dans ses ödes politiques«; 
ou bien eile va jusqu'ä generaliser le blame: »II y a dans sa 
poesie quelque chose de factice, d'artificiel, des ombres 
grossies ä dessein, trop de propos delibere, de theme voula, 
de besoin d'assortir le siecle ä sa donnee poetique particuliere.« 
G'etait le moment des plus grands succes d'Hugo au tbeätre; 
Sainte-Beuve garda ä leur egard un silence significatif; il 
n'appröuvait pas le drame romantique et attribuait meme 
aux preoccupations theätrales du poete les defauts de son 
lyrisme. 

Les autres romantiques restes fideles au drapeau partagerent 
le sort du chef. Dans un article de 1838 sur Theophile 
Gautier 2 ), il censure l'affectation de style de cet auteur et 
plus particulierement sa manie des images: »Du moment que 
l'esprit, le talent se tournent vers ce Systeme de tout dire en 
images et de tout peindre en couleurs, ils peuvent aller tres 
loin et faire de vrais tours de force; mais le vrai centre est 
deplace. L'impression la plus vive est souvent immediate et 
sans image, meme en poesie.« Sa critique de Balzac 3 ) est plus 
vive encore. Ni les sujets traites par le celebre romancier, ni 
sa maniere d'ecrire ne trouvent gräce devant lui; il affirme 
qu'en peignant ses tableaux si colores de la vie mondaine, il 

*) Portr. cont. I. V. Hugo 4»« art. 
2 ) Portr. cont. I. p. 516. 
8 ) Portr. cont., II. p. 327. 
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a profite du moment oü la revolution de 1830 avait niis ä 
nu les cötes honteux de la societe fran$aise; »mais, ajoute-t-il, 
si de pareils hasards sont precieux, il ne faut pas en abuser, 
ni les prolonger outre mesure, sous peine de faire ceder Ie 
charme au degoüt; or, c'est ce que fait M. de Balzac.« Le 
roman, La Recherche de TAbsolu, lui semble »manquer 
du cachet de la realite.« Quant au style du romancier, voici 
ce qu'il en pense: »M. de Balzac n'a pas le dessin de la 
phrase pur, simple et definitif ; il revient sur ses contours, il 
surcharge, il a un vocabulaire incoher.ent, exuberant, oü les 
mots bouillonnent et sortent comme au hasard, une phraseo- 
logie physiologique, des termes de science et toutes chances 
de bigarrures.« Ces remarques son justes; mais, pour etre 
parfaitement equitable, le critique aurait du en meme 
temps rendre justice aux grandes qualites de Balzac, et il a 
neglige de Ie faire. 

L'attaque la plus curieuse dirigee par Sainte-Beuve contre 
Tecole romantique en bloc, est celle de Tarticle du l ie J mars 
1840, intitule Dix Ans apres enLitterature. 1 ) Apres 
avoir rappele les commencements du mouvement romantique, 
quand lui-meme »poussait ä de trop vives aventures«, Tauteur 
procede ä montrer que la plupart de ceux qui formaient Tecole 
Tont peu ä peu quittee, pour entrer dans une phase nouvelle, 
plus rassise, de leur talent. A leur tete il nomme Chateaubriand: 
»Son rare bon sens n'a jamais paru plus eleve, plus net, mieux 
discernant aux yeux de tous ceux qui ont Thonneur de l'appro- 
cher«. Mais il y a des exceptions ä cet assagissement, et c'est 
ici que la critique commence: Lamartine, La Mennais, Victor 
Hugo, au Heu de profiter par Texperience, se sont gätes. Parlant 
des deux premiers, il dit: »Avec plus de produit dans le talent 
et avec un degagement ä tout prix, le resultat de leur oeuvre 
a ete moins beau que d'abord: la loi c(e Tensemble, l'unite a 
ete violee; le fonds entier s'est vu compromis. Ces grands 
exemples ne peuvent etre utiles qu'en tant qu'ils ont quelque 
peu effraye et ont fait rentrer en soi par leurs exces«. Mais 



J ) Portr. cont. II. p. 472. 
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le plus coupable aux yeux de Painte-Beuve est Victor Hugo: 
»Od est tente, dit-il, d'oublier les portions magnifiques de son 
oeuvre, quand on songe ä tant de recidives opiniätres, ä cette 
absence totale de modification et de nuance dans des theories 
individuelles que l'epreuve publique a deja coup sur coup jugees. 
Ces sortes de natures entieres se corrigent-elles jamais, et ne 
mettent-elles pas leur point d'honneur a etre ou a paraitre 
jusqu'au bout invincibles?« Comme conclusion de son examen 
de la Situation litteraire, le critique invite tous les vieux roman- 
tiques convertis ä se rallier ä laRev.ue des Deux Mondes, dont 
la pretention est d'etre l'organe d'une litterature et d'une critique 
. rationnelles: »lnstituer cette critique, Tappuyer ä des exemples 
historiques positifs qui la fassent vivre et la fertilisent, la meler 
sans dogmatisme a une morale saine, immediate, decente, ce 
serait dans le debordement trop general d'impurete et d'impro- 
bite, rendre un service public et, j'ose le dire, social, c 

En se detournant du romantisme, Sainte-Beuve se rappro- 
chait du classicisme, en ce sens du moins, qu'il retractait des 
jugements outres ou iujustes que son zele pour les nouveautes 
lui avait fait porter. Du reste, ce mouvement de reaction en 
faveur des ecriyains du grand siecle ne tarda pas ä etre a 
Vordre du jour. II fut en grande partie le fait de Tapparition 
de M 11 ® Kachel sur la scene du Theätre-Fran^ais (1838). La 
maniere vraiment superieure, digne en meme tenips qu'inspiree, 
dont cette grande tragedienne representait les heroi'nes des tra- 
gedies de Corneille, de Racine et de Voltaire, rendit une vie 
nouvelle ä cette poesie classique declaree morte par les roman- 
tiques. 

Dans un article Sur ta Reprise de Berenice, x ) 
Sainte-Beuve revient au probleme de la tragedie de son point 
de vue nouveau. S'en prenant d'abord ä Schlegel, probablement 
parce que c'est ä son influence qu'il devait sa premiere position, 
il lui reproche de ne pas avoir juge Racine dans son milieu, 
comme il avait fait pour Euripide; puis il applique lui-meme 
ä la poesie dramatique du temps de Louis XIV la mesure relative 
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de la critique historique, et arrive ä la conclusion suivante: 
»Sans doute la tragedie frap^aise n'est pas exactement du meme 
ordre que l'antique; eile est d'uncran plus bas; eile s'encadre 
avec la societe, non plus avec le temple; eile vit sur les lüttes, 
sur les scrupules interieurs nes du christianisme ou de la cheva- 
lerie; m als lä aussi se trouvent la verite, Televation, im genre 
de beaute; seulement il s'agit presque d'un art different.« 
Mais c'est surtout en comparaut Racine ä Victor Hugo, la 
tragedie au drame romantique, que Sainte-Beuve reconnalt au 
theätre du dix-septieme siecle uue superiorite veritable, celle de 
la verite des sentiments et des caracteres, qu'jl juge preferable 
de beaucoup ä celle du costume. La liberte meme de la com- 
position dramatique lui semble moins essentielle que Tart com- 
pacte, quoique borne, de la tragedie racinienne. 

Cependant, lorsque la reaction classique alla jusqu'ä saluer 
im nouveau Racine dans le poete Ponsard, il protesta: 
»Reaction superficielle, dit-il, agitation legere d'esprits blases, 
ennuyes, qui se retourrient par degoüt et qui essayent aujour- 
d^ui ce qu'ils ont rebute hier, pour ressentir quelque chosevt 1 ) 
La piece L u c r e ce' de Ponsard, qui excita un tel enthousiasme 
chez les classiques, lui fit si peu illusion, qu'elle le frappa sur- 
tout par ce qu'elle empruntait aux procedes romantiques. 

L'etude entreprise par Sainte-Beuve sur Port-Royal re- 
monte aux premieres antiees du Gouvernement de Juillet. Comrae 
il s'interessait alors aux manifestations de la pens^e religieuse, 
il voulut en etudier Tinfluence sur le groupe des ecrivains 
du dix-septieme siecle qui se rattachait ä Port-Royal. Mais, 
son point de vue religieux ne tardant pas ä se modifier, il aurait 
peut-etre renonce ä ce sujet sans Foccasion qui se presenta, 
en 1837, de le developper devant un auditoire des plus sym- 
pathiques. C'est ä TAcademie de Lausanne qu'il professa en 
quatre-vingt-une le§ons la matiere des deux premiers volumes 
de son Histoire de Port-Royal. La connaissance qu'il 
fit en cette circonstance du theologien et critique litteraire 
Alexandre Vinet, un deses auditeurs, contribua beaucoup ä 
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]ui donner une entente plus complete de son sujet. >Le grand, 
Fincomparable profit moral que je tirai du voisinage de M. Vinet«, 
dit-il plus tard au souvenir de son sejour au Pays de Vaud, 
»fut de mieux comprendre parjun exemple vivant, ce que c'est 
que le christianisme interieur.« Or, c'etait ce christianisme 
precisement qui animait les Pascal, les Nicole, les Arnauld 
et les Saint-Cyran. Pourtant, lorsque Vinet essaya de faire 
passer Sainte-Beuve de l'admiration poür les vertus chretiennesr 
de ses heros a Padhesion ä leur foi au dogme, il echoua contre 
son parti pris critique. La Conclusion de Port-Royal, 
ecrite en 1857, ne laisse aucun doute ä Pegard du point de 
vue philosophique de Tauteur: »Cette religion, y lisons-nous, 
il m'a ete impossible d'y entrer autrement que pour la com- 
prendre, pour Texposer.« 1 ) 

A mesure que Sainte-Beuve se vouait plus exclusivement ä 
sa tache de journaliste, il la voyait grandir devant lui. Bientot 
il ne se borna plus ä la revue de livres, mais soumit ä sa 
surveillance de critique tout ce qui, de pres ou de loin, influait 
sur la production litteraire. Or, illuisembla qu'une desprinci- 
pales Causes de la decadence des lettres qu'il constatait, venait 
du developpement trop rapide du bien-etre materiel L'industrie, 
profitant des decouvertes de la science, elevait la bourgeoisie 
ä une opulence qu'elle n'avait point encore connue, Targent 
amasse tentait Tesprit speculateur, tout se transformait en 
moyens d'enrichissement, jusqu'ä la litterature, qui en perdait 
toute dignite. Les deux articles plus particulierement voues 
ä Texpose de cette Situation sont ceux intitules De la Litte- 
rature in dustriell e 2 ) (1839) et Quelques verites sur 
la Situation en Litterature 3 ) (1843). »L'art pur, 
lisons-nous dans le premier, a eu son culte, sa mysticite ; mais 
voici que le masque change; Tindustrie penetre dans le reve 
et le fait ä son iraage, le demon de la propriete litteraire 
monte les tetes.« Les libraires de Paris ayant cree des 
editions ä 3 frs. le volume, les auteurs avides de popularite et 



') Port-Royal VI p. 243. 
2 ) Portr. cont. II. 
8 ) Portr. cont. IIT. 
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de gain rivalisaient avec eux pour exploiter le public: »L'in- 
fluence de cet ordre de causes secretes et intestines sur les 
idees et sur les oeuvres est incalculable . . . L'argent, l'argent, 
on ne saurait dire combien il est vraiment le nerf et le dieu 
de la litterature d'aujourd'hui.« En outre, od avait fondl 
les journaux a bon marche, dans lesquels l'annouce d'une 
part, le roman feuilleton de Pautre, rempla$aient les articles 
de critique litteraire ou dramatique: »La litterature industrielle 
est arrivee a supprimer la critique«. Le roman feuilleton 
etait la ruine des talents, puisqu'il les for$ait de produire vite 
et ä bätons rompus; en meine temps il les avilissait en les induisant 
a flatter les passions populaires. »La fatuite combin£e avec la cupi- 
dite a produit dans les oeuvres d'imagination un raffinement de 
depravation qui devient un fait de plus en plus quotidien et 
caracteristique, une plaie ignoble et livide qui chaque matin 
s'etend.« Sainte-Beuve regrettait que le gouvernement n'inter- 
Ylnt pas: »La oü se tient le gouvernail, on n'a rien fait, ni 
sans doute pu faire, pour y obvier.c 

Mais en suppleant par ces censures au contröle officiel, la 
Revue des Deux Mondes et son critique en titre s 1 attiraient 
de sanglantes haines. »La Revue et les ecrivains qui tiennent 
ä honneur de lui appartenir ont ete l'objet d'attaques violentes 
et outrageantes.« Ainsi s'ouvre un article 1 ) de 1845, qui cherche 
a justifier les accusations portees et ä revendiqiier les droits 
de*la critique. Sainte-B^uve declare que la Revue continuera 
l'oeuvre commencee, »afin de maintenir les bonnes traditions 
d'art, de »goüt et d'etudes.« Gomme toujours^ il 6tait fort de 
l'appui du directeur Buloz, a qui il rend dans le meme article 
le temoignage »d'avoir maintenu et fait prevaloir en definitive 
l'independance des jugements vis-a-vis des auteurs.« Quelques 
annees aupara.vant, Buloz avait dit dans ce sens : » Voila dix 
ans que je ferme la porte aux barbares.« 

Toute lutte soutenue avec courage pour une bonne cause 
grandit le combattant; aussi voyons-nous Sainte-Beuve s'elever 
a une conception de plus en plus ferme et haute de sa vocation : 
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»Vänte^ £crit-il alors, Vinspiration de foute saine crüique reside 
dans le sentimcnt et l'ätnour de la verite: entendre dire une 
chose fausse, entendre louer, ou seulement lire un livre sophis- 
tiqne, une oeuvre quelconque d'un art factice, cela fait mal et 
Messe Tesprit sain.« C'est aussi le moment oü son election ä 
TAcademie fra^aise vient noblement couronner ses efforts. 
M* 6 de Girardin annon^ant Tevenement dans son Journal ecrivait: 
»On se dispute, on se bat pour aller jeudi ä TAcademie. La 
renn km sera des plus completes, il y aura toutes les admiratrices 
de M. Victor Hugo, il y aura toutes les prot^ctrices de M. Sainte- 
Bpuve, c'est-ä-dire toutes les lettrees du parti classique.« La 
reception s'effectua le 27 fevrier 1845 par Victor Hugo en 
personne. C'etait une Situation piquante que la rencontre en 
ce Heu et dans cette circonstance de ces deux anciens allies et 
amis, devenus les representants de partis opposes. Mais Sainte- 
Beuve se laissa si peu intimider, que dans son eloge de Dela- 
vigne 1 ) il ent la malice de deplorer que le poete se füt, vers la 
fin de sa carriere, laisse influencer par les principes romantiques. 
»S'il avait resiste, dit-il, apres quelques lüttes penibles ä soutenir 
contre le flot, il aurait retrouve un public reconnaissant et 
fidele.« 

Cette meme annee, Sainte-Beuve publia ses articles de litte- 
rature contemporaine sous le titre de Portraits contem- 
porains. En y ajoutant des Notes, il voulut faire oonnaitre 
les changements survenus dans sa maniere de voir depuis la redftc- 
tiondu texte; elles corrigent, temperent ou completent le premier 
jugement. Quelquefois elles presentent meme une face nouvelle 
du sujet, comme par exemple dans Tetude sur Beranger 8 ), oü laNote 
aborde la question du style, omise par Tarticle : »Le style des Chan- 
sons est en general clair, pur, vif, aiguise de traits justes et im- 
prevus, ennobli d'images. On y releverait pourtant quelques de- 
fauts: on y sent ä certains moments que Tespace manque; il y a 
trop de densite ; le couplet trop tendu crie ä force de pensee, 
comme une malle trop pleine. Quelquefois le poete est reste 
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trop fidele ä d'anciens mots du vocabulaire poetique, alartnes, 
courr&ux; quelquefois il est obscur par gene de la rime, 
ou il j a de la maniere et du raffinement mythologique«. 
Chaque nouvelle edition des Portraits contemporains a ajoute 
a ces Notes, de fa$on que leur succession presente v raunen t une 
histoire de la pensee du critique sur le sujet donne. D'äutres 
articles vinrent se joindre aux premiers; ceux desannees 1846 ä 48 
formerent un nouveau volume, qui parut en 1851. A present, la 
collection forme cinq volumes (edition Calman Levy), sans coinp- 
ter le volume des Portraits de Femmes, dont plusieurs fai- 
saient dans Torigine partie de cette meme serie. 

La collaboration reguliere de Sainte-Beuve ä la Revue des 
Deux Mondes cessa en 1848. Alors il alla passer -une annee 
en Belgique, et tint ä Liege un cours universitäre de littera- 
ture franfaise, par lequel il initia ses auditeurs a la vie et 
aux oeuyres de Chateaubriand. Comme cet ecrivain venait 
de mourir, il crut devoir Texaminer de plus pres et sans les 
menagements accoutumes. Mais le resultat de l'enquete etant 
defavorable ä la reputation du defunt, il jugea prudent 
d'attendre quelques annees avant de publier son cours en 
France. 

De retour ä Paris, en septembre 1849, Sainte-Beuve fut 
presque aussitöt attache ä la redaction du Gonstitutionnel 
dirige par le docteur Veron. C'est dans ce Journal qu'il 
commen^a les Gauseries du Lundi qui sont de tous ses 
ouvrages le plus mür et le mieux ecrit. Dans une annonce 
prealable le directeur inforniait le public que M. Sainte-Beuve 
»ferait tous les lundis un compte rendu d'un ouvrage serieux 
qui soit ä la fois agreable.« Cette täche entreprise le V 9 ! oc- 
tobr« 1 1849 fut poursuivie pendant troisans au Constitutionnel, 
puis continuee au Moniteur jusqu'en * janvier 1855, enfin 
reprise au Constitutionnel en 1861 et terminee dans le 
Temps en 1869, annee de la mort de Pauteur. Publikes en 
volumes des 1851, les Causeries du Lundi forment deux series, 
celle des Premiers Lundis et Gelle des Nouveaux Lundis, 
la premiere de quinze, la seconde de treize volumes. Cette oeuvre 
considerable a Heu d'etonner. Voici comment s'exprime ä son 
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sujet M. Edmond Schärer, le digne emule de Sainte-Beuve et 
le plus savant des critiques fran^ais modernes : »Les Lundis, 
je n'hesite point ä le dire, sont un des livres les plus extra- 
ordinaires dont l'histoire litt&aire conserve le souvenir. 
L'oeuvre est aussi etonnante par son etendue que par la variete 
des sujets, aussi prodigieuse par le travail qui lui a donne 
naissance que par le talent qui s'y montre.t 1 ) 

Les Causeries du Lundi traitent en general de la littera- 
ture fran^aise, soit ancienne, soit moderne. Lorsqu'elles abordent 
Thistoire politique, c'est ä propos d'une publication recente. 
Un petit nombre d'articles s'occupent des ecrivains de Tanti- 
quite, et quelques-uns d'auteurs . modernes etrangers. Mais ee 
n'est que dans les etudes de litterature fran^aise que Saint e- 
Beuye est v^ritablement maitre de son sujet, et plus parti- 
culierement dans Celles qui se rapportent aux tfois derniers 
siecles. Les excursions qu'il fait dans le moyen äge ne sont 
guere que des comptes rendus d'ouvrages speciaux. Ponr les 
articles traitant d'ecrivains Italiens, anglais, espagnols ou 
allemands, il ne manque pas de circonscrire lui-meme sa 
competence et meme d'en appeler quelquefois ä l'indulgence du 
lecteur. Cependant, il faut le reconnaitre, meme sur ce terrain 
etranger, il a rendu des Services. Son article sur Leopardi est 
une etude, sinon complete, du moins judicieuse et jusqu'ä un 
certain point nouvelle, dont les commentateurs Italiens du poete 
ont tenu compte depuis. Les remarques dispersees ayant trait 
au Dante, au Tasse, ä l'Arioste, ä presque tous les grands 
ecrivains de Fltalie, sont justes et temoignent d'une assez grande 
familiarite avec leurs oeuvres. Quant aux auteurs anglais, que 
Sainte-Beuve avait beaucoup lus dans sa jeunesse, il s'en est 
moins occupe du temps des Causeries. Aimant avant tout la 
litterature de son pays, il etait un peu jaloux de la grandeur 
des Anglais. Milton, Byron, Scott lui faisaient ombrage; mais 
il souffrait surtout de la coraparaison de Shakespeare avec 
Racine et Corneille. S'il aimait mieux Addison et Pope, ce 
dernier surtout, c'est qu'il y avait moins de distance entre lui 

') Edmond Schwer, Etudes sur la Litterature contemporaine. 
4 1 " särie: Sainte-Beuve. 
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et ses classiques fran$ais. Sa partialite pour Pope, ä ce point 
de vue, est curieuse: il le met de pair avec Boileau et le 
defend conjointement avec lui: >Je con$ois, dit-il, qu'on ne 
mette pas toute la poesie dans le metier; mais je ne con^ois 
pas du tout que, quand il s'agit d'un art, on ne tienne nul 
compte de l'art lui-menie et qu'on deprecie ä ce point les 
parfaits ouvriers qui y excellent. Supprimez d'un coup toute 
la poesie en vers, ce sera plus expeditif ; sinon, parlez avec 
estime de ceux qui en ont possede les secrets. Boileau 
etait du petit nombre de ceux-lä; Pope egalement. 1 ) Pour- 
tant, on aurait tort de croire que Sainte-Beuve preferät Pope 
ä Shakespeare; il etait bien reellement admirateur du grand 
poete anglais, et plus d'un passage des Causeries en fait foi: 
»A defaut d'un Shakspeare que nous n'avons pas . . . . 2 ) 
Shakspeare est-il un classique? Oui, il Test pour PAngleterre 
et pour le monde« ; et lorsqu'il constate avec regret »que les 
pieces de Shakspeare sentimentalisees par Ducis et rabais- 
sees au ton des Nuits d'Young reussirent et firent fureur en 
leur temps, tandis que du nötre le vrai et grand Shakspeare, 
reproduit et calque avec art par des hommes de talent et 
d'etude n'a pris pied qu'ä demi.« 3 ) 

L'auteur allemand que Sainte-Beuve a le mieux connu et le 
plus apprecie est 6 oe t h e. II lui a voue deux articles, l'un, 
en 1§50, sur sa correspondance avec Bettina d'Arnim 4 ), l'autre, 
en octobre 1862, ä propos d'une traduction fran9aise de ses 
entretiens avec Eckermann 5 ). Rien ne fera mieux juger de 
Topinion qu'il a de lui que quelques extraits caracteristiques 
de ces articles : »Le propre de Goethe £tait l'&endue, l'univer- 
salite meme. Grand naturaliste et poete, il Studie chaque ob- 
jet et le voit ä la fois dans la realite et dans l'ideal; il Tetudie 
en tant qu'individu, et il Televe, il le place ä son rang d^jis 
l'ordre general de la nature; et cependant il en respire le 

J ) Nouv. Lundis VIII. Hist. de la litt. angl. par Taine. 

2 ) N. L. III. Entretiens de Goethe et d'Eckermann. 

8 J Caus. d. Lundi VI. Ducis. 

*) C. d. L. II. Lettres de Gcethe et de Bettina. 

*) N. L. III. 364. 
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parfutn de poe^ie que toute chose recele en soi. Goethe 
tirait de la poösie de tout.« — »Goethe comprenait tout dans 
Tunivers, excepte deux choses peut-etre, le chretien et le 
heros. II y eut lä chez lui un faible qui tenait un peu au 
coeur.« — »II a manque ä Goethe d'^tre venu ä Paris et d'y 
avoir passe six mcris, vers 1786. Si attentif et si habile ä 
profiter de tout, il y aurait appris peut-etre ä s'emouvoir un 
peu et ä evertuer sa nature noble et digne.« — »II est le 
poete des emotions et des impressions, - non des entrailles 
(excepte dans Werther).« — »C'etait l'etude de la nature qui lui 
avait appris la large methode.« — »Sa familiarite prolongee 
est saine pour l'esprit et rasserenante« . Dans le second article, 
ä propos des jugements portes par Goethe sur les ecrivains 
fran9ais, Sainte-Beuve adniire son impartialite, son coup d'ceil 
de critique juste et profond: »Personne mieux que Goethe ne 
s'entendait ä prendre la mesure des esprits et des genies, de 
leur elevation et de leur portee; il savait les etages; c'est ce 
que trop de critiques oublient et confondent aujourd'hui«. 
Aussi reconnait-il en lui »son maitre et le plus grand des 
critiques modernes et de tous les temps.« 

Les ecrivains de la Grece et de ßome ont beaucoup occupe 
Sainte-Beuve ; et cela etait naturel, puisque son education classi- 
que, faite avec soin, lui avait de bonne heure ouvert les tresors 
contenus dans leurs ouvrages. On peut dire que dans ses ecrits ü y 
revient sans cesse par des allusions et des comparaisons; mais, en 
outre, il leur a voue plusieurs etudes speciales. Le Roman 
dans TAntiquite 1 ), les Journaux chez les Romains 2 ), 
Terence 3 ), Theocrite 4 ), Pline 5 ), Virgile 6 ), Homöre 7 ), 
TAnthologie grecque 8 ), sont autant de titres d'articles. 
II mettait les poemes d'Homere au dessus de toute autre oeuvre 

• l ) N. L. IL 422 IV. 96. 
*) Portr. cont. III. 412. 

3 ) N. L. V. 330. 

4 ) Portr. litt. III. 3. 
6 ) C. d. L. II. 44. 

6 ) Portr. litt. in. 45. — N. L. XI. 174. 

7 ) Portr. cont. V. 325. 

8 ) N. L. VII. 1. 
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de po£sie. U avait chez lui toute une bibliothöque qui s'y 
rapportait. A la fin de son volume de POdyssee, on a 
trouve cette remarque: cAcheve de lire TOdyss& pour 
la troisieme fois le 30 juillet 1856c; et ce ne fut 
pas la derniere, car, vers la fin de sa vie, il demanda encore 
les Services d'un helläniste distingu£, M. Pantasid&s, pour revoir 
avec lui ses auteurs grecs. Mais 'ü aimait attssi Virgüe et ne 
comprenait pas que le maltre düt faire tort au disciple. Le 
meme amour de la forme comme teile qui lui faisait appräcier 
Boileau, le faisait se recrier des qu'on attaquait Yirgile: »N'allez 
point appeler Yirgile un compilateur de genie,* tout mon sens 
critique se revolte contre une pareille appellation qui tend ä 
.confondre le vulgaire et le rare, le grossier et le delicat, et & 
meconnaitre une des formes les plus fines, une des sources les 
plus secretes de Tinvention po&iquec. Tout en portant volon- 
tiers sur les anciens de purs jugements de goüt, Sainte-Beuve 
ne negligeait pas de consulter les travaux de la philologie et 
en profitait. Mais il etait trop absorbe par ses etudes fran- 
9aises, pour pouvoir se vouer lui-meme ä des recherches exactes 
dans le domaine de l'antiquite. II etait d'avis »que la 
critique litteraire n'a toute sa valeur que lorsqu'elle s'applique 
ä des sujets dont on possöde de pres et de longue main le fond, 
les alentours et toutes les circonstances 1 ).* 

La litterature fraiKjaise moderne et contemporaine etait 
donc le vrai domaine de sa competence. Comme journaliste il etait 
ä Paffiftt des actu&lites, et son plus beau triomphe etait d'in- 
fluer sur les idees de son temps. Dans les premieres annees 
des Causeries, il aborda plusieurs fois la critique de Chateau- 
briand et de Lamartine, parce que ces deux forivains occu- 
paient alors ä un haut degre l'attention publique, Tun par ses 
Memoires d'Outre-Tombe, Pautrepar sesConfidences et 
quelques ouvrages d'histoire. N'ayant pas encore publie ses Le£ons 
de Lifcge, il donna, en 1850, au Constitutionnel *) trois articles 
qui devaient preparer les esprits aux revelations qu'elles contenaient. 

*) Portr. cont. IV. 363. 

f ) C. d. L. I. Memoires d'Outre - Tombe — IL Chat romanesque et 
amoureux — Chat, homme d'lStat et politique. 
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On peut dire que Sainte-Beuve a applique ä Chateau- 
briand sa methode critique dans tonte son etendue et dans 
toute sa rigtieur. II lui parut pour cela un digne sujet, un 
sujet type; les resultats devaient'en etre aussi instructifs 
que surprenants. Avant la publication des Memoires d'Outre- 
Tombe, c'est-ä-dire avant sa mort, Chateaubriand passait 
non seulement pour le plus grand £crivain de la France 
moderne, mais encore pour Tesprit le plus distingue, le 
plus rare de l'epoque. Pour un certain parti il etait presque 
Pobjet d'un culte; une legende de saintete se formait autoar 
de son nom, et l'on preparait sa canonisation pour Services 
rendus ä la religion catholique. Les ecrits de Tauteur et 
les documents biographiques en main, Sainte-Beuve ren versa* 
l'idole. II lui arracha tous ses masques, Tun apres l'autre, et 
mft ä decouvert V komme naturel avec toute sa Süffisance, sa 
vanite ; sa legerete, son ingratitude, le politiquennteresse qui dans 
le maniement des affaires ne cherchait qu'une satisfaction 
d'amour propre et des emotions, enfin Vecrivain d'apparat que 
son. imagination entralnait sans cesse hors du vrai, qui payait 
de mots, qui trompait Tceil, qui mettait la rhetorique ä la place 
du sentiment vrai et de la raison. I/execution eüt ete complete, 
si ä l'egard du dernier (l'ecrivain), le critique ne s'etait senti ün 
faible irresistible. II trouve que la plume de Chateaubriand est une 
Charmeuse, que son style a des qualites hors ligne : »On citerait, 
dit-il, de ces paroles qui semblent couler d'une levre d'or et 
qui rappellent Tantique beaute avec le sentiment moderne, 
c'est-ä-dire le genre de beaute propre ä M. de Chateaubriand, 
celle oü il est vraiment createur.« II lui attribue une tres 
grande influence sur la litterature du dix-neuvieme siecle en 
France: »C'est de lui que vieunent comme de leur source les 
beautes et les defauts que nous retrouvons partout autour de 
nous, et chez ceux memes que nous admirons le plus: il a 
ouvert la double porte par oü sont entres en foule les bons 
et les mauvais songes.« 

Le bläme severe prononce par Sainte-Beuve sur le carac- 
tere de Chateaubriand exaspera les amis du grand homme; 
et lorsque le livre Chateaubriand et son Groupe li tte- 
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raire (1860) vint corroborer ce bläme par de nouveaux 
details empruntes ä la vie intime du poete, le critique eut 
ä essuyer de violentes attaqfues, entre autres trois articles fulmi- 
nants de la plurne de M. de Pontmartin dans leCorrespon- 
dant, organe du parti clerical. II y eut meme des» hommes 
moderes et bienveillants , conime M. de Lonienie, qui desap- 
prouverent Touvrage de Sainte-Beuve, parce qü'ils estimaient 
que la conduite privee d'un auteur ne saurait etre devoilee 
sans indiscretion. Pourtant, il n'y a pas de doute que Sainte- 
Beuve n'ait rendu service ä Thumanite en eclairant Topinion 
sur Chateaubriand selon la verite des faits; et la severite meme 
du jugement s'explique par la circonstance que le poete a 
voulu en imposer au monde. De plus, en faisant de la 
critique biographique, Sainte-Beuve, restait fidele ä sa methode* 
Deux articles des Causeries, parus ä la meme epoqtfe ä 
peu pres 1 ) (1849), soumettaient Lamartine ä une epreuve du 
meme genre, severe aussi, mais moins fletrissante. Ici encore, 
le jugement moral est ä la base du jugement litteraire. C'est 
par le temperament, Teducation, le caractere de Tauteur que 
sont expliquees ses ceuvres. Lamartijie manquait de sens commun : 
»La fee qui a manque au berceau du poete est celle du bon 
sens et du sens reel«. Son education, au lieu de suppleer ä ce 
'döfaut, l'a rendu plus sensible encore: »A aucun moment la 
regle n'intervient dans cette education abandonnee ä la tendresse 
maternelle«. De la les defauts de Tecrivain. II manque ä ses 
ceuvres, et en particulier aux Confidences, le controle 
d'une raison saine et forte, le sens du naturel jusque dans 
Pideal. Dans ses ouvrages d'histoire, on lui voit plier les faits 
aux besoins de la phrase ; les portraits qu'il j trace sont trop 
souvent des charges, soit en laid, comme celui de Napoleon L, 
8oit en beau, comme celui de Louis XVIII. Les qualites qu'on 
j decouvre sont Celles du poete plutöt que Celles de Phistorien : 
»La. seule partie superieure des Histcfires de M. de Lamartine, 
c'est le sentiment vif des situations generales, Pesprit en quelque 
sorte des grandes journees et des foules^)«. Comme caractere, 

*) C. d. L. I. Les Confidences par M. d. L. — Raphaöl par M. d. L. 
2 ) C. d. L. IV. Hist. de la Restauration par M de Lamartine. 
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Lamartine est juge superieur ä Chateaubriand, car, bien que 
vain aussi et superficiel, il sait, dans Toccasion, se revetir de 
dignite, et son coeur est genereux. 

Dans la Causerie du 21 octobre 1850 l ) Sainte-Beuve se 
pose la question: Qu'est-ce qu'un clasaique? La 
reponse qu'il se donne nous pennet de mesurer toute la distance 
parcourue par lui depuis le temps oü le classicisme ne lui appa- 
raissait que comme le contrepied du romantisme. II ne s'agit plus ici 
de cette theorie etroite qui subordonnait l'imagination et la sen- 
sibilite a la raison. »Le vrai classique, dit-il, est Tauteur qui 
a enrichi l'esprit humain, qui en a reellement augmente le 
tresor, qui lui a fait faire un pas de plus, qui a decouvert 
quelque verite morale non equivoque, ou ressaisi quelque passion 
eternelle dans ce coeur oü tout semblait connu et explore, qui 
a rendu sa pensee, son Observation ou son invention sous une 
forme n'importe laquelle, mais large et grande, fine et sensee, 
saine et belle en soi; qui a parle ä tous dans un style ä lui 
et qui se trouve aussi celui de tout le monde, dans un style 
nouveau sans neologisme, nouveau et antique, aisement contem- 
porain de tous les äges«. Aussi Sainte-Beuve propose-t-il de 
refaire le Temple du Goüt si mal ebauche par Voltaire. On 
y mettrait les classiques de tous les temps et de tous les peuples, 
»depuis le plus libre des genies createurs et le plus grand des 
classiques sans le savoir^ Shdkspeare, jusqu'au tout dernier des 
classiques en diminutif, Andrieux«: car, tout en elargissant 
le cadre de la littärature modele^ il ne faudrait pas sacrifier 
les ecrivains de talent ä ceux de g&nie. »Le danger aujourd'hui 
est dans le sacrifice des poetes que j'appellerai moderes«, dit-il 
dans un autre article ä propos de Pope 2 ). 

Quand, en 1852, TEmpire vint remplacer la Republique, 
Sainte-Beuve fut un des rares ecrivains d'elite qui se ratta- 
cherent d'emblöe ä Tordre nouveau. C'est que par instinct il 
aimait Tautorite. Les esperances qu'il avait donnees ä ses 
amis republicains, du temps qu'il s'interessait au Saint^Simonisme, 



J ) C. d L. III. Qu'est-ce qu'un classique? 

*) N. L. VIII. Hist. de la litt, anglaise par Taine. 
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avaient ete courtes, et son lib^ralisme meme avait sombrä 
dans la tempete de 1848. II avait horreur de l'anarchie et 
desirait avant tout un gouvernement fort et eclaire. L'indiffe- 
rence de Louis-Philippe pour la litterature Pavait toujours peine; 
il esperait, au contraire,* que le regime imperial profiterait aux 
lettres. II ne tarda pas ä dire sa pensee au souverain. A la 
fin d'une Gauserie du 24 mai 1852 *), il adresse ä qui de droit 
la remarque suivante: »Nous osons rappeler, au milieu des 
portions fiorissantes et triomphantes de la nation industrielle et 
militaire, qu'il y a aussi un pays moral, litteraire; et, sans trop 
imaginer les moyens de le r&ablir et de le reconforter, nous desi- 
rons que de plus babiles que nous y songent. II y a convenance 
et Obligation ä tout regime qtii s'affermit dans notre France 
et qui la rend calme et prospere, de susciter bientöt sa propre 
generation d'esprits et de talents.« L'empereur parut com- 
prendre Tappel et, en reponse, attacha Sainte-Beuve ä la 
redaction du Moniteur. 

Un peu avant son entree au Journal officiel, notre critique 
publia un article intitule Les Regrets 2 ). Contre son 
habitude, il y faisait de la politique, exhortant ses anciens 
amis liberaux et republicains k se rallier au nouveau regime, 
et leur reprochant de bouder TEmpire, parce qu T ils n'y pou- 
vaient plus jouer les premiers röles. II desire que, les circon- 
stances ayant change, ils renoncent ä leurs idees et i\ leurs 
voeux d'autrefois. Pour allecher ceux que les lettres interessent, 
il leur annonce une litterature nouvelle: »A ce nouveau monde, 
il faudra une litterature differente, plus solide et plus ferme ä 
quelques egards, moins modelee sur Tancienne et qui, aux mains 
de gens de talent, aura elle-meme son originalite«. Cet article 
fit scandale et indisposa beaucoup de monde contre l'auteur. 
II faut bien dire que, s'il lui etait permis de changer d'idees 
pour son propre compte et d'adherer a Tempire, il avait tort 
de supposer des motifs de pur interet chez c^ux qui n'en fai- 
saient pas de meme. A Tegard d'anciens amis vaincus, c'etait 
abuser etrangement de sa Situation plus avantagee. 

2 ) C. d. L. VI. De la Retraite de M. M. Villemain et Cousin. 
2 ) C. d. L. VI. Les Regrets (Les 23 aout 1852). 
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Quant ä ses previsions concernant une transformation des 
lettres, les faits ne tarderent pas ä lui donner raison. Les 
succes de Dumas fils au theätre, ä partir de sa piece La. 
Dame aux Camelias (1852), et ceux d'Emile Augier converti 
au genre de son rival, en etaient des indices frappants. Sainte- 
Beuve suivit avec curiosite les productions successives de ces 
deux poetes", de meme que tout ce qui dans d'autres branches 
de la litterature se rattachait au courant nouveau. Dans un 
article au Moniteur du 28 juillet 1855 sur les Chants 
modernes de Maxime Du Camp 1 ), il donna ä la nouveile 
ecole son vrai nom: »Cela s'appelle, je crois, du realisme.« 
Mais en meme temps son sens critique lui en decouvrait le 
defaut radical : »Soyons vrais, dit-il, mais pourquoi etre realistes, 
pourquoi etre vulgaires?« Ny aurait-il pas, se deniande-t-il, 
dans ce besoin de s'appuyer sur le faxt l'aveu tacite que Ton 
manque d'originalite, d'invention ? »Depuis quelques annees les 
cieux semblent devenus d'airäin : nous comprenons toutesr choses 
de mieux en mieux, mais nous n'imaginons plus rien« 

La publication du roman Madame ßovary par Gustave 
Flaubert, en montrant le realisme au Service d'un vrai talent, 
fit une impression plus favorable sur le critique. II jugea le 
genre en progres. Le style surtout lui plut par des qualites 
nouvelles de precision et de force, bien que, pour etre parfait, 
il lui parut trop charge: »II j a du trop, sa plume se 
complait ä des curiosites et des minuties de description 
continue qui nuisent parfois ä Peffet total.« 2 ) Le realisme 
comme theorie exclusive continuait de Finquieter: »Tout en 
me rendant bien compte du parti pris qui est la methode 
meme et qui constitue l'art poetique de Fauteur de M 1 ? 6 Bovary, 
un reproche que je fais ä son livre, c'esi; que le bien est trop 
absent; pas un personnage ne le represente. La verite u'est 
pas tout entiere et necessairement du cöte du mal, du cöte de 
la sottise et de . la perversite humaine«. Cependant il voyait 
avec plaisir dans Fecole nouveile une reaction contre Fidealisme 
de la periode precedente: »L'ideal a cesse; le lyrisme est 

*) C. d. L. XII. Chants mod. par M. Du Camp. 
f ) C. d. L. XIII. Mme ßovary par G. Flaubert. 
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tari. On en est revenu. Une verite severe et impitoyable est 
entree jusque dans Part comme dernier mot de Texperierice.« 
II y avait du bon, selon lui, dans ce retour ä la nature, c'etait un des 
signes litteraires nouveaux : »Je crois les reconnaitre, s'ecrie-t-il, 
science, esprit d'observation, maturite, force, un peu de durete« . 

Quelques annees plus tard 1 ), ä propos d'un roman de 
Champfleury, Sainte-Beuve revint sur le sujet du realisme, pesant 
le pour et le contre, mais avec une Sympathie plu^ marquee et sur 
un ton de lyrisme etrange: »Realite tu es le fond de la vie, et 
comme teile, meme dans tes asperites, meme dans tes rudesses, 
tu attaches les esprits serieux, et tu as pour eux un charme. 
Et pourtant. ä la longue et toute seule, tu finirais par rebuter 
insensiblement, par rassasier; tu es trop souvent plate, vulgaire 
et lassante, ... il te faut le style. II te faut encore le 
sentiment, un coin de Sympathie, un rayon moral qui te 
travetse et qui te vienne eclairer, . . il te faut encore, et c'est 
la le plus "beau triomphe (du romancier), il te faut, tout en etant 
observee et respectee, je ne sais quoi qui t'accomplisse et qui 
t'ach&ve, qui te rectifie sans te faus&er, qui t'eleve sans te faire 
perdre terre, qui te donne tont Tesprit que tu peux avoir 
sans cesser un moment de paraitre naturelle, qui te laisse 
reconnaissable ä totis, mais plus lumineuse que dans Tordinaire 
de la vie, plus adorable et plus belle, ce qu'on appelle V ideal: € 
Mais, si cette Iiecdite, pour etre idealisee, devait tomber dans 
la chimere, il la prefererait toute nue: »S'il fallait opter, je 
te prefererais ainsi, pauvre et mediocre, mais prise sur le fait, 
mais sincere, a toutes les chimeres brillantes, aux fantaisies, 
aux iinaginations les plus folles ou les plus fines, parce qu'il y 
a en toi la source, le fond humain et naturel duquel tout 
jaillit ä son heure, et * un attrait de verite, parfois un inattendu 
touchant, que rien ne vaut et ne rachete.« 

L'Etude sur Virgile de Sainte-Beuve, parue en. 
1857, etait destinee ä etre profess^e au College de France en 
1854 ; mais Thostilite des etudiants, qui ne lui pardonnaient pas 
son article des Regrets, lui ayant coupe la parole, il dut pub- 

J ) En 1863, Lundis Nouveaux IV. Les Fr^res Le Nain par 
Champfleury. 
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lier son cours sous forme de brochure. Elle rentre dans les 
etudes de l'antiquite dejä caracterisees plus haut. 

Apres une interruption de ses travaux de critique-journaliste, 
causee par trois annees de professorat ä l'Ecole normale, de 
1858 ä 1861, Sainte-Beuve commei^a ses Nouveaux Lundis. 

Pour se rendre mieux compte de sa critique, et pour repondre 
ä ceux qui lui reprochaient de mahquer d'une norme dans ses 
jugements, il donna, en juillet 1862, a la suite d'un article aar 
Chateaubriand 1 ), un expose succinct de sa methode cri- 
tique. II la suivait instinctivement, des ses debuts, et Pexperi- 
ence n'a fait que la confirmer ä ses yeux. Elle consiste essen- 
tiellement ä ne pas separer dans Fexamen d'un auteur la per- 
sonnalite de Toeuvre, mais ä expliquer l'une par Tautre. Ainai 
comprise, la critique litteraire n'est plus une simple appli- 
cation de la rhetorique, mais une brauche des sciences morales; 
eile a pour but la connaissawe de Tesprit humain revele par 
ce qui en est Texpression la plus subtile, Toeuvre de poesie. 
La variete des productions poetiques repond a la variete des 
esprits, et la tache du critique consiste ä analyser ces esprits 
et ä les classifier, comme le botaniste fait avec les fleurs. 
*Aujourd J hui Vhistoire litteraire se fait comme Vhistoire natur- 
elle, par des öbservations et par des cdlections.«*) Sainte-Beuve 
entrevoit un jour oü, les materiaux etant reunis, quelque esprit 
etendu, lumineux, et fin pourra decouvrir les grandes divisions 
naturelles qui repondent aux f amilies d'esprits. >Alors le prin- 
cipal caractere d'un esprit etant donne, on pourra en deduire 
plusieurs autres.« Un but seien tifique exige une methode exaete 
et des precautions infinies dans les recherches; c'est pourquoi 
le critique se posera ä Tegard de chaque auteur un certain 
nombre de questions: »Que pensait-il en religion? Gomment 
etait-il affecte du speetacle de la nature? Comment se compor- 
tait-il sur l'article des femmes? sur Farticle de l'argent? Etait-il 
riche, etait-il pauvre? Quel etait son regime, quelle etait sa 
maniere journaliere* de vivre? etc. Enfin, quel etait son vice 
ou son faible?« De plus, il l'etudiera »dans son pays natal, dans 

1 ) N. L. III. Chateaubriand jug6 par un ami intime. 

2 ) N. L. III. Pens&s. Portr. litt. III. fin du vol. 
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sa race, dans ses parents, dans sa mere surtout, dans ses 
soeurs, ses freres, ses enfants, dans ses etudes, son Iducation, 
dans le preinier groupe de ses amis, dans sa decadence, dans 
ses disciples et ses admirateurs, meme dans ses ennemis.« Gette 
enquete si minutieuse, Sainte-Beuve l'a faite mainte fois, eile 
remplit ses livres, eile est sa pratique constante et son principal 
merite. Croyant avoir remarquä que la plupart des talents 
n'ont qu'un seul procede qu'ils appliquent diversement, il se 
donne pour tache de trouver la cUfinition caracteristique de 
tel ou tel ecrivain. C'est ainsi qu'il pense pouvoir definir 
Chateaubriand »wn ipicurien ä imagination cathclique.* 

Lorsque M. Taine publia ses premiers ouvrages de 

critique sur La Fontaine, Tite-Live et les Philosophes fran^ais 

du XIX"l e sciecle, Sainte-Beuve vit en lui im allie. Mais il reconnut 

aussi des Tabord le point de divergence des deux systemes. 

Tandis que M. Taine voit dans l'oeuvre litteräire un simple 

resultat du milieu dans lequel eile s'est produite, Sainte-Beuve, 

an contraire, lui attribue une veritable spontaneite au sein d'un 

genie individuel et createur. »II echappe ä M. Taine quel- 

que chose, il lui echappe le plus vif de l'homme, ce qui fait 

que de vingt hommes ou de eent, ou de mille, soumis en 

apparence presque aux memes conditions intrinseques ou ex- 

terieures, pas deux ne se ressemblent, et qu'il en est un seul 

entre tous qui excelle avec originalite; enfin Tetinceile meme 

du genie en ce qu'elle a d'essentiel, il ne l'a pas atteinte, et il 

ne nous la montre pas dans son analyse 1 )«. Pour Sainte-Beuve, 

il y a un my störe de creation dans Tarne de l'artiste qui rend l'oeuvre 

de ses mains independante du milieu exterieur; >C'est qu'il n 1 y a 

rien, je le repete, de plus imprevu que le talent, et il ne serait 

pas le talent s'il n'etait imprevu, s'il n'etait un seul entre 

plusieurs, un seul entre tous.« II insiste beaucoup la dessus: 

»Non, le poete n'est pas une chose si simple, ce n'est pas une 

resultante, ni meme un simple foyer de reflexion: il a son miroir 

ä lui, sa monade individuelle, unique.« 

Ce que Sainte-Beuve et Taine ont en commun, c'est qu'ils 
ne fönt nul cas des principes litteraires fondes sur les idees 

l ) N. L. VIII. Hist. de la litt, anglaise par Taine. 
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abstraites. L'esthetique n'existe pas pour eux. II n'y croient 
pas. Le goüt leur semble trop variable selon les individus et 
selon les temps, pour que ses exigences aient le droit de former 
un code. Ils aiment mieux comprendre et goüter que de juger 
et de condamner ; et si , apres avoir fait la part du raoment, 
celle de Pindividualite , celle des circonstances de toute sorte, 
il leur arrive d'exprimer leur sentiruent en bien ou en mal, 
ils ont soin d'ecarter toute pretention dogmatique. En general, 
ils sont d'avis que les oeuvres litteraires etant des produits de 
l'esprit dans le merae sens que les produits naturels, il est 
inutile d'en discuter la valeur absolue. Tout ce qu'on peut 
faire, c'est d'apprendre ä les goüter. Or, c'est ici que Putilite 
de la critique se montre. Le critique qui connait la vie de 
Pauteur, son temperament, les influences subies par lui, tient 
la clef de son ceuvre et peut seul en ouvrir l'intelligence. 
L'ceuvre d'art la plus parfaite n'est jamais belle absolutnent; mais 
eile est belle dans la tnesure des circonstances et de Vindividudliti 
qui Tont produite. Tel est le point de vue de Sainte-Beuve. 
Cette maniere de voir est un fruit de Pesprit scientifique 
de notre siecle, et se rattache en particulier ä la directum donnee 
aux etudes historiques par TAllemagne. M™ 6 de Stael trans- 
mit le mouvement ä la France en ecrivant ses deux ouvrages 
De la Litterature (1800) et De 1'Allemagne (1810); il se 
continua par.les travaux des ecrivains du Globe (1824 — 1830), 
par les Cours de Villemain (1828 et 29) etaboutit äla critique 
litteraire des Chasles, Quinet, Sainte-Beuve, Taine et Scherer. 
Sainte-Beuve qui desirait donner une origine fra^aise ä ce mouve- 
ment, le fait remonter a Bayle; mais il est sür que sans les 
modeles oflFerts par Lessing, Herder, Schiller, Goethe et Schlegel, 
la critique francjaise n'eüt pas porte les memes fruits. Si 
Goethe applaudit aux jeunes ecrivains du Globe, c'est qu'il 
retrouvait dans leur critique ses propres procedes et qu'il en 
augurait une regeueration de la litterature franjaise. 

Mais Sainte-Beuve n'avait pas uniquement un but scienti- 
fique ou d'instruction en ecrivant ses etudes critiques; il se sentait 
artiste, et voulait en faire des oeuvres d'art. »Ce que j'ai aussi 
voulu en critique, ?'a ete d'y introduire une sorte de charme } 
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en meme temps que plus de realitä, de la poesie ä la fois et 
quelque physiologie« ; et encore : »La critique, teile que je Ten- 
tends et teile que je voudrais la pratiquer, est une invention, 
une creation perpetuelle« 1 ). En effet, toutes ses etudes, depuis 
le premier Portrait jusqu'au dernier Lundi s'adressent ä Pima- 
gination autant qu'ä la raison. L'art s'y trahit par le groupe- 
ment habile des faits, par Tintuition vraiment poetique des ca- 
racteres, par un style tres soigne, ä la fois typique et personnel. 
En lisant Sainte-Beuve, on jouit et on s'instruit; le charme 
qu'il a introduit dans sa critique • opere reellement et ajoute 
a sa force de persuasion. 

Mais pour les lecteurs etrangers, moins sensibles aux 
beautes de la forme, le merite principal de Sainte-Beuve est 
sa qualite de critique erudit. Ils lui savent gre d'avoir 
enrichi le domaine de Thistoire litteraire, et d'avoir suivi une 
methode süre et feconde, capable d'assurer de nouvelles 
decouvertes. 2 ) L'opinion de ceux qui ont vu Sainte-Beuve au 
travail est unanime ä constater l'exactitude de ses recherches 
et la peine enorme qu'il se donnait: Voici le temoignage de 
M. Levallois, qui fut pendant plusieurs annees son secretaire: 
»En voyant Sainte-Beuve passer des jours entiers et meme prendre 
sur ses nuits pour verifier les moindres detail«, pour se preserver 
de toute inexactitude, j'ai compris et appris ce que c'est que de 
travailler consciencieusement« 3 ). Et M. Edmond Scherer dit dans 
le meme sens: »U faut avoir connu Sainte-Beuve, pour savoir 
Timportance qu'il attachait ä Forthographe d'un nom propre, äun 
renseignement, ä une dafce. II voulait tout voir de ses propres 
yeux, tout verifier. II avait vraiment la religion des lettres« 4 ). 

La mort vint surprendre Sainte-Beuve en pleine activite, 
le 13 octobre 1869; mais son ceuvre lui survit comme une des 
gloires les moins contestees de la France moderne. Les Alle- 
mands, pour leur part, reconnaissent volontiers qu'il a ete, sur 
les traces de Goethe, un disciple digne du maitre. 
Armand Caumont. 

J ) Portr. litt. III. Pens<*es. 

f ) Voir K. Hillebrand, Frankreich u. die Franzosen. 2 Aufl. S. 154. 

3 ) Jules Levallois, Sainte-Beuve, Didier et C<> 1872. 

4 ) Edmond Sch^rer, Etudes sur la Litlirature contemporaine 4*j e Se'rie. 
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Zwölf französische Lieder ans dem 
16. Jahrhundert. 



Die Königliche Landesbibliothek in Wiesbaden besitzt einen, 
sehr reichhaltigen, bis jetzt ganz unbekannt gebliebenen Sam- 
melband französischer Chansonniers aus den Jahren 1579 und 
1580. Der Inhalt dieser Liedersammlungen, die zum Teil 
Unica zu sein scheinen, ist ein so interessanter, dass ich mich 
entschlossen habe, an anderer Stelle eine genaue Beschreibung 
sowie eine grössere Anzahl unbekannter Gedichte zu veröffent- 
lichen. Um meiner Arbeit etwas höheren Wert zu verleihen, 
werde ich eine Beschreibung der französischen Chansonniers 
vorausschicken, die sich im Besitze der Stadtbibliothek in 
Frankfurt a. M. befinden. Dieselben stammen aus den Jahren 
1557 bis 1560 und sind schon von Moriz Haupt zu seiner 
Sammlung französischer Volkslieder benutzt worden. 

Da mir hier nur wenige Seiten zugemessen sind, gebe ich 
vorläufig eine kurze bibliographische Notiz und veröffentliche 
sodann zwölf bisher unbekannte Lieder. 

I. 

Pergamentband der Stadtbibliothek in Frankfurt a. M. mit 
dem aufgeklebten Titel: Recueil de plusieurs chansons. Lyon 
1557. Auct. öall. Coli. 502. 

Recveil / De Plvsievks / Chansons Divise / en ti-ois 
parties: en la premiere sont les / chansons musicales:- en 
la seconde les / chansons amoureusetf et rusti-/ ques: et en la 
tierce les / chansons de la / guerre. / Reueu et amplifie de 
nouueau. 

Holzschnitt: Ein Mann verwarnt einen Knaben mit den 
Worten: Jnitium Sapientise Timor Domini. Umschrift: 
Beati Omnes Qui Timent Dominum. 
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A Lyon, / Par Benoist Rigaud, et Jan Saugrain. / 1557. 

201 gezählte Seiten (incl. Titelblatt). Auf S. 2Ö2: Fin 

des Chansons etc., auf 6 weiteren ungezählten Seiten die 

Table alphabetique, die 122 Lieder verzeichnet (es fehlen 

darin 2 Lieder). S. 3 ff. Le Premier Livre, S. 39 ff. 

Le Second Livre, S. 173 ff. Le Tiers Livre. — Klein 

Ocfcav, die 5 ersten Blätter jedes Bogens signiert: A A2 

As A4 As, die 3 letzten unsigniert. 

Brunet (Manuel du Libraire, 5 ifeme ed. Paris 1860—65), 

Oraesse (Tresor de Livres rares et precieux) und Leroux de 

Lincy (Recueil de Chants historiques ixan^ais depuis le XII e 

jusqu' au XVIII* siecle. Paris 1842) kennen diese Ausgabe nicht. 

Haupt hat dieselbe zu 10 Volksliedern benutzt. Nach seiner 

Angabe S. 174 besitzt die Wiener Hofbibliothek ein zweites 

Exemplar. 

* II. 
Pergamentband der Stadtbibliothek in Frankfurt a. M. 
mit dem aufgeklebten Titel: Recueil de chansons nouvelles 
(1—4). Paris 1557—60. Auct. Gall. Coli. 503. 

Le / Recvbil / De Tovtes Sor- / tes De Chansons / nouuelles, 
tant musicalles que ru- / stiques, recueillie des plus / belies 
et plus fascecieu- / ses qu'on a sceu / choisir, / Augmentez 
de plusieurs belies chansons / nouuelles non encore im- 
primees / jusques ä present. / 

A Paris, / Chez la veufue Nicolas Büffet, pres le / Col- 
lege de Reims, / 1557. 96 Blätter (incl. Titelblatt). Auf. 
f. 2 a bis 4 a jdie Table, die 101 Lied verzeichnet. Klein 
Octav, die 4 ersten Blätter jedes Bogens signiert: A Aij 
Aiij Aiiij. Es schliesst sich an: 

Le Second, Et / Tiers Livre Dv Re- / cveil / de toutes 
belles Chan-/sons nouuelles. / Les plus joyeuses et recrea- 
tifues qu'on / a sceu choisir, Imprimees nou- / uellement. 
Holzschnitt: Dame mit einer Blume in der rechten Hand. 
A Paris, / Chez la veufue N. Büffet, pres le / College 
de Reims. / 1559. 48 Blätter (incl. Titelblatt) mit 41 Liedern. 
Le / Qvatriesme / Livre de Plvsievrs / belles Chansons 
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Nouuelles, tant de la / mort du Roy Henry, que d'au- / tres. 
Non encores Impri- / mees jusques ä pre- / sent. / 
A Paris, / Chez la veufue N. Büffet, pres le'Col- / lege 
de Reims. / 1559. 16 ungezählte Blätter (incl. Tittelblatt) 
mit 13 Liedern. 

La / Svyttb Dv Qva- / triesme Livre / des Chansons. / 
Ou sont comprinses plusieurs belles / Chansons nouuelles, 
non en- / cores Imprimees jus- / ques ä present. / 
A Paris, / Chez la veufue N. Buflfet, pres / le College 
de Reims. / 1560. 16 ungezählte Blätter (incl. Titelblatt) 
mit 11 Liedern. m In Format und Signatur sind alle diese 
Fortsetzungen gleich dem Recueil Paris 1557. 
Brunet, Grsesse und Leroux de Lincy kennen diese Ausgabe 
nicht. Haupt hat dieselbe zu 13 Volksliedern benutzt. 

HI. 

Pergamentband der Königlichen Landesbibliothek in Wies- 
baden mit dem aufgeklebten Titel: Recueil des Chansons, 
Lyon 1579, 1580. Der Band enthält 6 Drucke. 

1. Sommaire / De Tovs Les / Recveils Des / Chansons,/ 

Tant Amoureuses, Rustiques / que Musicales : Auec plu- 1 

sieurs Chansons nouuel- / les non encores mises / en lumiere. / 

A Lyon, / ParBenoist Rigaud. 1579 1 ) 112 Bl. (incl. Titelbl.) 

Auf 110 b beginnt die Table Du Premier Liure de 

Chansons contenues en ce liure. Sie verzeichnet 85 

Lieder, es fehlen darin 3 Lieder. Auf 112 b nur das 

Druckerzeichen Ben. Rigauds. Klein Octav, die 5 

ersten Blätter jedes Bogens signiert: A A2 As A4 As. 

Leroux de Lincy II p. 602 No. 11 verzeichnet dieselbe 

Ausgabe jedoch ohne Datum und merkt an : Le meine Recueil, 

imprime ä Paris, sous le meme titre, date de 1576 in- 16. 

Nie. Bonfons. Siehe auch Leroux de Lincy IL p. 614 No. 14. 

Brunet und Grsesse verzeichnen eine Ausgabe desselben Pariser 



') Dieses Sommaire ist in dem Sammelbande an 3. Stelle eingebun- 
den; ich stelle es ?oran, da es den 1. Teil von No. 2 bildet, welches an 
1. Stelle eingebunden ist. 
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Druckers von 1578 und eine undatierte Ausgabe dieses 1. Teils 
von Ben. Rigaud (in- 16. 111 ff. y compris la table). Siehe 
Haupt S. 175 — Sommaire Paris 1581. 

2. Ample / Recveil / Des Chansons / tant amoureuses, 
rustiques, / musicalles qu'autres, compo- / sees par plusieurs 
Autheurs. / Ausquelles sont adjoutse plu- / sienrs Chan- 
sons nouuelles, / qui n'ont eiicores est£ / imprimees. / 
A Lyon, /Par Benoist Rigaud. / 1579. 112 Bl. (incl. 
Titelbl.) Auf 110* beginnt die Table Du Second Liure 
de Chansons. Sie verzeichnet 112 Lieder. Auf 112 b nur 
das I ruckerzeichen. Klein Octav, die 5 ersten Blätter 
jedes Bogens signiert: Aa Aa2 Aas Aa* Aa5. 

Dieser Teil ist bis jetzt ganz unbekannt. 

3. Le / Printemps / Des Chansons I Novvelles. / Com- 
posees sur chants modernes / fort recreatifs. / A Lyon, / 
1579. 64 Bl. mit 34 Liedern. Klein Octav, Signatur: 
a a2 . . äs. 

Brunet und Grsesse kennen diese Sammlung nicht. Leroux 
de Lincy IL p. 614 No. 11 verzeichnet eine Ausgabe Ben. 
Rigauds von 1583. 

4. Le / Rosier Des / Chansons / Novvelles. / Tant de 
l'amour, que de la guerre, con-/tenant la pluspart 
des heureuses / victoires obtenues en Au- / uergne et 
ailleurs. 

Holzschnitt: Ein Edelmann mit einer Frau sprechend. 

A Lyon, 1580. 64 Bl. mit 33 Liedern. Format und 

Signatur wie bei 3. 
Brunet und Grsesse verzeichnen eine Ausgabe desselben Titels 
und Umfangs, geben .aber an: Lyon, Ben. Rigaud 1580, 
in- 16. — Brunet bemerkt »livret fort rare.« Siehe Leroux 
de Lincy II p. 614 No. 10. 

5. Le Plaisant ,' Jardin Des Bel- / les Chansons, / 
Choisies entre les plus nouuelles / qu'on chante ä present, 
non / veües par cy deuant. / Nouuellement imprimees. 
Holzschnitt: Amor mit Bogen, Köcher und Pfeil. 
A Lyon. 1580. 128 Seiten mit 40 Liedern. Auf der 

3 
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Schlussseite ist der Inhalt * von S. 63 wiederholt, doch 

ohne Ueberschrift, Seitenzahl und Custode. Format und 

Signatur wie bei 3. 
Diese Sammlung ist bis jetzt ganz unbekannt. 

6. La / Flevr Des / Chansons Nov- / velles. / Trait- 

tans, partie de Tamour, partie de la/guerre, selon les 

occurrences du / temps preseht. / Composees sur chauts 

modernes / fort recreatifs. 

Holzschnitt: Brustbild des Königs und der Königin. 

A Lyon, 1580. 88 Bl. mit 49 Liedern. Format und 

Signatur wie bei 3. 
Brunet und Graesse verzeichnen eine Ausgabe Ben. ßigauds 
von 1586. Siehe Leroux de Lincy IL p. 614. No. 13. 

Es folgt ein Anhang von 8 unnummerierten Blättern, 
welche die Signatur A A2 . . As tragen. Die Kopfleiste auf 
f. l a entspricht derjenigen auf f. 2 a der Fleur, der Anhang 
gehört also sicher zu der voraufgehenden Sammlung. Er 
enthält auf f. l a bis 6 b drei Chansons und ein Sonnet. Alles 
übrige ist leer, Bl. 8 ist wider den Einband gepappt. — Die 
Sammlungen 3 bis 6 entstammen vielleicht derselben Officin. 
Der Satz — 23 bis 24 Zeilen auf der Seite, bei 1 und 2 da- 
gegen 29 — sowie übereinstimmende Initialen und Verzierungen 
weisen darauf hin. 

Chansons. 



|. Chanson nouvelle d'un petit mignon, sur un chant nouveau. 

(Recueil Lyon 1557 p. 70 — Recueil Parte 1559 II. f. 16»). 

1 Un petit mignon Et de son.joly barril 

Au matin s'est leve, Firent grand chere, 

Print son pain, print son vin, Tant que cela durit. 
Sa coignee et ses oustilz, 3 Et quand i]z eurent faict 

A pnns la voye Et vuid ^ son bardl? 

D' aller au bois joly. Ilz ont prins la voye 

2. Et quand il fut au bois D' aller chez Jean joly, 

Regarda derriere luy, Jean joly, mon amy, 

II a veu trois soldats N'y a il rien de rosty, 

Qui venoient apres luy, Ouy dist il, ouy dist il, 

De son pain, de son vin Et si a bon logis. 
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Reprinse. 
Tay du pain, j'ay du vin, 
Du rosty et du bouilly, 
Fismes grand öhere 
Tant que cela durit. 

4. Quand ce vint au soir 
Que dous eusmes souppe* 
Appellasmes Phostesse, 
Dame, venez compter, 
Tant en pain, tant eu vin, 
Tant en bouilly qu* en rosty, 

En somme toute, en somme toute, 
Trente soulz et demy. 

5. Mais ce petit mignoa 
Trop tard il s'est leve\ 
Deraanda ä Phostesse, 

Ou sont mes gens allez? 
Hz s'en sont en allez, 



Sans compter ne sans payer, 

Sans bailler pas un denier, 

A Comercy tout droict s'en sont allez. 

-6. Dictes moy, madame, 
Seroit ce la raison, 
Qu* il m'y fallust payer 
Pour ces maurais garsons? 
Tu payeras, non feray, 
Si feras, si feras, 
Ou tu lairras gage, 
Tout tant que tu auras. 

7. Rossignolet sauvage, 
Qui cbante au bois joly, 
Fais moy un message 
A m'amye et luy dis, 
Que je suis prisonnier chez Jean joly, 
Pour trente soulz et demy, 
Qu' i) m'y convient rendre 
Ou perdre mes oustilz. 



II. Chanson nouvelle 

(Recueil Lyon 1657 p. 

1. Mon pere m'y marie, 
C ? est ä un faux vieillard, 
Mais quoy que l'on en die 

II s'en repentira, ya, ya, ya, 
Que le bobo m'y faict mal. 

2. Mais quoy que l'on en die 
U s' en repentira, 

Tout au long de la ville, 

Le monde s' en rira, ya, ya, ya, 

Que le bobo m'y faict mal. 

ö. Tout au long de la ville 
Le monde a' en rira, 
D'une amour sans faintise, , 
Mon amy le scaura, ya, ya etc. 

4. D'une amour sans faintise, 
Mon amy le scaura, 
S* il vient ä nostre porte, 
A pied, ou ä cheval ya, ya etc. 



d'amours, sur ya, ya, ya etc. 

186 — Becueil Paris 1557 t 68 b ). 

5. S' il vient ä nostre porte, 
A pied, ou ä cheval, 
D'une tres bonne sorte, 
Tres bien löge* sera, ya, ya etc. 

6. D'une tres bonne sorte, 
Tres bien löge sera, 
Si mon amour demande, 
Esconduict n' en sera, ya, ya etc. 

7. Si mon amour demande, 
Esconduict n' en sera, 
Car je suis plus qu' en aage, 
Pour endurer cela, ya, ya etc. 

8. Car je suis plus qu' en aage, 
Pour endurer cela, 
Si je demeure grosse, 
C'est tout un pour cela, ya, ya etc. 
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9. Si je demeure grosse, 
C'est tout un pour cela, 
Soit de filz ou de filles, 

Le vieillard les aura, ya, ya etc. 

10. Soit de filz ou de filles, 
Le vieillard les aura, 

Puis qu' il ne les peut faire, 
Au moins les nourrira, ya, ya etc. 



11. Puis qu' il ne les peut faire, 
Au moins les nourrira, 

Qui fist la chansonnette, 

Le filz d f un advocat, ya, ya etc. 

12. Qui fist la cbansonnette, 
Le filz d' un advocat, 

Qui du jeu d' amourettes 
Entendoit bien cela, ya, ya, ya, 
Que le bobo m'y faict mal. 



III. Chanson nouvelle d'ameurs fort joyeuse de la galande, et se chante ä plaisir. 

(Recueil Lyon 1557 p. 150 - Recueil Paris 1557 l 92»). 



1. Un vieillard se veut marier 
A une fille belle assez, 
Ce n'est pas ce qu'elle demande, 
La galande, la galande, 
La galande. 

Reprinse. 
Car eile est d'amours trop friande 
La galande, la galande etc. 

2. Le vieillard a bien soixante ans 
Et la fille n'a que quinze ans, 

Ce n'est pas ce qu'elle demande, 

La galande etc. 

Car eile est d'amours trop friande etc. 

3. Le vieillard la prie de danser, 
C'est tout au milieu d'un vert pre\ 
Ce n'est pas ce qu'elle demande etc. 
Elle ayme mieux danser en cbambre 
La galande etc. 

4. Le vieillard a or et argent, 
Pour faire ä s'amye un present, 
Ce n'est pas ce qu'elle demande 
La galande etc. 

Car eile est d'amours trop friande etc. 



5. Un jeune amy si la va veoir, 
La requiert son amour avoir, 
C'est bien tout ce qu'elle demande 
La galande etc. 

6. Son pere la tient si trescourt, 
Qu'elle n'ose aller par la cour, 
Ce n'est pas ce qu'elle demande 
La galande etc. 

Elle veut vivre a sa plaisance, 
La galande etc. 

7. Si je vivois ä mon plaisir, 
Et j'eusse d'amour le credit, 
Ce seroit ce qu'elle demande 
La galande etc. 

8. Si amour avoit par tout droict, 
Et fust comme ä tous par droict, 
Ce seroit ce qu'elle demande 

La galande etc. 

9. Helas amour m'y fait mourir, 
C'est que je n'en scaurois jjouyr, 
Ce n'est pas ce qu'elle demande 
La galande, la galande, 

La galande, 

Elle ayme mieux jouer en cbambre, 
La galande, la galande, la galande. 
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IV. Complainte. 

(Recueil Lyon 1567 p. 155 - Recuell Paris 1559 II f. 12». - Sommaire 1579 f. 59* 
Ample Recueil 1579 f. 32» — Le Rosier 1580 l 36». - La Fleur 1580 f. 42»). 



1. Suis je pas malheureuse, 
D'avoir un tel mary, 
Lequel quand suis joyeuse, 
Est dolent et marry? 

2. S'il m'oit chanter ou rire 
Ou prendre quelque esbat, 

En redoublant son ire 
Se courrouce et me bat? 

3. Et son trop fier courage 
Et parier vicieux 

Trouble mon coeur de rage 
Et de larmes ines yeux. 

4. Helas pouvois je eslire 
En tout le genre humain, 
Un homme, qui fust pire, 
Pins sot et inhumain? 

5. Plaisante suis et miste, 
Luy sale et ennuyeux, 

Son naturel est triste, 
Et le mien est joyeux. 



6. liberte' tant douce, 
Je t'allois bien cherchant, 
Contre moy te courrouce, 
Ores te cognoissant. 

7. Si au Heu fasse morte 
Ou Paccord fut mal faict, 
Au moins en teile sorte 

Le lien fust deffaict. 

8. Mort que ne m'as tu prise 
Ou luy premierement, 

Sans que je fusse mise 
En ce cruel tourment. 

9. Je suis tant amoureuse, 
Las je n'ay nul plaisir, 

Je suis pauvre piteuse, 
Qui meurs de desplaisir. 

10. II faut qu'un amy face, 
Mieux punir ne le puis, 

Qui mes ennüis efface, 
Tandis qu'ainsi je suis. 



V. Chanson nouvelle faicte ä plaisir, 
Nully ne la prenne ä desplaisir, 
Elle n'est faicte que pour chanter 
A table apres qu'on a banquete. 

(Recueil Lyon 1557 p. 169). 



1- Dans Orleans ville de nom, 
E y a tant de bon vin cler, 
A la grand gueulle se dict on, 
Par tout n' y en a point de pareil, 
Et m'a faict mainte fois chanter 
Gros nez rougiras tu jamais. 

Reprinse. 
Gros nez, gros nez, gros nez, gros nez, 
Gros nez rougiras tu jamais. 

2. Au matinet quand m' esveillai 
J'ouys mes aureilles corner, 
Mon nez estoit enlumine', 



Les yeux encore plus brouillez, 
Alors je me prins ä chanter, 
Gros nez rougiras tu jamais. 
Gros nez etc. 

3. De la cuisse d'un gras chappon 
Nous ferons nostre desjeuner 
Et trois pleins pots de vin beurons, 
Tant que nous en pourrons poulser, 
Et puis nous prendrons ä chanter 
Gros nez rougiras tu jamais. 
Gros nez etc. 
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4. Et quand c'est venu au soupper, 
-Faisant tousjours de mieux en inieux, 
Nous en beusmes chascun six potz, 
Pour avoir le coeur plus joyeux, 

Et de commencer ä chanter 
Gros nez rougiras tu jamais. 
Gros nez etc. 

5. Nous manderons tous ces gros nez 
Pour faire la rollation, 

Qui ne peuvent plus cheminer 
Qu' ä potences et aux bastons, 



Rondin, Brondin, Guillot du Pons, 
Gros nez rougiras tu jamais. 
Gros nez etc. 

6. Celuy qui feit ceste chanson 
Ce fut nn joly pionnier 
Qui beuvoit voluntiers du bon 
Tant qu' il avoit un seul denier, 
Et si chantoit tant voluntiers 
Gros nez rougiras tu jamais. 
Gros nez etc. 



VI. Chanson des bouffons, sur un chant nouveau. 

(Eecueil Paris 1557 f. 31*% 



1. JÄon pere m'a mariee, 
A un vilain m'a donnee, 
Or dansons les bouffons ta- 

bourinette, 
Dansons les bouffons donc tabourez 

donc. 

2. A un vilain m'a donnee, 
Sont les filles de Marceille, 
Qui se mirent ä la chandelle, 
Or. dansons les bouffons etc. 

3. Qui se mirent ä la chandelle, 
Filles tant vous estes belles, 

Or dansons les bouffons etc. 

4. Filles tant vous estes belies, 
Ma beaulte de quoy sert eile, 
Or dansons les bouffons etc. 

5. Ma beaulte* de quoy sert eile, 
Si je ne suis mariee, 

Or dansons les bouffons etc. 

6. Si je ne suis mariee, 
Voicy venir la bonne annee, 
Or dansons les bouffons etc. 



7. Voicy venir la bonne annee, 
Que les filles seront mariees, 

Or dansons les bouffons etc. 

8. Que les filles seront mariees, 
. Ma soeur le sera la premierc, 

Or dansons les bouffons etc. 

9. Ma soeur le sera la premiere, 
Puis je le diray ä ma mere, 

Or dansons les bouffons etc. 

10. Puis je le diray ä ma mere, 
Que je veux estre mariee, 

Or dansons les bouffons etc. 

11. Que je veux estre mariee, 
Voila la bonne annee passee, 
Or dansons les bouffons etc. 

12. Voila la bonne annee passee, 
Et si ne suis point mariee, 

Or dansons les bouffons etc. 
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VII. Chanson nouvelle de 'st, sa, sa venez vous en, sur le chant, Je m'y levay 

par un matin, trouvay ma femme morte. 

{Recueil Paris 1560 IV Suite f. 9 b ). 

1. Voulez ouir une chanson 



Composee d*un gentil garson 

Qui alloit veoir s'amie, 

Par un Dimanche au matin, " 

La trouva endormie. 

Sa, sa, sa venez vous en, venez 

vous en 
Avecques moy m'amye, 
Sa, sa, sa venez vous en, venez 

vous en, 
Menons joyeuse vie. 

2. Tresdoulcement il. la baisa 
Et quand et quand se releva, 
Disant Vierge honnoree, 

Las qui peult estre celuy 

Qui m'a ainsi baisee. 

Sa, sa, sa venez vous en etc. 

3. Je suis vostre loyal amy 
Qui porte douleur et ennuy 
Pour vous ma douce amye, 

Or baisez moy encore un cöup 
De peur qu'il ne m'ennuye. 
Sa, sa, sa venez vous en etc. 

4. Mon doux amy que j'ayme tant, 
Gardez vous du parier des gens 
Qui sont prompt ä mal dire, 

Et que ne sois desbonnoree 

A honte de ma vie. 

Sa, sa, sa venez vous en etc. 



5. Ma douce amye ne craignez 

point, 
Car tous deux nousviendrons au point 
Du noble mariage, 
Je vous donray contentement 
De vostre beau jeune aage. 
Sa, sa, sa venez tous en etc. 

6. Mon pere si me battera 
Quand les nouvelles il scaura 
Que suis ä vous pourveue, 
Et de courroux me fera 
Despouille' toute nae. 

Sa, sa, sa venez vous en etc. 

7. Venez vous en avecques moy 
Et je vous jure sur ma foy 

Qu' ä Lyon la jolie 
Richement vous espouseray 
Et vous feray jolie. 
Sa, sa, sa venez vous en etc. 

8. Adieu la fille d'un marcbant 
Qui est fort riche et opulant 

De Rouen bonne ville, 
Jamais en France on ne veit 
Une plus belle fille. 
Sa, sa, sa venez vous en, venez 
vous en 
Avecques moy m'amye, 
Sa, sa, sa venez vous en, venez 

vous en 
Menons joyeuse vie. 



VIII. Chanson nouvelle. 

(Sommaire 1579 1 78»). 
L C'est une fille d'Angoulesme, *) 2. Amoureuse d'un Capitaine, 



Amoureuse d'un Capitaine, 
M'amye Francoise, 

Je vous reverray quelque jour 

A mon retour. 



D'un Capitaine porte enseigne, 
M'amye Franchise etc. 



>) Die erste Zeile wird stets wiederholt. 
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3. D'un Capitaine porte engeigne, 
Capitaine va ä la guerre, 

M'amye Franchise etc. 

4. Capitaine va ä la guerre, 
11 rencontre sa chambriere etc. 

5. 11 rencontre sa chambriere, . 
Chambriere oü est ta maistresse etc. 

6. Chambriere oü est ta maistresse, 
Elle est lä haut en sa chambrette ttc. 

7. Elle est lä haut en sa cham- 

brette, 
Le Capitaine si l'appclle etc. 

8. Le Capitaine si l'appelle, 
Sa mere est icy arrivee etc. 

9. Sa mere est icy arrivee, 
Ma fille tu es abusee etc. 

10. Ma fille tu es abusee, 

Kon suis, car il m'a engrossee etc. 

1 1. Non suis, car il m'a engrossee, 
Nous rescrirons ä nostre pere etc. 

' 12. Nous rescrirons ä nostre pere, 
Quand son pere ouyt les nouvelles etc. 

13. Quand son pere ouyt les ^nou- 
velles, 
II est entre' en grand' colere etc. 



14. II est entre en grand* colere, 
Si je retourne en Angoulesme etc. 

15. Si je retourne en Angoulesme, 
Je tueray la fille et la mere etc. 

16. Je tueray la fille et la mere, 
Couperay la gorge au Capitaine etc. 

17. Couperay la gorge au Capitaine, 
Je m'en iray a la Kochelle etc. 

18. Je m'en iray a la Rochelle, 
M'embarqueray dans la Roberge etc. 

19. M'embarqueray dans la 

Roberge. 
Je m'en iray en Angleterre etc. 

20. Je m'en iray en Angleterre» 
Aux huguenots faire la guerre etc. 

21. Aux huguenots faire la guerre, 
Celuy qui fit la chansonnette etc. 

22. Celuy qui fit la Chansonette, 
Ce fut un soldat fort honneste etc. 

23. Ce fut un soldat fort honneste, 
En regrettant ses amourettes, 

M'amye Franchise, 

Je voua reverray quelque jour 

A mon retour. 



Derin diu din din, 
Gentil Martin etc. 



IX. Cbtnson nouvelle 

(Sommaire 1579 f. I0e b ). 

1. Quand le gril chante au son du Madame dit qu'on apelfe Martin 

gringoulin, 
Derin din din din, 

Madame dit qu'on luy huche Martin, 
Derin din din din, 
Gentil Martin, 6 beau Martin, 
Saute Martin, dance Martin, 
Derin din din din, 
que ne suis je au Heu de ce Martin. 



2. Au poinct du jour quand chante 
le serin 
Derin din din din, 



3. Quand le coq chante approchant 
le matin 

Derin din din din, 

Madame dit qu'on luy huche Martin 

Derin din din din, 

Gentil Martin etc. 

4. Et quand eile oyt frapper chez 

son voisin 
Derin din din din, 
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Madame dit qu'on appelle Martin, Madame Toyt, eile s'escrie Martin, 

Derin din din din, Derin din din din, 

Gentil Martin etc. Hola Martin, vienc,a Martin, 

5. QuandbeurteäFhuislequesteur C a haut Martin ' monte Martin > 

Augustin, Derin din din din » 

Derin din din din, ° 1 ue ne suis J e au lieu de ce Martin. 
Madame dit qu'on luy huche Martin, 

Derin din din din 7 - ^ ors dit g rondant entre ses dent9 

Ou Augustin apres Martin, * Martin, 

Et puis Martin et l'Augustin Derin din din din > 

Derin din din din, Soir et matin ' tousjours Martin, 

que ne suis je Augustin ou Martin. Martin > Martin > venez Martin » 

Derin din din din, 

6. ünjour Martin dansoitavecCatin, e ne croy pas qu , on n , en vueille i a fi n . 
Derin din din din, 



X. Chanson nouvelle de la belle Miquelle. 

(La Fleur 1580 Suite f. 4»). 

1. Uui veut ouir une cbanson, 10. Elle ha^trouvat un fangas, 

Une chanson nouvelle, helas, Miquelle y ez tombado, helas etc. 

Tant braguera Miquelle, helas -.-„.„ 

11. Miquelle te sies tu facho mau, 

2. Haisso n'es de monsieur Rittou, N'ay pas mon Capitaine, helas etc. 

Et de la belle Miquelle, helas, w . - , 

Tant braguera Miquelle, helas. „ 12 " You noa me 81 ° tt P a8 fa <*° mau - 

Mais me siou toute enfangado, helas etc. 

3. Miquelle se vou marida, „ , _ , 

™, Ä ä r. •* • u i „ Ä * 13. Non pas la cotte de damas, 

Elle vou un Capitaine, helas etc. „ , r , , , , 

Sonque la veloutado, helas etc. 

4. Le Capitaine ne la vou pas. 

Mais you une damoiselle, helas etc. "• La M, f e,le « « vou f onta ' 

Per faire bonne chero, helas etc. 

5. Damoiselle je ne suis pas, 

Mais suis de la lignee, helas etc. 15- Et <l uan montado en fouguet 

n m Non vouguet mange" ne boire, helas etc. 

6. Mon pere ero grand seigneur, 

Ma mere damoiselle, helas etc. 16. Tant que la guerre durera, 

7. Miquelle avio trois eufaus, M ' *PPderan damoiselle, helas etc. 
Chacun avoit son pere, helas etc. 17. Et quaa, la guerre finera, 

8. Le Capitaine ne vou pas, M ' appeleran Miquelle, helas etc. 
Dit que n'est pas pucelle, helas etc. 18 Pausera k raube de damas 

9. Miquelle s'en va a Gordon, Et prendra aquelo de laine, helas 
A caval sus une hegue, helas etc. Tant braguera Miquelle, helas. 
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XI. Extraict des oeuvres de M. Bembo 1 ). Chanson d'une damoyselle 

(Recueil Paris 1557 f. 78\ — Le Plais. Jaidin 1580 p. 59), 

J eune ay vescu en plaisirs et en j'eu, Responce. 

De mes pensees et fortune contente, Jeune ay vescu en dueil, criant helas, 

Mais maintenant Amour tant nie De ma fortune et de moy desplai- 

tourmente, sante, 

Qu* ä tourmenter ne luy reste que peu. Mai9 lors amour tant de bien me 

presente, 



Las je pensois heureuse vie avoir, 
Lors qu'en ta court, Amour, je feis 

entree, 
Et j'en attens estre de mort outree, 
foy, comment m'as tu peu decevoir. 

Tant que Medee ä Pamour n'en- 
tendit, 

En Colchos fut gaye et non langou- 
reuse, 

Mais jusqu'au bout se trouva mal- 
heureuse, 

Quand pour Jason vivement eile ardit. 



Qu'en moy n'a plus que chansons et 
soulas. 
J'eussejurd, Amour, que te servir, 
Fust un heurter sa nef contre une 

röche, 
Mais en pensant des dangers faire 
approche, 
Tranquillite vint mes maux assouvir, 

Avant qu'Amour eust Andromeda 

pris, 

Jamais n'estoit de dueil abandonnee, 

Mais quand se fut k Perse'e donnee, 

Vive eut plaisir-, et morte honneur 

et pris. 



XII. Chanson nouvelle des Huguenots qui se sont emparez de la ville de la 
Rocbelle. Sur le chant, Combien heureuse je me puis dire. 

(Le Plais. Jardin 1580 p. 46). 

Traistres de la Roch eile 2 ) 1. L'on vous fera aller 

Pour vous oster d'esmoy, Huguenots ä la Messe, 

Ne soyez plus rebelles -Et ä tous prosterner 

Rendez la ville au Roy. De l'ensuyvre sans cesse, 



J ) Aus den Asolani, Libro I. (Prose scelte di Pietro Bembo , Milaiio 1880 p. 82). 



Jo vissi pargoletta in festa e in gioco 
De' miei pensier, di mia Sorte contenta, 
ür gl m'aflfligge Amor e mi tormenta, 
Ch'omai da tormentar gli avanza poco. 

Credetti lassa aver gioisa vita 
Da prima entrando, Amor, a la tua corte, 
E gik u'aspetto dolorosa morte: 
O mia credenza come m'hai fallita. 

Mentre ad Amor non si commise ancora, 
Vide Colco Medea lieta e secnra: 
Poi ch'arse per Jason, acerba e dura 
Fu la sua vita infln all' ultim' ora. 



Jo vissi pargoletta in doglia e 'n pianto, 
De le mie scorte e di me stessa in ira; 
Or si dolci pensieri Amor ml spira, 
Ch'altro meco non sta che riso e canto. 

Arei giurato Amor, ch' a te gir dietro 
Fosse proprio un andar con nave a scoglio: 
Oosi la 'nd' io temea danno e cordoglio, 
Utile scampo a le mie pene impetro. 

Infin quel di, che pria la vinse Amore, 
Andromeda ebbe sempre aifanno e noia; 
Poi ch'a Perseo si die, diletto e gioia 
Seguilla viva, e morta eterno onore. 



a ) Leroux d* Lincy 11. p. 247 „j'ai le regret de n'avoir pas rencontre la Rtmontranct 
faicie aux Rochdois sur leur obsünation, piece fort populaire, qui servit de modele k heau- 
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Prenez donq ceste adrewe, 
Et au Roy vous rehdez, 
Si autrement vous faites 
Serez extermincz. 
Traistres de la Rochelle etc. 

2. Vous nc fustes jamais 
Qu' a vostre Roy rebelies, 
Qu' ainsi ne soit voyez 
Les Annale 8 sont pleines, 
Et dictes par blasphemes 
Quo la ville e3t ä vous 

Ne voulans par certaines 
Aucun maistre sur vous etc. 

3. Le Roy n'estoit jadis 
Vostre Seigneur et maistre, 
Les noces de Paris 

Enfin le tferont estre. 
II vous fera cognoistre 
Qu'il est puissant et fort, 
Et que Dieu l'a fait naistre 
Pour rompre vostre effort etc. 

4. L'admiral pensoit bien, 
Et sa troppe traistresse, 
Qu'il ne restoit plus rien 
Pour soustenir la Messe, 
Mais la main vengeresse, 
Qui les meschans poursuit, 
Renversa leur finesse 

En une seule nuict etc. 

5. Ils avoient ja rempli 
De mutins la Province, 
Mais leur chef affoybli, 

A fally a sa prinse, 
Qui se prent ä son prince 
Sent bien a la parfin 
L'esguillon quije pince 
Et meine a teile fin etc. 
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6. Vous n'avez mainUnant, 
Reliques ne calice 

Ny deniers provenans 
Des biens des benefices, 
Ceste ville nourrice, 
Qui la cause avoit nom, 
A perdu son office 
Et n'a plus de renom etc. 

7. N'attendez plus secours 
Du paus d'Angleterre 

Et n'ayez plus recours 
A ce peuple bigerre, 
De TAlemande terre, 
Car il est indigent, 
Et ne fera la guerre, 
S'il ne re$oit argent etc. 

8. Le Roy vous feit offrir, 
Grace et misericordc 

Et ne pouvez souffrir 
La paix et la concorde, 
II vous faut une corde, 
Pour domter vostre orgueil, 
Et la fin vous accorde, 
Ce qu'on verra ä l'oeil. etc. 

9. Craignez vous point que 
Contre vous se courrouce 

Et tenir en ce lieu 
Sans espoir ny resource? 
Vous n'avez plus d'eau douce 
Pour vous ny vos chevaux, 
On a rompu la source 
Et coupe vos canaux. etc. 

10. sire Jaques Henry 
Maire de la Rochelle 

II te faudra mourir 
Monte* par une eschelle 
Et toy et ta sequelle 
Irez a recullons, 
Et puis d'une fiscelle 
Ferez le tourdion. etc. 



Dieu 



coup d'autres chansons et qui commencait par ces mots: Traitrea dt la Röchelte." Nach- 
bildungen finden sich Sommaire f. 13a und Le Rosier f. 31a. Als Verfasser nennt sich 
in Strophe 19 Le situr du Ladreau. 
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11. Ob yous fera mourir 
De peste et de famine 
Et on verra pourrir 
Vo8 biscuitz et farine 
Par l'eau de la marine 
De ce ne faot doubter, 
De moulues et sardines 
Yous faudra substanter. etc. 

12« On vous a tous renduz 
Dedans ceste tanniere 
Pauvres et morfonduz 
D'une estrange maniere 
Comme d'une barriere 
Attrappez tous tenons, 
Car devant et derricre 
Nous avons des canons. etc. 

13. Le Sieur de Biron 
Avec quinze mir hommes 
Yous battra de canon 
Dans la porte de Congnes, 
Alors vous verrez comme 
Vous avez irrite' 

Le Roy qui mout s'estonne 
De vostre laschet^, etc. 

14. Vous avez d'autre part 
Le Baron de la Garde 

Qui va de part en part, 
Tout au long de la rade, 
Vos canons et bombardes, 
Qu' avez aux portes mis 
Par dessus vos murailles 
Vous seront bientost pris. etc. 

15. Monsieur d'Angulier 
Friant comme une chatte, 
Qui vous fait lä tenir 

Ce son patez et tartes 
De perdris et beccasses, 
Tu ne te soucies point 
Mais qu'ayes du succre 
A tes patez de coings. etc. 
16. Monsieur de Champaignä 
Oste toy je te prie, 
Et ne sois obetine 



En ceste traistre ville, 
Car eile est comme celle 
Que tenoyent les Anglois, 
Qui fat par faintises 
Rendüe au Roy Francis, etc. 

17. Cymonniere a bien fait 
D'avoir quitte la ville 

Et tenir pour le Roy 

Et luy faire Service 

Et obeyr a TEglise 

Luy et ses compagnons, 

Dont en seront louez, 

Et du Roy guerdonnez. etc. 

18. II ne faut plus chantcr, 
De Calvin les epistres, 
Mais revenez chanter 
Prose ä nos poupitres, 
Prenez donc vos ministres 
Et les faictes brusler, 

Ce ne sont qu' eretiques. 
Qui vous ont abusez. etc. 

19. Qui fist ceste chanson, 
Ce fut un gentil-homme, 
Loge' pres de la fonds, 

Ou le froit le consomme, 
Pour la France et pour Rome 
N'espargne point sa peau, 
Et au pays se nomme 
Le sieur du Ladreau. etc. 

20. En ce trouble demier 
Pour estre au Roy fidelle 
11 fut mis prisonnier 
Dans ladite Rochelle, 

Et pour se venger d'elle 

Le coeur ne luy defaut, 

Et ira de bon zele 

Le premier k Tassaut. 
Traistres de la Rochelle 
Pour vous oster d'esmoy, 
Ne soyez plus rebclles 
Rendez la ville au Roy. 

Ludwig Römer. 
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Briefe. 

Mitgeteilt von E. Stengel. 



A. 
Zwei Briefe von Ferdinand Wolf und Emanuel Geibel. 

In meiner kleinen Festgabe für den ersten Neuphilologen- 
tag, welche mit einigen Ergänzungen dann auch in Ausgaben 
und Abhandlungen Heft 63 erschien, teilte ich das Verzeichnis 
der jetzt in Wolfenbüttel aufbewahrten Wolf-Korrespondenz mit. 
Der Zuvorkommenheit von Wolfs Tochter, welche bedauerte, 
mir über die vermißten Diez-Briefe nichts mitteilen zu können, 
verdanke ich die Abschrift des nachstehenden Briefes von E. 
Geibel an ihren Vater, welcher nicht mit nach Wolfenbüttel 
abgeliefert wurde. *) Der Brief wird alle Romanisten besonders 
wegen des unseren Altmeister Diez betreffenden Passus im 
hohen Grade interessieren. Hierauf wandte ich mich an Geibels 
Schwiegersohn, Herrn Rechtsanwalt Dr. Fehling in Lübeck, 
und erhielt von ihm in zuvorkommender Weise den einzigen in 
der Greibel-Korrespondenz erhaltenen Brief F. Wolfs zugestellt. 
Es ist derselbe, welcher den vorliegenden Brief Geibels veran- 
lafite. Auch der Brief F. Wolfs wird besonders wegen seiner 
rückhaltlosen Anerkennung der Verdienste von F. Diez all- 
seitiges Interessse erregen. 



l ) Bemerken will ich hier gleich, daß Wolf auch mit Lenau Verkehr 
gehabt und ihm 1837 oder 1838 die Quellen zu seinen Albigensern nach- 
gewiesen hat. Vgl. X. A. Schurz, Lenaus Leben I. S. 353 u. P. Krüger, 
Lenaus Albigenser. Progr. d. Louisenst. 0. R. Seh. Berlin 1886. 
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1. 
Sehr geehrter Herr Professor! 

Sie haben bei Ihrem vorjährigen Zusammensein in Karlsbad mit 
meinem verehrten Chef, Baron v. Münch, 1 ) Sich gegen ihn geäußert, daß 
Sie nicht abgeneigt wären, uns wieder mit Übersetzungen spanischer 
Romanzen von Ihrer Meisterhand zu beschenken, und dabei den für mich 
so schmeichelhaften Wunsch ausgesprochen, dai es Ihnen angenehm 
wäre, meine Ansicht über die etwa zu treffende Auswahl zu vernehmen. 
Dies bestimmte mich um so mehr einen mit Herrn Cohn (Asher's Nach- 
folger) in Berlin bereits verabredeten Plan rüstig ins Werk zu setzen 2 ), 
und ich war so glücklich unsern Freund, den tüchtigen Philologen Herrn 
Eonrad Hofmann, auch dafür zu gewinnen, so dai wir binnen wenigen 
Wochen im Stande sein werden, Ihnen die gewünschte Auskunft gedruckt 
vorzulegen, indem unsere Primavera y Flor de Romane es, deren Druck 
schon bedeutend vorgeschritten ist, eben eine Sammlung bloß der 
Romanzen enthält, die wir für ächte Volks- oder wenigstens noch ganz 
volksmäßige Romanzen halten, und zwar, durch die Schätze der Münchener 
und Wolfenbütteler Bibliothek begünstigt, zum erstenmal nach den 
ältesten Texten der Silva von 1550 und des Cancionero de rom. o. J. mit 
kritischer Benützung der Varianten der übrigen Ausgaben. 

Nun müssen Sie, geehrter Herr, es Sich schon gefallen lassen, daß 
wir Ihnen, als dem eigentlichen Veranlasser des Unternehmens 
auch einen Teil der Mithaftung aufbürden, indem wir es gewagt 
haben, Ihren gefeierten Namen der Sammlung vorzusetzen. Aber auch 
abgesehen davon, wem unter unsern Landsleuten waren wir mehr ver- 
pflichtet, diese Sammlung zu widmen, als Ihnen, der Sie wie keiner 
in den Geist jener Volksdichtung eingedrungen sind, der mit der vollen 
Berechtigung des anch' io son pütore gezeigt hat, daß man ihre Produkte 
in ihrer ganzen keuschen Schönheit nachdichten könne! 

Wir haben Ihrem Namen noch den Jakob Grimm's beigesellt, 
weil er der erste in seiner Silva de romances viejos den Weg 
gezeigt hat, den wir nun bei unserer Sammlung eingeschlagen. 
Sonst hätten wir — bei aller Verehrung für die großen Verdienste 
Grimm's in anderen Gebieten — allerdings die Pflicht gehabt, Ihnen den 
größten Kenner romanischer Sprachen und Literaturen' unter uns, 
Herrn Professor Diez in Bonn, beizugesellen, einen Mann der in der 
That das für die lateinischen Töchtersprachen ist, was J. Grimm tür die 
germanischen, ja ich möchte sagen, daß er bei gleicher Gründlichkeit, 
Tiefe und umfassendem Wissen, noch mehr Klarheit, Durchsichtigkeit und 
philologische Schärfe in seinem Meisterwerke, der Grammatik der ro- 
manischen Sprachen, bewiesen hat, und ich nehme keinen Anstand zu 
behaupten, daß er durch sein Etymologisches Wörterbuch der romanischen 
Sprachen geradezu mustergiltig geworden ist, und hierin sich noch viel 

>) Oberbibliothekar an der k. k. Hofbibliothek in Wien. 
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freier von allen Hypothesen und gesuchten Analogien gehalten hat, als 
selbst der Altmeister Grimm. Sie werden Sich mit mir freuen *u Ter- 
nehmen, daß von seiner Grammatik eben eine neue Auflage unter der 
Presse ist, uud wir können in der That stolz auf das Werk sein, um das 
uns alle romanischen Nationen zu beneiden haben. *) 

Ich habe mir auch erlaubt, Ihnen eine Kleinigkeit, einen Separat- 
abdruck meines in unserer Akademie gelesenen Aufsatzes über Lope de 
Yega's Comedia famosa de la reina dona Maria, zu übersenden, mit der 
Bitte um nachsichtige Aufnahme. 

Möchten Sie mit gleicher Nachsicht auch seiner Zeit die Prima- 
vera aufnehmen, es nicht bereuen, sie veranlaßt zu haben, und in 
der jedenfalls gutgemeinten Widmung keinen Mißbrauch Ihres Namens sehen. 

Mit der Versicherung der aufrichtigsten Hochachtung habe ich die 
Ehre zu verharren, 

geehrter Herr Professor, 

Ihr dankbarst ergebener 

Dr. Ferdinand Wolf. 

Hütteldorf, den 20. September 1855. 

Sr. Wohlgeb. Herrn Prof. Em. v. Oeibel in München. 

2. 

Hochgeehrter Herr und Freundl 

Emfangen Sie meinen allerherzlichsten Dank für Ihr gütiges 
Schreiben, dessen Inhalt mich ebenso lebhaft erfreuen als tief beschämen 
mußte. Bin ich mir doch nur zu wohl bewußt, wie wenig ich durch ein 
rein dilettantisches Unternehmen, wie meine Verdeutschung der spanischen 
Romanzen es war, die Ehre verdienen konnte, welche Sie mir durch Zu- 
eignung eines für alle Zeit bedeutenden wissenschaftlichen Werkes zu 
erzeigen beabsichtigen. Selbst dadurch, daß Ihre Freundlichkeit einem 
früher von mir ausgesprochenen Wunsche den letzten Anstoß zu Ihrer 
großen Arbeit zuschreiben will, erscheint eine solche Auszeichnung in 
keiner Weise begründet und ich kann daher nur immer wieder auf das 
persönlich freie Wohlwollen zurückkommen, welches Sie mir wohl zu- 
nächst auf Anregung gemeinschaftlicher Freunde seit langer Zeit 
zugewandt haben und für das ich Ihnen nie genug zu danken weiß. 



x ) Es sei hier an eine bezeichnende Aeußerung J. Grimm's v. 9./5. 1829 
gegenüber Hupfeld erinnert: „Zwei fühlbare bedürfnisse sind noch da, eine ordentliche 
grammatische Untersuchung der celtischen (galischen) sprachen und eine gelehrtere 
entwickelung der romanischen aus dem latein. Raynouard hat für letztere viel zu 
wenig geleistet.* (s. Beziehungen d. Br. Gr. z. Hessen II. 250), sowie an eine noch 
derbere vom 30./6. 1S36 gegenüber Diez selbst : »Es freut mich, dass durch Ihr werk* 
in Deutschland wenigstens, den langweilichen Salbadereien Raynouards ein ende 
gemacht wird." (s. Zs. f. d. Ph. VI. 504.) 
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leb freue mich von Herzen darauf, sobald Ihre primavera 1 ) erschienen 
sein wird, mich in die neuen liier aufgeschlossenen Schätze zu vertiefen 
und die alte Lieblingsbeschäftigung dichterischen Nachbfldens und Wieder- 
gebens noch einmal wiederaufzunehmen'), eine Gattung von Arbeit, die 
in halbgesunden Tagen, wie ich ihrer leider nur zu viele erlebe, mir 
immer besonders willkommen und köstlich gewesen ist. Möchte es mir 
dann nur glücken etwas zu Stande zu bringen, was Ihren freundlichen 
Erwartungen einigermaßen entspräche. Bei den einzelnen sprachlichen 
und sachlichen Schwierigkeiten, die sich ohne Zweifel für mich dabei 
ergeben werden, hoffe ich auf die gütige Durchhülfe unseres gelehrten 
Freundes Konrad Hof mann. 

Ganz besonders habe ich Ihnen noch für Ihre Mittheilungen über 
den trefflichen D i e z zu danken, an dessen großen Verdiensten unsere 
Zeit, die ja leider Alles, welches nicht entweder zu den exakten Wissen- 
schaften oder zur strengen augenblicklich nutzbaren Fachgelehrsamkeit 
gehört, als wenig fruchtbar zu betrachten pflegt, mit wahrhaft sträflicher 
Kälte vorübergegangen ist. Umsomehr würde ich mich glücklich schätzen, 
wenn es mir gelingen sollte, auf Ihre Autorität gestützt eine öffentliche 
Anerkennung 8 ) für den verehrten Mann zu veranlassen. Da jedoch der 
Erfolg sehr ungewiß ist und namentlich der Zeitpunkt des Gelingens sich 
in keiner Weise bestimmen läit, so darf ich diese ganze Angelegenheit 
wohl Ihrer freundlichen Diskretion empfehlen. 

Mit nochmaligem wärmsten Dank für Ihre schöne Ehrengabe und 
mit der Bitte mir auch fernerhin die freundlichen Gesinnungen zu 
erhalten, welchen ich dieselbe verdanke, verbleibe ich 

in aufrichtiger Hochachtung und Ergebenheit 

ganz der Ihrige 

München, den 30. September 1855. 



Emanuel Geibel. 



B. 

Mitteilungen aus dem Briefwechsel der Brüder Grimm mit 

Frankfurter Freunden. 

I. 
Gerhard Thomas. 

Unter den zahlreichen Freunden der Brüder Grimm dürfen 
auch einige derer, welche in Frankfurt ihren Wohnsitz hatten, 

') Die Primavera y flor de romances, welche Wolf gemeinsam mit C Hoftnan 
herausgab, erschien Berlin 1856 in S Bänden. 

2 ) Vergl. Geibels 1860 mit A. F. O. Schack gemeinschaftlieb herausgegebenen 

Romanzero der Spanier und Portugiesen, welcher Ferd. Wolf und J. E. Hartzenbusch. 

gewidmet ist. S. darüber meine Erinnerungsworte an F. Die*. Marburg 1883. Seite 33 

*) Am 4. Dezember 1855 erhielt Diez den baierischen Maximiliansorden für 

Wissenschaft und Künste. Vergl. meine Erinnernngsworte etc. Seite 24. 
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einen Ehrenplatz beanspruchen, und doch ist von den Brief- 
wechseln mit ihnen bisher so gut wie nichts bekannt geworden. 
Für eine Anzahl erklärt sich das aus der mehr verwandtschaftlichen 
Natur der Briefe, andere sind leider, wie es scheint, rettungslos 
verloren. Dahin gehört die Korrespondenz der Brüder mit Gerhard 
Thomas, Senator und dreimal älterer Bürgermeister von Frank- 
furt, welche sich von 1812 — 1838, dem Todesjahr von Thomas, 
erstreckte. Wie mir die einzige noch am Leben befindliche 
Tochter von Thoraas, Frau von Weissenthurm, gütigst mitteilte, 
befanden sich im Nachlasse ihres Vaters schon bei dessen Tode 
keine Grimmbriefe mehr. Nur ein vielleicht gar nicht an ihn 
gelangtes kurzes Empfehlungsschreiben für August von Haxt- 
hauserf hat sich erhalten und zwar in einer Autographensamm- 
lung des Brittischen Museums in London. (Vgl. meine 
Sammlung : Private und amtliche Beziehungen der Brüder 
Grimm zu Hessen. Marburg 1886. II. S. 168.), Alle anderen 
sind spurlos verschwunden. Auch von den Briefen der Brüder 
an Thomas zweite Frau scheint sich keiner erhalten zu haben. 
Sie war eine geborene Willemer und hatte vor ihrer Ver- 
heiratung mit Thomas im Jahre 1819, als Witwe des be- 
reits 1802 verstorbenen Joh. Martin Stadel, lange Zeit dem 
Hauswesen ihres Vaters vorgestauden. Am 18. September 
1814 machte sie auf der Gerbermühle, dem Sommersitz 
Willemers, Göthes persönliche Bekanntschaft und erfreute 
sich neben ihrer hochbegabten, 2 Jahre jüngeren Stiefmutter, 
Marianne Willemer, seiner innigen Freundschaft, worüber des 
näheren das schöne Buch von Th. Creizenach Auskunft giebt. 
— Die Briefe von Thomas und seiner Frau an die Brüder 
Grünm werden dagegen in der Berliner Königl. Bibliothek sorg- 
sam aufbewahrt und sind von mir bereits für die Anmerkungen 
zu der oben erwähnten Sammlung ausgenutzt worden. Das 
Verhältnis Göthes zum Willemerschen Hause wird darin, soweit 
ich mich entsinne, nirgends erwähnt. Ich teile daher nur noch 
zwei allgemein interessante Stellen mit: eine aus einem un- 
datierten Briefe von Thomas an Jakob Grimm, der wohl An- 
fang 1833 geschrieben wurde und worin sich der Verfasser 
bezeichnend genug sehr scharf gegen die von einigen Univer- 

4 
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sitäten ausgehenden liberalen Ideen ausspricht. J. Grimm hatte 
diesen Brief an Dahlmann weitergegeben und so war er in den 
Besitz von dessen Sohn, Landger.-Dir. Dahlmann in Marburg, 
gelangt, ist aber jetzt wieder der anderen Sammlung eingefügt. 
Die zweite Stelle entnehme ich einem Schreiben von Rosette 
Thomas ebenfalls an J. Grimm vom 13. Januar 1839, Sie 
wirft ein schönes Licht auf die Zartheit ihrer Gesinnung sowie 
auf ihre und ihrer Freunde Opfer Willigkeit. 



1. 

» . . . Ich habe schon seit Jahr und Tag x ) mich schriftlich und 
mündlich darüber ausgesprochen, daß mit äußeren Maßregeln nichts ge- 
wonnen werden kann, sondern daß man sich auf innere, d. h. auf die 
Anstellung tüchtiger und wohldenkender Männer beschränken muß 
und damit am meisten erreicht. Das ist auch meine Ansicht noch, so 
wenig zu leugnen ist, daß manche Universitäten durch ihre Lehrer viel 
Böses stiften und die Disciplin aus leidiger Liebe für die Colleggelder 
sehr verfallen ist. 

Meine Grundansicht ist aber und ich mögte im Fall seyn, sie allen 
Professoren ans Herz zu legen. Die Universitäten erhalten sich als 
Corporationen allein dadurch lebendig und bedeutsam, daß sie außer der 
sich von selbst verstehenden höchst möglichen Wissenschaftlichkeit eine 
strenge Disciplin in sich und unter sich gegen Professoren und Stu- 
dierende halten, in den Sprüchen der ßechtsfacultät streng ans Recht 
halten und gegen den Staat und die Kirche sich als erhaltende, deren 
Leben fördernde und nicht zerstörende Glieder verhalten; Alles proprio 
motu . . . Fehlt eine Universität hierin in einem einzelnen Stücke, so 
hat sie alles selbst verschuldet, was für das Leben derselben Bedenk- 
liches daraus erfolgt. 

Giebt es aber irgendwo Professoren, denen ein Vorwurf in dieser 
Hinsicht zu machen ist, so hat die Universität selbst die schwerste Ver- 
antwortlichkeit, wenn sie nicht das ihrige thut, um sie zurecht zu 
führen, oder gelingt dieses nicht, Anträge auf ihre Removierung ge- 
macht hat. ^ - 

Das Institut der Rechtsfacultätcn, eins der Palladien des deutschen 
Rechts, ist namentlich in den letzten Jahren, durch Anwendung modern 
liberaler Grundsätze, welche Straflosigkeit bezwecken, sehr gesunken. 

*) Wohl unmittelbar nach d r auf Schloß Hambach Lei Neustadt a. d. Hardt am 
27. Mai 1S32 stattgehabten Versammlung, welche von Tausenden besucht war und 
die berüchtigten Bundestagsbeschlüsse vom 28. Juni und 5. Juli 1832 veranlagte, 
durch die namentlich auch die Freiheiten der Universitäten beeinträchtigt wurden. 
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Ich darf Ihnen das Alles, lieber Freund, in seiner ganzen Schärfe 
sagen, weil es Sie und Ihre Universität nicht trifft, und weil meine Natur 
mich gerade bey dem, wofür ich Liebe und Neigung habe, die Fehler 
schärfer sehen läßt .... Trachten Sie daher, lieber Jacob, nicht nur 
in Göttingen, sondern allerwärts, daß die Universitäten ihr eigentüm- 
liches Leben in der angeführten Weise kundgeben und Sie haben dem 
Yaterlande und der Wissenschaft den wesentlichsten Dienst erzeigt. 1 ) 
Ueberhaupt besteht ja die Freiheit allein in der Wahrung, Erhaltung und 
Achtung der Rechte. Der sogenannte leere Liberalismus ist eigentlich 
Terrorismus und Despotismus, dem kein stärkerer Damm entgegengesetzt 
werden kann, als das Recht und diese Ideen der wahren Freiheit müssen 
wesentlich als Lehre von den Universitäten ausgehen, von wo aus, es ist 
nicht zu leugnen, viele verderbliche nicht nur das Materielle des Staats, 
sondern auch die wahre Wissenschaft zerstörende Lehren ausgegangen 
sind .... auch ich halte die an sich aristocratische Gemeinde der Ge- 
lehrten in Deutschland lange nicht so verderbt, als man gewöhnlich 
glaubt. Der inficirte Theil wird gar nicht einmal von den Genossen an- 
erkannt, wie z. B. Niemand Rotteck und Welcker zu den Gelehrten 
rechnen wird. Aber diese Gemeinde darf nicht passiv seyn. Sie muß 
sich scharf aussprechen, und das Unkraut aus dem Weizen raufen. 

Auf den Reinecke freue ich mich .... Lassen Sie die Weisthümer 
nicht zurück. Sie sind auch ein Bollwerk gegen die Revolution und 
die Nivellirung. Wilhelm wünsche ich kräftiges Wiedergenesen. Wir 
alle grüssen . . .« 



»Sie haben Recht, zu glauben, daß wir oft und in Liebe Ihrer ge- 
dacht und um Sie gesorgt haben, denn was sind einzelne Meynungsver- 
schiedenheiten gegen innere tiefe Werthschätzung ! Die meiste Sorge 
machte uns, und einigen lieben vertrauten Freunden, der Gedanke, daß 
Ihre äußeren unangenehmen Verhältnisse, Sie in der stillen Sammlung 
stören möchten, die für Ihre litterarischen Arbeiten so unentbehrlich ist. 
So hat denn der warme Antheil, den, wie Sie sagen, der Seelige an diesen 
nahm, noch mehr aber seine herzliche Liebe zu Ihnen Beyden, ihn bis 
in die letzten Tage seines Lebens beschäftigt, und einen Zusammentritt 
mit jenen Freunden veranlaßt, um Ihnen eine Bitte vorzutragen, die 
auszusprechen, ihm nicht mehr vergönnt war. Ich habe mir ausgebeten, 
als ein liebes Vermächtniß, Ihnen diese Ausrichtung machen zu dürfen. 
Nehmen Sie sie auf als aus dem Herzen kommend, und seyn Sie ver- 
sichert, daß es nur nahe und vertraute Freunde sind, die die Bitte an 
Sie richten, Sie und Wilhelm möchten erlauben, daß man Ihnen, während 
drey auf einander folgenden Jahren jährlich die Summe von Sechs Hun- 



l ) In den Göttinger Gel. Anzeigen 1833 Kr. 12 hat J. Grimm in der That für die 
Universitäten seine Stimme erhoben. (Wiederabgedr. Kl. Schriften. V. 151 ff.) 
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dert Gulden übersende, um die Freude zu haben, Ihre Htterarischen Ar- 
beiten ungestört, in stiller Ruhe fortgedeihen zu sehen, ohne daß äußere 
Gründe Sie nöthigen dürften, ein vielleicht nicht vollkommen zusagendes 
Verhältniß einzugehen. € *) 

IT. 

Gottfried Scharff. 

In nahen freundschaftlichen Verhältnissen zu der Familie 
Thomas stand Senator Gottfried Scharff (oder Scharf), der in- 
dessen nur weitläufig verwandt mit Friedrich Scharff war, wel- 
cher die jüngere Schwester der Frau Thomas, Amalie Willemer, 
geheiratet hatte. Im August 1816 ward er von der ständigen 
Bürger-Repräsentation Frankfurts zum Senator gewählt, nach- 
dem er 1814 als Deputierter seiner Vaterstadt dem Wiener 
Kongresse beigewohnt und dort Jakob Grimms Bekanntschaft 
gemacht hatte. Die noch in Frankfurt ansässigen Enkel dieses 
am 5. Juni 1782 geborenen und am 20. April 1885 verstor- 
benen Schöffen und Senators Scharff gestatteten mir freund- 
lichst Einsicht in einen in ihrem Besitz befindlichen Sammel- 
band von auf ihn bezüglichen Papieren. Unter denselben 
befindet sich auch folgender Stammbuchvers von Arndt, wel- 
cher in die Sammlung seiner Gedichte (Berlin 1865) nicht auf- 
genommen ist: 

Gut seyn ist mehr als edel seyn 
Groszmüthig weniger als gerecht 
Grosz vor den Menschen, vor Gott klein 
Das giebt den rechten Herrn und Knecht. 
Zur freundlichen Erinnerung 
an 
Ernst Moritz Arndt. 

Frankfurt d. 11. des Heumonds 1848. 

Auch noch ein weiterer Dankbrief Arndts für Freundlich- 
keit und Liebe während eines langen, schweren Jahres, datiert: 
Bonn, den 8. Juli 1849, ist darin enthalten; außerdem dann 
noch vier Briefe Jacob Grimms an Gottfried Scharff und einer 



J ) Unmittelbar nach der Katastrophe in Göttingen hatten auch die Marburger 
Freunde sofort eine namhafte Summe (579 Thaler; zusammengebracht und den 
brüdern anonym zugestellt Diese hatten die vorläufig© Annahme nioht verweigern 
können, stellten d»s Geld aber 1842 zurück (Meine Samml. I, 294 f.). Dafür, daß sie 
das Anerbieten der Frau Thomas angenommen hätten, fehlt jeder Anhaltspunkt. 
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an dessen Sohn. Ich bringe letztere hier gemeinsam mit einem 
Briefe G. Scbarffs an J. Grimm, welcher dessen zweiten Brief 
veranlaßt hat und sich in der Grimm- Korrespondenz unter den 
Briefen von Thomas vorfand, zum Abdruck. Auf das allge- 
meine Interesse, welches sie beanspruchen können, brauche ich 
nicht besonders hinzuweisen. 

1. Jacob Grimm an Gottfried Scharff. 

Cassel, den 8. Dezember 1816. 
Mein liebster Scharf 

so vertraulich darf ich Sie doch noch anreden? seit Ihrer Standes- 
erhöhung, die Sie zu einem mitregierenden Herrn gemacht hat und seit 
meiner Standeserniedrigung, da ich in der That als Bibliothecar in 
unserer Rangordnung eine Stufe heruntergerückt bin. 1 ) Aber ich habe 
mich über uns beide, über Sie und mich, bei diesen Gelegenheiten ge- 
freut und hoffe, daß Sie so gut dazu aussehen, wie ich. 

Der Zweck dieses Briefes ist, daß ich Ihnen nebst herzlichem Gruß 
mein Bildniß übersende, damit Sie Sich meiner doch auch zuweilen er- 
innern. Das andere Exemplar bitte ich unverweilt dem Leopold Stein 2 ) 
zuzustellen und diesen und seine Frau freundschaftlich zu grüßen. 
Ebenso angelegentlich gilt der Gruß an Ihre Frau und gelegentlich an 
Schwager und Frau zu 'Wien. 8 ) Wie ists, kommt er. wie er wollte, auch 
wieder ins Reich der freien Stadt Frankfurt, oder halten ihn die über- 
wiegenden Lustbarkeiten, gesperrte Sitze im Casperltheater und dergl. 
allzumächtig zurück. Ich möchte das wissen, weil ich, falls er noch 
dort ist und einige Zeit bleibt, ihn mit einer kleinen Commissiou, 
die ihm wenig Mühe machen sollte, plagen möchte, versteht sich nach 
vorher von Ihnen, verehrter Herr Senator, dazu erhaltener - und einge- 
holter Erlaubnis, welche nicht einmal eine gute danzische Redensart ist, 
da das Einholen dem Erhalten vorangehen muß. 



') Noch am 10. Mai 1824 beschwert sich J. Grimm vergeblich darüber, daß ihm 
in den Ausfertigungen des Oberhofmarschallamtes der Titel „Herr" vorenthalten 
werde, welchen doch alle übrigen Collegia den Honoratioren gäben. (Vgl. Meine 
Sammlung II, Seite 110.) 

s ) L. Stein, ein alter Frankfurter, der aber vordem bei seiner Mutter in Cassel 
wohnte und mit seiner Frau erst vor nicht langer Zeit wieder naph Frankfurt über- 
gesiedelt war. Er war dort zuerst bei einem vornehmen Bankier thätig und wird 
öfter in den Briefen der Brüder aus der Jugendzeit erwähnt. Scharff war sein Vetter 
und seine Frau war eine geborene Rudio, vermutlich aus Weilburg. (VergL Jugendbr. 
212, 296, 348.) 

*) 6. Scharffs Schwager in Wien, wohl ein Bruder von L. Stein, der nach gütiger 
Mitteilung des Herrn Dr. med. Vömel in Frankfurt, zu jener Zeit in Österreich lebte 
und eine Schwester Scharffs zur Frau hatte. G. Scharffs Frau war eine geborene 
Wagner. 
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Mein Bruder, der Sie auch kennen will, bittet seinen Gruß zu mel- 
den, ich aber habe die Ehre mit innigster Hochachtung zu bestehen 
Euer Hochwohlgeboren 

gehorsamer Diener und Freund 
Grimm. 

Antworten Sie mir ein paar Zeilen, aber hübsch ernstlich, ich 
will sie für ein Stammblatt ansehen, damit ich was reelles von Ihnen 
in Hand habe, nicht das bloße Andenken an gekaufte Equipagen und 
eingepackte gebratene Hasen. 

N. S. sehr betrübt zu hören hat es mich, lieber Scharf, daß Sie 
mit einer gewißen Partei zusammenstecken, abendliche Zusammenkünfte 
mit Schlossern und anderen Handwerkern halten sollen., um den Schlüssel 
zu den protestantischen Kirchen in Ihrer Vaterstadt neu zu kämmen, 
daß man nicht mehr hineinkann. Ich hoffe, daß Sie durch die Bitten 
und Vorstellungen Ihrer Verwandten aus dem Unglück gerißen werden, 
ehe es zu spät ist. 

An Herrn Senator Scharf 

zu Frankfurt 

nebst zwei Kupfertafeln (Bilder von J. L. C. Grimm. Ludwig Emil 
Grimm fec. Cassel 1815. 

2. Gottfried Scharff an Jacob Grimm. 

Frankfurt, den 25. März 1819. 
Lieber F reund! 
Vor allen Dingen bitte ich um Entschuldigung, daß Sie nach so 
vielen Briefen von mir, heute schon wieder mit einigen Zeilen beschweret 
werden, indessen es ist nun schon einmal nicht zu ändern und Sie müssen 
sich in Ihr Schicksal fügen und mir nach dem Wunsche einer liebens- 
würdigen Frau, die uns durch Freundschaft verwandt und seit einer 
Stunde die Gattin unseres ehrlichen und braven Freundes Thomas ist 
kurzes Gehör gönnen — also zur Sache. Rühmlichst gedachte nunmeh- 
rige Frau Thomas hat und kennt keinen höheren Wunsch als ihrem 
Gatten Freude zu verschaffen. Da es nun allem Anscheine nach in der 
Gewalt Ihres lieben .Bruders Ludwig, dem der Himmel die herrliche 
Gabe der bildlichen Darstellung verliehen hat, liegt, eine solche Freude 
in Vollzug zu bringen, so bin ich beauftragt, mich diesfate an denselben zu 
wenden, da mir jedoch dessen dermaliger Aufenthalt nicht bekannt ist, 
ich auch Ihrer gütigen Fürsprache, fest vertraue, so sehe ich mich nicht 
allein genöthigt, sondern halte es auch für mein Anliegen sehr zweck- 
dienlich mich an Sie zu wenden und Sie zu bitten, den Wunsch von 
Frau Thomas Ihrem lieben Bruder mündlich oder bei dessen Abwesen- 
heit von Cassel schriftlich vorzubringen. — Es hat nemlich gedachter 
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Ihr guter Bruder die seelige Gattin l ) unseres Thomas persönlich gekannt 
und so wie jeder, der um sie lebte, hochgeschätzt. Mehrmals äuierte der- 
selbe in jener Zeit zu unserer, besonders aber zu Thomas Freude, daß er 
gesonnen sei, ihr Portrait zu verfertigen, welche* aber leider damals 
unterblieben ist; jetzo nun ist der Wunsch der zweiten Gattin unseres 
Freundes, dieses noch immer heißersehnte Portrait, gleich in welcher 
Größe und Manier, ausgeführt zu sehen und dieses zu bewerkstelligen 
ergehet die dringende Bitte dieser allgemein verehrten Frau an Ihren 
Herrn Bruder, und ich bin fest überzeugt, er wird, wenn es in seinen 
Kräften stehet, derselben gerne und mit Freuden genügen — doch da 
nun einmal selten eine Bitte allein erscheint, so folgt der ersten noch 
eine zweite — erwähnter Ihr Herr Bruder hat nemlich einstens in einer 
Abendgesellschaft bei Guaita ein Zeichenbüchlein zu allgemeiner Freude 
betrachten lassen, in welchem sich ein Profil-Kopf in Bleistift vorgefunden, 
der, wie man sich noch zu erinnern glaubt, mit dem Nahmen T h e k 1 a be- 
zeichnet war, dieser soll nun der seeligen Thomas äußerst ähnlich ge- 
sehen haben, und auch diesen wünscht man somit durch die Güte Ihres 
lieben Bruders zu erhalten. Tragen Sie, lieber Freund, diese Bitten 
nun so herzlich vor als die Erfüllung von der liebenden Frau dringend 
gewünscht wird und ich bin versichert, Sie werden mir recht bald eine 
angenehme Antwort erteilen und uns allen, besonders aber der guten 
Frau viel Freude veranlassen und Ihrem Herrn Bruder dankbar ver- 
pflichten. 

Thomas wird noch heute Abend mit seiner Gattin auf acht Tage 
von hier verreisen, während welcher Zeit ich für ihn die Polizey über- 
nommen habe, somit habe ich wohl alles Recht mich über die Plage 
derselben, worüber in unserm lieben Deutschland schon soviel geschrieben 
wurde, zu beklagen und werde auch bei Ihnen wegen dieser im Polizei- 
lärmen eilend niedergeschriebenen Zeilen Entschuldigung finden. 

Ihren lieben Geschwistern bitte ich mich auf das Angelegentlichste 
und herzlichste zu empfehlen, halten Sie in treuem Andenken 

Ihren ergebenen 
GM. Schärft. 

*) Von der ersten Frau von Thomas, deren Familiennamen ich nicht ermitteln 
konnte, schreibt Jacob Grimm am 4. Januar 1814 an Wilhelm: Des Thomas seine 
Frau, eine Würzburgerin, sieht etwas fein, aber still, bürgerlich und mit der Welt 
fremd aus, soll aber viel Lob verdienen, beide boten mir bei ihnen zu wohnen an, 
was aber sonst nicht ging." Wie innig Thomas ihr zugethan war, ergiebt folgende 
ßtelle aus einem seiner Briefe vom 29. November 1815 an Wilhelm Grimm: „...dass 
meine gute Frau nun schon seit mehreren Wochen recht bedenklich krank ist. Sie 
hat sie besonders lieb und mich öfters gefragt, ob ich an Sie ges hrieben. Wenn 
Grimm wüsste, sagte sie, dass ich krank wäre, der bäte den lieben Gott um Besse- 
rung, denn der steht gut bey ihm angeschrieben." Einige Tage später mußte Thomas 
bereits ihren Tod melden. Sie starb in Friedberg, wo, wie es scheint, noch jetzt 
Verwandte von ihr wohnen. Als solche wurden mir Frau Dr. Sebastiani und Frau 
Hauptmann Schäfer bezeichnet. 
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Wann kommen Sie oder einer der Ihrigen endlich denn einmal wieder 
nach Frankfurt? Bedenken Sie doch, daß Thomas sich ein Weib ge- 
nommen und ich mir ein Haus gekauft habe. Erstere muß doch wohl 
Yon Ihnen von Angesicht zu Angesicht verehrt, letzteres aber zu unserer 
Freude recht bald von Ihnen bewohnt werden. 

3. Jacob Grimm an G. Schärft 

Cassel, 2. April 1819. 
Lieber Freund 

Der Wunsch der nunmehrigen Frau Thomas, der ich mich 
bestens zu empfehlen bitte, wird kaum oder gar nicht ausführbar sein. 
Es ist ausnehmend schwer, Gesichtszüge, die man nie gezeichnet hat, 
aus der bloßen Erinnerung zu treffen, indeßen versteht sichs, wird mein 
Bruder Ludwig es gern versuchen, so gut es angehen will. Das Bild 
von der Thecla aus dem Zeichenbüchlein soll dabei zu Rath gezogen 
werden, ich fürchte aber, es kommt dann nur eine Carricaturähnlichkeit 
heraus und er wird sich, nach dem bekannten Spaß, vertreffen. Unser 
allseitiger guter Wille wird aber gezeigt' werden, sobald das Bildchen 
fertig, geht es unter Ihrer Adresse ab. 

Mit meiner oder unserer Reise nach Frankfurt steht es jetzt ziem- 
lich hoffnungslos, das Abkommen wird einem sauer gemacht ') und dann 
stehen noch andere längst vorgehabte Reisen auf dem Brett. Ich wünsche 
euch reichen Frankfurtern wieder ein bischen politisches oder ökono- 
misches Unglück, 2 ) so hat man doch die Hoffnung euch, wenn auch als 
halben Curir dem Korn oder etwas anderm nach und hier durchreisen zu 
sehn. Wie lang währt dann noch dem Thomas seine und Ihre Amts- 
zeit? und wird hernach an Ruhe gedacht? 

Da unsere Correspondenz ein funkelneuer Besen ist, der da gut 
kehren muß, so brauche ich sie Ihnen nicht weiter ans Herz zu 
legen. Viele herzliche Grüße von mir und den Brüdern an Sie, lieber 
Scharff und Ihre Angehörigen. Jacob GHmm- 

*) Vgl. Bez. d. Br. Grimm zu Hessen II 204 Anm. zu S. 100. 

*) Im Sommer 1817 drohte in Frankfurt eine Hungersnoth und war Scharff 
auf Kornkauf ausgesandt worden. Vgl. einen Brief von Thomas an J. Grimm vom 
16. Juni 1817 : „Lieber Freund ! Ich danke Ihnen für die Nachrichten über Scharff und 
für die erheiternden Zusätze, welche mir gerade sehr noth waren. Jetzt bemühe ich 
Sie abermals wegen Scharff. Er ist beunruhigt über unseren Zustand und ich 
kann ihm keine Nachricht mehr zukommen lassen. Da es mir viel werth ist, den lieben 
Freund, der sich vieler Noth und Mühe um uns unterzieht, keine Stunde länger in 
Betrübnis zu wissen, wenn ich es vermeiden kann, so bitte ich Sie ihm zu sagen, 
dass er wegen uns ganz ausser Sorge sein soll, da wir auf mancherley Weise Hülfe 
erlangt haben und die 2 ersten Kornschiffe von Cöln aus schon 4 Tage unterwegs 
sind. Ich habe ihm das auch nach Münden geschrieben und hoffe, er soll beruhigt 
bey Ihnen ankommen" . . . und den nächsten vom 22. Juni 1817 : . . . „Scharff ist 
glücklich wieder zurück und wir sind durch die Ankunft mehrerer Kornschiffe 
Gott sei Dank, aus aller Verlegenheit Er grüsst Sie schönstens und dankt für die 
freundliche Aufnahme . . . u 
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Der Bundestag bat sich in der Trennung der beiden hessischen 
Contingente über alle Erwartung elend gezeigt, da ist doch kein leben* 
diges und liebreiches Wort gefallen, sondern recht hölzern votirt worden. 1 ) 
Die freien Städte nicken auch ihr ja zu allen vornehmen Vorschlägen. 
Wir arme Hessen bekennen unsre Sünden und werden nicht deshalb ge- 
schont. Aber wo wir Recht haben, soll man uns auch Recht geben. 
Sagen Sie dem Smidt 2 ) gelegentlich diese meine Meinung. 
Sr. Wohlgeboren 

Herrn Senator Scharf 

zu Frankfurt am Main. 

4. 5. Jacob Grimm an G. Scharff. 

Berlin. 20. Mai 1848 
Theuerster Freund 
ich bin unerwartet noch von Mühlheim aus zum Deputirten nach 
Frankfurt gewählt worden, nehme an und denke in einigen Tagen dort 
einzutreffen. Darf ich wohl bei Ihnen absteigen und wollen Sie mich 
auf einen Tag beherbergen, bis ich mir eine Wohnung gesucht habe? 
in keinem Falle würde ich Sie länger belästigen. 

In welchen Zeiten leben wir, liebster Scharf, um wie viel schwerer 
sind sie noch geworden seit wir uns zuletzt sahen! Aber es ist Pflicht 
sich dem Vaterlande nicht zu entziehen 3 ) und wenn auch noch so ge- 
ringes auszurichten wäre. 

Ihr treuer Freund 

Jacob Grimm. 

Vielleicht hat einer Ihrer Herren Söhne Gelegenheit, sich wegen 
einer Wohnung für mich umzusehen; ich brauche nichts als Stube und 
Schlafkammer. 

Berlin, 20. Dccember 1848. 
Li e bster Freund! 
Sie werden, sich von selbst erklärt haben, wie es gekommen ist, 
daß ich diesen Herbst nicht zurück nach Frankfurt gekommen bin; ich 
dachte bloß auf einige Wochen hierher zu gehn und die Meinigen wieder 
zu sehn. Hier war aber die Lage der Dinge so, daß nach vielfachen 
Rathschlägcn für mich das beste schien in der Nähe zu bleiben und den 



*) Vgl. Wippermann, C. W. Kurhessen seit dem Freiheitskriege. Cassel 1850. 
Seite 128 f. 

a ) Smidt, Vertreter Bremens beim Bundestag, war ursprünglich Gymnasial- 
lehrer und seit 1800 Bremer Ratsherr. Jakob Grimm hatte ihn 1814 im Hauptquartier 
der Verbündeten kennen gelernt. Vgl. Briefwechsel der Brüder aus der Jugendzeit, 
Seite 266. 

*) Ein für Vilmars politische Anschauung sehe bezeichnendes herbes Urteil 
Über Jacob Grimms Entschluß teilte ich in meiner Sammlung II. 295 mit. 
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meiner Gesundheit nicht zuträglichen Frankfurter Posten in der Pauls- 
kirche lieber aufzugeben. 

So geschah es denn, daß ich nicht einmal formgerechten Abschied 
von Ihnen genommen und für die viele mir erwiesene Güte und Gast- 
freundschaft gedankt habe. Doch Sie kennen meine Gesinnung von lange 
her und da bedarf es für uns keine Umstände. 

Gegenwärtig herscht hier, nach den nothwendigen und erfolgreichen 
Mairegeln des Königs erwünschte Ruhe, obwohl über die Zukunft noch 
ein Schleier gebreitet ist und nächstes Jahr viel Drohendes hereinbrechen 
kann. Ich bin, wie Sie wissen, für einen deutschen Kaiser, wenn ihm auch 
einige unpassende Bedingungen gestellt werden, die kann er hernach als 
Auswuchs wieder von sich abstreifen. Wir müssen fest stehen, um den kaiser- 
lichen Republikanern von der linken Rheinseite her trotzen zu können. 1 ) 

Grüßen Sie Ihre Herrn Söhne und deren Frauen herzlich von mir 
und feiern vergnügte Weihnachten. Einer Antwort bedarf es nicht, ich 
weiß doch daß Sic gut bleiben 

Ihrem 

Jacob Grimm. 

Darf ich noch bitten, die Einlage an Herrn Dr. Kloß 2 ) zu besorgen. 

6. Jacob Grimm an G. Scharff jun. 

Berlin, 29. Mai 1855. 
Hochgeehrter Herr und Freund 

Ihren heftigsten schmerz wollte ich vorüber lassen, bevor ich auf 
die mir mitgetheilte trauerbotschaft von dem abieben Ihres guten va^ers, 
meines langjährigen, unvergeßlichen freundes erwiederte. In der letzten 
Zeit war er leidend und schien eines ferneren aufenthalts in dieser Welt 
überdrüssig, er hat mir stets von der ersten zeit seiner bekanntschaft mit 
ihm an eine treue, aufrichtige Gesinnung bewährt. Eben lese ich die 
Schilderung des Wjener congresses im ersten theil von Gervinus ge- 
schiente des 19. Jahrhunderts und erinnere mich aufs lebhafteste seiner 
damaligen rührigkeit, wie oft haben wir damals Dinge untereinander 
besprochen, deren innere Fäden jetzt bloßgedeckter liegen, wenn sie 
auch nicht mehr so frisch sind. 

Empfehlen Sie mich allen Ihren brüdern und erhalten mir ein 
ferneres geneigtes Andenken. 

Herzlich ergeben Ihr 

Jacob Grimm. 



J ) Am 7. Januar 1819 schrieb J. Grimm an K. Weigand (Vgl. meine Sammlung 
I. 327): „In Frankfurt, wo Sie mich diesen Summer aufsachten, konnte es meine 
Lunge und mein Herz nicht länger aushalten. Wird sich unser armes Vaterland 
noch aus der Klemme lösen ? u Vgl. ebenda II. 310 u. 325. 

8 ) Dr. Kloß war Arzt in Frankfürt und Besitzer einer altdeutschen Hs. Vgl. 
Anm. zu S. 61. 
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III. 
Dr. Franz Roth. 

Herr Dr. med. H. Roth in Frankfurt a. M. hatte die Güte, 
mir kürzlich auf meine Bitte die nachstehenden Grimm-Briefe 
aus der Korrespondenz seines Vaters (2 von Jacob, 12 von 
Wilhelm) auf die hiesige Universitätsbibliothek zu senden 
und deren Abdruck freundlichst zu gestatten. Sie sind alle 
in Antiquaschrift und hier genau nach den Originalen wieder- 
gegeben. Franz Roth war 1811 zu Offenbach geboren und 
seit 1843 als Lehrer an der Katharinen - Schule in Frank- 
furt a. M. thätig. 1860 wurde er wegen eines Brustleidens 
in Ruhestand versetzt, kurze Zeit darauf -aber am Archive mit 
vollem Gehalte angestellt. Er starb am 26. September 1869. 
Von seinen Briefen an die Brüder Grimm sind nur zwei er- 
halten; der erste vom 2. 1. 60 ist der Beileidsbrief aus Anlaß 
von Wilhelms Tod, der zweite vom 13. 5. 1861 enthält Mit- 
teilungen über Weistümer und einige Zettel fürs Wörterbuch. 
Weiteren Aufschluß über seine Beziehungen zu den Brüdern 
gewähren seine Briefe an Weigand, aus welchen ich die be- 
treffenden Stellen in meinen »Beziehungen der Brüder Grimm zu 
Hessen«, Bd. II. 367 ff., bereits mitgeteilt habe. Es geht 
daraus hervor, daß verschiedene Grimm-Briefe an Roth verloren 
sind, sicher einer zwischen No. 10 und No. 11. 

1. 

Cassel 29 Sept. 1838 
Es ist mir vor geschäften und abhaltungen nicht möglich gewesen, 
das mir zugefertigte stück Ihrer bearbeitung des schwanritters eher 
durchzulesen, ich entnehme daraus mit vergnügen, daß Sie in den gram- 
matischen und metrischen regeln schon recht fest stehn; mit einigem 
muß mans wagen, wenn Sie über Conrads Sprachgebrauch im einzelnen 
besondere ausknnft verlangen, wenden Sie sich an Dr. Frommann in 
Coburg, der den troj. krieg herausgeben will und alle hss. dieses gedichts 
und der übrigen werke Conrads sammelt und vergleicht. Ich habe diesen 
augenblick meine bücher noch nicht hier, nicht einmal den troj. kr. noch 
die altd. Wälder 1 ), kann daher einiges nicht aufschlagen, was ich mögte, 
um Ihnen bescheid zu geben. Nehmen Sie daher mit folgenden ausstel- 
len gen vorlieb. 14 1. die werden (acc.) dehn man sagt: mich treit für, 
a ) Bd. 3 S. 52 ff. war der Schwanritter zum ersten mal abgedruckt. 



Digitized by 



Google 



" 60 

juvat me, prodest mihi. 19. 50 etc. Conrad wo 1 immer kam, nicht quam. 1 ) 
32 eine klingende zeile mit vier hebungen zu einer andern mit drein ge- 
bunden ist für Conrad allzu roh, ich weiß nicht auswendig ob er bei 
striten, urliugen auch die präp. ze statt gein gehraucht, dann wäre 
mit einem zem fürsteu 2 ) geholfen. 49 1. rcemscher 56 1. Niumägen 
64 1. Bräbant 78 1. rieh er 94 hängt der gen. von waz ah, nicht von 
begän. 244 geruofen 293 1. angestlichen 8 ). 

Ich tadle Ihre wähl nicht, wegen der Ihnen zugängl, hs.; sonst hätte 
lieber Ihren fleiss einem ganz ungedruckten gedichte, deren in heidelberger 
hss. genug stecken, zugewandt gesehn. 

Einige anmerkungen hab ich gestrichen, es könnten ihrer noch mehr 
getilgt werden, für Ihr verfahren bezeugt der Überfluß genauigkeit, dem 
publicum wird nicht damit gedient. Ergehenst 

Jac. Grimm. 

2. 

Cassel 23 Juni 1839 

Ich will Ihnen, geehrter herr, was in Ihrem Briefe an meinen Bruder 
mich betrifft, lieber selbst beantworten. 

Ich war willens neben der critisch hergestellten goldenen schmiede 
auch den schwanritter in einer heiern gestalt herauszugehen, als ich 
aber vorigen herbst von Göttingen hierher kam, und mich mein bruder 
von Ihrer absieht benachrichtigte, so wollte ich Ihnen, zumal Sie in dem 
vortheil sind die handschrift, aus der wol noch allerlei zu beßern sein 
wird, benutzen zu können, nicht gerne im wege sein. Ich legte deshalb 
den schwanritter zurück, und kam auf den gedanken, das gedieht von 
Sylvester, dessen gute handschrift mich anreizte, dafür zu nehmen, mein 
bruder kennt prof. Wyttenbach persönlich, und erbat sich daher den Codex 
von Trier. Wyttenbach antwortete daß Hoffmann von Fallersleben ihn 
seit jähr u. tag in händen habe, und ich ihn von diesem abfordern möge, 
mein brief traf Hoffmann nicht mehr in Bresjau, und wurde ihm nächge- 
sendet. Hoffmann gab einem andern den auftrag den codex in seiner 
bibliothek aufzusuchen und mir ' ihn ' zuzuschicken und erst vor ganz kur- 
zem habe ich ihn endlich erhalten. Ich gedenke ihn, sobald ich mich mit 
Hoffmann darüber verständigt habe, herauszugeben, bin aber mit vergnügen 
bereit Ihnen daraus mittheilungen zu machen. 

Die stelle in den Diutiska I [lies: 2], 19 lautet in der hs. 
53b. Des vierden dagef Constantin 
hantveften vn die brieue fin 
gab dem babeft vferlefen. 

') In der erst 1861 erschienenen Ausgabe Roths ist quam beibehalten. -Roth 
pankt S. 39 nur Wilhelm, nicht auch Jacob Grimm für briefliche Mitteilungen. 

2 ) In Roths ausgäbe steht dem fürsten si enkunden gurliugen noch 
gestriten. 

■) Roth liest: angestlseren, stellt aber in den Anmerkungen das handschrift- 
liche an geschriben wieder her. 
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Danach ist wol die schwache form für Konrad nicht abzuweisen, und 
da hier scandiert werden muß 

hantve'ften und die brie've fl'n 
so wäre schwanr. 9 zu lesen 

[ir] handveTten ünde brie've fe*hen 
denn der zweisilbige auftact ist für Konrad bedenklich, wenigstens ge- 
braucht er ihn nicht leicht, wenn ich ihn auch noch nicht gani für ihn 
abzuleugnen wage. Ihrer Umstellung ir brie've und handveTten steht ent- 
gegen daß Konrad im Sylvester ebenfalls hantveften als das wichtigere 
wort voransetzt. 

Die stelle im troj. krieg 23618 [23756 d. Ausg.] ist verderbt, ich lese 
dem bruoder fln geftrichen (oder geriten) dö 
ze gelten unt ze künden (d. h. zu fremden und bekannten, freunden) 

Ich müßte die codd. pal. 350. 356 selbst einsehen und untersuchen 
um zu entscheiden ob darin echte gedichte von Konrad vorkommen ; 
wahrscheinlich werden sie ihm fälschlich beigelegt. Auch Lachmann war 
dieser meinung. 

Den Laurin aus der Klossischen hs. *) herauszugeben ist nicht meine 
absieht; Sie haben also freie hand. Ich will Ihnen, wenn Sie es wünschen, 
die abschrift des drucks Straßbg. 1500 die ich besitze, mittheilen, auch 
nachricht von andern noch unbekannten drucken. 

Sollten Sie zeit und lust haben an den auszügen für unser Wörter- 
buch mitzuarbeiten, so sollte es mir lieb sein, die arbeit ist gerade nicht 
schwer, und wenn man eine bestimmte zeit täglich daran verwendet, so 
kann man schon etwas vor sich bringen; sie trägt nebenbei mancherlei 
fruchte, ein angemeßenes honorar versteht sich von selbst, sind Sie nicht 
abgeneigt, so würde ich Ihnen dann das nähere mittheilen, wißen Sie 
einen oder mehrere Schriftsteller von Luther bis Göthe, die Sie vorzugs- 
weise bearbeiten möchten, so nennen Sie mir diese, eine bedeutende zahl 
von mitarbeitern ist bereits in thätigkeit. 

Mein bruder, ganz mit arbeiten überhäuft, kann in diesem augenblick 
Ihren brief noch nicht beantworten. Er empfiehlt sich mit mir Ihnen 
beftens und ich bin hochachtungsvoll 

Ew. Wohlgeboren ergebenster Wllh. Grimm. 

3. 

Cassel 21 October 1839 

Ich freue mich, geehrtester herr, daß Sie mit dem erfolg Ihrer lite- 
rarischen reise zufrieden sind, und Sie diesen Studien, die sich immer leben- 
diger auszubreiten scheinen, soviel liebe und theilnahme widmen, während 
Ihrer abwesenheit ist eine treffliche ausgäbe von Erec durch Haupt er- 
schienen, wie auch Hahns ausgäbe von Strickers kleinen gedichten alles 
lob verdient. 

l ) dieselbe, welche auch den schwanritter enthielt. Sie ist von Dr. med. Georg 
Kloss der Frankfurter Stadtbibliothek geschenkt. 
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Wie erwünscht mir Ihre bereitwilligkeit ist uns bei dem Wörterbuch 
zu unterstützen brauche ich Ihnen nicht zu sagen. Ich säume daher nicht 
Ihnen einige noch nicht vergebene Schriftsteller zu nennen, aus dem 16 jh. 
Aventin ( Job. Turnmayr f 1534) bairische und deutsche chronik. Sebast. 
Münster cosmographie. beide sind wichtig, weil sie ihr eigen thümlich es 
haben, wenn gleich, wie ich sie ansehe, nicht gerade viel daraus wird zu 
schöpfen sein, aus der neuen zeit die beiden St oll, berge, Göcking, 
Gotter. Sein Sie dann nur so gütig mir zu sagen welchen von diesen 
Schriftstellern Sie zu übernehmen geneigt sind, das nähere über die innere 
und äußere einrichtung der auszüge werden Sie aus den anlagen ersehen. 

Mein bruder empfiehlt sich Ihnen bestens, er lässt eifrig an 'der neuen 
ausgäbe des 1. bandes seiner grammatik drucken, die so ziemlich ein neues 
werk werden wird. — Mit der aufrichtigsten hochachtung Ew. Wohlgeboren 
ergebenster Wild. Grimm. 

[Anlage:] Es kommt bei den auszügen für das Wörterbuch, welches die 
spräche nicht bloß wie sie gegenwärtig ist, noch weniger wie sie etwa sein 
soll, sondern so darzustellen bestimmt ist, wie sie sich von Luther bis Göthe 
gezeigt hat, darauf an, daß aus dem gewählten Schriftsteller alle un- 
häufigen, ungewöhnlichen, oder in abweichender bedeutung gebrauchten 
gewöhnlichen Wörter ausgehoben werden, dasselbe gilt von Zusammen- 
setzungen, auf deren bildung die neuere spräche am meisten ihr augen- 
merk zu richten pflegt, bei Schriftstellern des 17 u. 18 jh. ist darauf 
zu sehen, wann ehedem ganz unbekannte jetzt häufige Zusammenset- 
zungen wie z. b. thatsache u. dgl. zuerst vorkommen; aber auch gering- 
fügige dinge wie partikeln, Zahlwörter (z. b. das fem. zwo) sind zu be- 
rücksichtigen, es kann natürlich keine ganz genaue Anweisung gegeben 
werden, da bei jedem Schriftsteller eigene rücksichten eintreten, aber 
mit philologischem sinne erwirbt man bald den richtigen tact. Im zwei- 
fei ist es beßer etwas aufzunehmen, als zu übergehen, die jedesmalige 
Orthographie ist beizubehalten. 

Die äußere einrichtung ist einfach. Auf duodezblättchen, alle von 
gleicher Größe, kommt das wort obenhin, dann wird die ganze phrase 
darunter gesetzt, damit der sinn vollständig erhellt, und bei der ausar- 
beitung nicht nöthig ist die stelle nochmals nachzusehen, ergiebt sich 
erst aus dem größeren Zusammenhang die vollständige bedeutung, so ist 
diese gleich beizuschreiben, theil und pagina des werks werden genau 
citiert. die beiliegenden probeblätter werden dies alles deutlich machen. 

\ 
4. 

Cassel 17. Nov. 1839. 

Ich habe, geehrtester herr, veranlaßung genommen, G Otters gediente 
in beziehung auf das Wörterbuch näher zu betrachten, und bin zu dem 
Schluß gelangt, daß wir ihn vorerst ganz bei seite legen können, was ihn 
sonst empfohlen und ausgezeichnet hat, die den französischen Schrift- 
stellern nachgebildete correetheit der spräche, ist Ursache daß er für 
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ttnsern zweck kaum etwas bietet, er wagt nicht den gewöhnlichen, damals 
gültigen kreiß der spräche zu überschreiten, und da wir in dieser periode 
nur das sonsther nicht bekannte, eigen thümliche und aus dem lebendigen 
gefühl oder aus dem unmittelbaren leben der spräche geschöpfte (was 
bei Lefiing u. Göthe so bedeutend ist) berücksichtigen, so können wir 
ihn, vorerst wenigstens, ruhig übergehen. Ich schlage Ihnen daher statt 
dessen die beiden brief Sammlungen aus Merks nachlaß, die vor 
kurzem erschienen sind, vor. wenn auch nicht viel, doch immer einiges 
wird zu gewinnen sein, da darin die ungezwungene spräche vertraulicher 
mittheilung herrscht, die an den druck nicht dachte. Ich glaube daß 
Sie in kurzer zeit die durchsieht beendigen können. 

Auch aus Aventin würde nicht viel zu nehmen sein, die ausg. von 1522 
verdient den vorzug vor späteren, da man nachher, wenn auch nicht an 
dem inhalt, doch an der spräche zu ändern d. h. sie zu erneuern pflegte«- 

In der heldensagc ist 1500 allerdings ein bloßer druckfehler. 

Von der neuen bearbeitung der grammatik sind noch nicht 40, son- 
dern bis jetzt erst 12 bogen gedruckt. So gerne Ihnen mein bruder mit 
Zusendung derselben gefällig sein möchte, so läßt sich doch die buch- 
handlung an sich nicht gerne darauf ein, weil in solchen vereinzelten 
Sendungen leicht Unordnung entsteht, außerdem aber würden andere, 
welchen ein gleicher wünsch aus diesem gründe nicht gewährt wurde, 
durch eine ausnähme verletzt werden, für den schwanritter würden Sie 
aus dem, was bisher gedruckt, schwerlich etwas gewinnen. Hochachtungs- 
voll und ergebenst Wilh. Grimm. 

5. 

Cassel 10. Dec. 1839. 

Ich wende mich, hochgeehrtester herr, sogleich zur beantwortung 
Ihrer aufragen. 

1. die substantiva werden bei den auszügen für das Wörter- 
buch klein geschrieben, (wenn auch sonst die Orthographie bei- 
behalten wird); indessen kommt auch darauf nichts an indem wir 
bei der ausarbeitung noch immer freie hand haben. 

2. fremde Wörter werden in der regel [nicht] aufgenommen, und 
nur dann wird eine ausnähme gemacht, wenn fremde Wörter 
schon längst im gebrauch sind. 

3. wenn ein wort ein paarmal ausgehoben ist, so genügt das; es 
müßte denn ein beispiel vorkommen, wo seine bedeutung be- 
sonders klar hervortritt; bei der ausarbeitung würde diese stelle 
den vorzug erhalten. 

4. bei Zusammensetzungen ist es nöthig das hauptwort oder eins 
oben voranzusetzen, also brunnen 

Springbrunnen, 
es wird dann bei der ausarbeitung derselbe zettel zweimal gebraucht. 

5. die notizen aus dem vorwort Wagners sind nicht nöthig. 

6. ß und ss sind passend. 
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7. citieren Sie so einfach als möglich, der ganze titel des buchs wird 
doch in dem Verzeichnis der quellen mitgetheilt. also nur Merk 
briefs. und wo ein anderer als Merk spricht der name in einer 
Klammer z. b. Merk briefs. (Herder) 1,36. — Sie haben mit den 
auszügen bis zum Juni folgendes jahrs zeit. 



Ich würde im schwanr. unbedenklich die regel herstellen und 
bestuont und flouc schreiben, und zwar weil die hs. als eine spätere 
in solchen dingen wenig vertrauen verdient, anders verhält es sich na- 
türlich bei alten oder gar gleichzeitigen hss. ob Wackernagel recht oder 
unrecht gehabt hat dergleichen in dem troj. krieg zu ändern, läßt sich erst 
nach Untersuchung der hs. entscheiden, vorerst glaube ich er hat recht 
gehabt, wollte man in solcher läge allzu ängstlich sein, so würde man 
sich in endlose rücksichten verlieren, beschreibt man die eigenthümlich- 
keiten [inj der vorrede, so darf man sich beruhigen, (aber in der be- 
schreibung der frankf. bruchstücke der g. schmiede gehen Sie mir viel 
zu weit, nur das bedeutende ist anzuzeigen.) man wird bei einer erfrischen 
behandlung eines textes doch niemals völlig d. h. bis auf jede kleinig- 
keit eine hs. ausschöpfen, bei der g. schmiede, wo ich keine einzige hs. 
aus dem 13 jh. vor mir hatte, habe ich im ganzen die mittelhochd. 
regel hergestellt, wozu mich immer wenigstens eine hs. berechtigte, 
aber auch wol, wenn alle hs. dafür waren, eine ausnähme zugelassen, 
man muß einigermaßen auf seinen tact vertrauen, und bedenken daß ein 
dichter selbst nicht für jede kleinigkeit eine feste regel hatte. 

Im rosengarten habe ich auf die eingeführten formen weiter kein 
gewicht gelegt, maneg. z. 1—5 ist wahrscheinlich bloß übersehener druck- 
fehler, es kommt aber hier gar nichts darauf an. mich widerte die ortho- . 
graphie an, wäre sie etwas leidlicher gewesen, so hätte ich sie beibehalten, 
für die berichtigungeu aus der hs. danke ich Ihnen. 

Von der regel gr. 1,381 habe ich bei Conrad nichts gefunden; ich 
glaube auch daß sie zu seiner zeit eingeschlafen war. 

Sie haben recht daß schwanr. 1000 von nicht vom stehen muß, 
aber ob wilden nicht ein bloßer Schreibfehler ist, zumal vor f, wer 
kann das sagen? ich glaube ich würde mich auch entschließen wildem 
in den text zu setzen und die lesart der hs. anzuzeigen. 

Graff hat die stelle aus Silvester 27 [= Diutisca 2, 7 oder 124 d. Ausg.] 
richtig gelesen, hier verhält sich die sache anders, es liegt eine gutehs. 
vor, und deshalb ist reinen gewiß zu erhalten; es folgt auch w. 

g. schmiede 438 lese ich 

goteß muoter reine 
und dar zuo fi'n gemähele 
du hä'ft der tügende ftähele 
fö wol gefcherpfet an dem fnite 
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es sind klingende reime, das zeigen die drei hebungen, und Konrad gebraucht 
die volle form gemahele, wie sich aus Engelhard ergibt, wo ftahele 
(dat.) auf gemahele (nom.) reimt, stäbel (ohnehin noch nicht er- 
wiesen) kann nic)it auf ein stumpfes gemahel reimen, stahele, wie 
wirklich eine beßere hs. lieft, muß also ein pl. sein. 

1007 [1. 1008] — da« unfer grien 
an fich nam die höhen art. 
(die Kolocz. itt bloAer lesefehler) 
1309 und al fln argen tücke. 
1761 [1. 1756] d6 fuocht er dlne werden 
und dine keiserlichen jugent. 
Schwann 256 würde ich durch flne ritterlichen art in den text 
setzen, und nur die lesart ritterliche anmerken, ich kann Ihnen eine 
ganz entsprechende stelle dazu anführen, Silv. 896 dur fine bitter- 
lichen art. es ist gewiß daß Konrad in dem obliquen casus die schwache 
form nach dem possess. so entschieden vorzieht, daß man es als regel 
betrachten kann; es gibt ausnahmen, auch im Silvester steht einmal 4896 
[=4997 d. Ausg.] finer göt.l ich er kraft; aber im schwanr. würde ich 
vorerst glauben es sei vom Schreiber eingeschwärzt, auch wird dann der 
hratus abgewendet. — Der hiatus ist freilich auch selten bei Konrad, aber 
Hahn hat doch nicht recht ihn ganz abzuleugnen, troj. kr. 6516 [= 6523 
d. Ausg.] bejagt mg heete denne er, 15473 [=15484 d. Ausg.] von 
dirre sa.che mochte er; Silv. 1832 [=1882 d. Ausg] den orden 
und die e% das. 4069 [=4169 d. Ausg.] Jobal, f6 gedinge ich. Ich 
würde also troj. kr. 17023 [= 17034 d. Ausg.] fiminnete unde 
meinte in vorerst gelten laßen, aber ich kann auch Schwanr. 1046 
schirmet in, wo Sie mit recht ein praet. sehen, nicht verdammen, 
obgleich die elision vor der letzten hebung auch nicht löblich ist. ich 
finde indessen auch davon bei Konrad beispiele. 
g. Schm. 155 Dominicüs und Francifcus 

* 216 [1. 612] Th&tfel was verrüochet 
260 und suochte, keiserlichiu magt, 
in diner schöz vil fenftez leger, 
ich meine dö der himeljeger, 

dem undertan diu rlche fint, (vgl. troj. kr. 18709 [?]) 
Die besten empfehlungen von meinem bruder und mir. mit hoch- 
achtung und ergebenheit Wilh. Grimm. 

6. 

Cassel 14 august 1840 

Es hat mir leid gethan, hochgeehrtester herr, daß wir Sie bei Ihrer 
rückkehr nicht mehr gesehen haben, und Ihre zeit Ihnen nicht erlaubte 
noch einen tag zuzusetzen. Indessen habe ich das manuscript zu dem 
schwanritter durchgesehen, und sende Ihnen hier meine bemerkungen. 

5 
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wollen Sie mir das noch übrige zuschicken, so will ich, um nichts halb 
gethan zu haben, auch dazu meine bemerkungen aufzeichnen. 

Ich wiederhole die bitte, die ich Ihnen mündlich gethan habe. Sie 
müßen sich überzeugen, wenn Sie die sache natürlich betrachten, daß 
dies der einfachste ausweg ist, den ja die meisten mitarbeiter am Wörter- 
buch unbedenklich eingeschlagen haben. 

Ich wünsche daß die reise zur befestigung Ihrer gesundheit gedient 
hat, und Sie sich mit neuer lust zur arbeit wenden können. Mein bruder 
empfiehlt sich Ihnen bestens; hochachtungsvoll Ihr ergebenster 

Wild. Grimm. 
7. 

Berlin 17 April 1841. Lenn&trafie 8. 

Hochgeehrtester herr, Ihr brief vom 16 märz hat mich nicht mehr in 
Cassel erreicht, sondern ist mir einige tage nach meiner ankunft in Berlin 
zugekommen, ich danke Ihnen für die freundschaftliche theilnahme, die 
Sie an der günstigen wendung meines geschicks nehmen, und war davon 
im voraus überzeugt, noch sind wir durch den eintritt in neue Verhältnisse 
und die häuslichen einrichtungen in unseren arbeiten gestört, und es wird 
noch einige zeit hingehen bis wir uns einheimisch fühlen, ich will aber 
wenigstens Ihre anfragen beantworten und Sie im namen meines bruders 
bitten Ihrem freunde, hn Öhlers, vorläufig seinen dank für seine mit- 
theilungen und gütiges anerbieten auszudrücken. 

Von dem rosengarten zu Wallerstein habe ich nichts näheres erfahren 
können: es scheint man will die hs. zurückhalten. Lachmann hat also 
die stelle der vorrede in der neuen ausgäbe der Nibelungenoth, die eben 
fertig geworden ist, unverändert abdrucken laßen. 

Die abschrift des Laurin, die ich besitze, ist nach dem Straßburg, 
druck v. j. 1500 gemacht. 

Die ausgäbe des Silvester habe ich an dem letzten tage meines 
aufenthalts in Cassel beendigt, und wird von der buchhandlung bald 
versendet werden, es soll mir lieb sein wenn dadurch der text des 
Schwanritters gefördert wird. Durch die Weidmännisch^ buchhandlung 
in Leipzig werden Sie indessen den ungefähren betrag von dem erhalten 
haben was die Merck, briefsammlung kostet ; ich bitte Sie das buch als ein 
zeichen unserer dankbarkeit iür Ihre theilnahme an dem Wörterbuch 
zu behalten. 

Es freut mich daß Earajan einen so erwünschten tausch getroffen 
hat 1 ), möchte Ihnen doch auch ein ähnlicher Wechsel Ihrer Verhältnisse 
bevorstehen, der Ihnen mehr muße gewährte, aber bei einer größeren 
bibliothek häufen sich in diesen zeiten die arbeiten so, daß ich nicht 
weiß ob Ihnen in einer solchen läge nur so viel freie stunden zu theil 
würden, als Sie gegenwärtig haben. 

l ) Earajan hatte 1841 seine Thätigkeit im Archiv des österr. Finanzministeriums 
mit einer Stellung in der k. k. Hofbibliothek in Wien vertauscht. 
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Bewahren Sie uns das gute andenken an Ihren aufenthalt in Cassel. 
die meinigen grüßen Sie freundschaftlichst, und ich hin mit aufrichtiger 
hochachtung Ihr ergebenster ~ Wlh C i 

8. 

Berlin 6 April 1842 

Hochgeehrtester herr und freund, Sie haben mich mit einer eigen- 
händigen und sorgfältigen abschrift des gedichts von Veronica aus der 
frankfurter hs. angenehm überrascht; nehmen sie meinen aufrichtigen 
dank für das schöne geschenk an. sobald ich diese arbeit wieder vor- 
nehmen kann, werde ich diese mit den übrigen hss. vergleichen und sehen 
was ich dadurch für meine Untersuchung gewinne. Ich kann jetzt noch 
an keine ernsthafte arbeit denken: meine genesung schreitet nur langsam 
vorwärts. Ihr brief traf mich noch auf dem krankenlager, ich machte 
damals die ersten versuche auf ein paar stunden das bett zu verlaßen, 
jetzt bin ich soweit daß ich den größten theil des tages auf sein und 
in dem zimmer auf und ab gehen kann, indessen wird noch ein monat 
wenigstens verfließen bis mich die frische luft , nach der ich mich sehne 
erquicken kann, es war ein harter winter für mich nicht allein, auch 
für die meinigen, im Januar erkrankte mein ganzes haus, meine frau, 
mein bruder, und die beiden knaben, sie mußten alle längere zeit darnieder 
liegen, gott hat geholfen und ihnen die gesundheit wiedergegeben. 

Hahns grammatik ist indessen auch bei mir angelangt, ich habe sie 
noch nicht durchlesen können, doch scheint es mir ein fleißiges, wohl 
gearbeitetes büchlein, wie man es von ihm erwarten konnte. 

Die meinigen grüßen Sie freundschaftlichst und ich bin mit auf- 
richtiger hochachtung Ihr ergebenster vVilh. Grimm. 

9. 

Berlin 4 Nov. 1843 

Ich danke Ihnen, hochgeschätzter freund, für die hübsche und rein- 
liche ausgäbe von Konrads weltlohn 1 ), bei der ersten durchsieht habe 
ich nur zu bemerken daß Sie in der raittheilung von lesarten etwas 
sparsamer hätten sein sollen, man darf, wenn man sich nicht mit einer 
gewaltigen last herumschleppen will, nur abweichungen angeben, in welchen 
möglicher weise das richtige oder wenigstens etwas beßeres stecken kann, 
so war nach meiner meinung bei v. 2 nur wol difz L anzuführen, was 
mich schon auf ditze geführt hätte, denn das ist vermuthlich das richtige, 
vozu in der selben zeile m§re P? oder z. 28 schach zabel u. schacht- 
zabel? dergleichen kann man unbedenklich zurücklaßen. 

Der weltlohn wird, wie ich hoffe, der Vorläufer des schwanritters 
und Alexius sein. Ihre verbeßerungen zu Maßmanns text scheinen mir 
wol annehmlich, auf Maßmanns arbeiten ist in der Regel kein verlaß, 



*) Der Werlte ldn von Kuonrät von Wirzeburc hrsggrbn. v. F. Roth Prankf. 
a.M. 1843. 
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er vereinigt auf eine seltsame weise fleifi und unbegreifliche nachläßigkeit, 
wovon EracliuB ein trauriges beispiel liefert. 

Ich übersende Ihnen hierbei eine akademische Vorlesung über die 
christusbilder, ich kann kaum sagen 'als ein gegengeschenk', denn ich 
verdanke Ihnen durch die abschrift der Frankfurter handschrift einen 
mir sehr willkommenen beitrag. ich habe darin den Versuch gemacht, 
die religiöse sage zur aufklärung der dichtung und kunst zu benutzen. 

Mein bruder hat sich gefreut Sie in Frankfurt bei seiner durchreise 
zu sehen, mich auch von einer bevorstehenden oder schon erfolgten 
günstigen Veränderung Ihrer äußeren Verhältnisse benachrichtigt, über die 
ich mich herzlich gefreut habe, meine frau und Kinder grüßen Sie mit 
mir freundschaftlichst. Wilhelm Grimm. 

Eine kleinigkeit fällt mir noch ein. ich glaube Sie thun befier 
wenn Sie bei dem Schwanritter und Alexius auf dem titel die heutige 
sprachform beibehalten, weil Sie ganz entsprechend sind, zumal es (gold. 
schm. 120) von Kuonräde heißen müßte. Vridankes Bescheiden- 
heit habe ich gesetzt weil bescheidenheit jetzt etwas anderes ist. 

10. 

Berlin Febr. 1851 

Hochgeschätzter herr und freund, meine letzten academischen ab- 
handlungen vom j. 1848, die Exhortatio ad plebem christianam und die 
glossae Casselanae werden Sie erhalten haben, ich ließ sie durch die 
buchhandlung von Leipzig abgehen, ohne daß ich ein paar worte zur 
begleitung mitgeben konnte, auf gleichem weg werdtn Sie in einigen 
wochen zwei andere empfangen, mit denen ich mein andenken aufzufrischen 
hoffe. Sie sehen daraus daß auch in bewegten zeiten die wissenschaft- 
lichen arbeiten, wozu wir durch unsere academie verpflichtet sind, ihren 
weg fortgegangen sind. 

Haben Sie Wackernagels geschichte der deutschen literatur schon 
gelesen? das ist eine ebenso gründliche als sinnvolle arbeit, die das Studium 
wesentlich fördern wird. 

Ich denke mir daß es Ihnen wohl ergeht, sagen Sie mir gelegentlich 
mit welchen arbeiten Sie beschäftigt sind. 

Mit der aufrichtigsten hoch ach tung und ergebenheit der Ihrige 

Wilhelm Grimm. 
11. 

Berlin 13<* Juli 1851 

Hochgeschätzter freund, Für die mir gütig mitgetheilten auszüge 
über Freidank aus einer Frankfurter handschrift bin ich Ihnen sehr 
verbunden: was ich erhalten habe, genügt mir, und ich bitte Sie nicht 
weiter Ihre zeit zu opfern. 

Für Heidelberg habe ich in diesem augenblick keinen besondere 
wünsch. Könnte ich mich dort ein paar wochen aufhalten, so würde ich 
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den Nicolaus von Jeroschin, hauptsächlich der spräche wegen, die viel 
eigentümliches darbietet, und der sobald nicht wird gedruckt werden 1 ), 
durchlesen. Sollten Sie ihn in die hand nehmen, so würde ich Sie ersuchen 
wenn Sie darin (was ich kaum glaube) hinweisungen auf die Heldensage 
oder auf Freidank fänden, mir diese stellen abzuschreiben. 

Unland gehört zu den Süddeutschen, die das nördliche Deutschland 
ohne abneigung betrachten und auch wohl aufsuchen. So habe ich mit 
vergnügen auf der alten Harzburg einen gedenkstein gefunden, der mit 
seinem namen bezeichnet war, und den seine Verehrer zur erinnerung an 
seiDen besuch -gesetzt haben.') 

Ich wünsche Ihnen schöne u. warme tage zu Ihrem ausflog, welche dieser 
sommer uns nur spärlich zutheilt. ich war einige tage in Freienwalde an 
der Oder, etwa sieben meilen nördlich von hier, wo die anhöhen, niederungen 
u. wälder so frisch und anmutig sind, wie man es nur wünschen kann. 

Mein bruder erwidert Ihre freundschaftlichen grüße und ich verbleibe 
mit gleicher gesinnung Ihr ergebenster Wilhelm Grimm. 

12. 

Berlin 26*fn Septbr 1851 

Hochgeehrter herr und freund, den besten dank für das mir aus 
Jeroschin mitgetheilte stück, von dem ich vielleicht einmal gebrauch 
mache; andeutungen auf die heldensage oder Freidank hatte ich freilich 
nicht erwartet, aber sie wären doch möglich gewesen, ieh bin es zufrieden 
daß der Stuttgarter verein statt Jeroschins werk Heinrichs von Türlein Krone 
herausgibt, die als in das erste viertel des 13 Jh. gehörig den Vorzug ver- 
dient u. viel merkwürdiges enthält, es sind schon mehrere bogen gedruckt. 

Von der Weigel. hs. Freidanks weiß ich, aber, ich glaube nicht daß 
etwas daraus zu gewinnen ist. 

s Nicht minder dankbar bin ich für die stellen aus Konrads unge- 
drucktem troj. krieg mit dem gekürzten unt der letzten Senkung, die 

>) 8chon 1854 erschien aber eine Jacob u. Wilhelm Grimm gewidmete Ausg. 
v. Franz Pfeiffer. 

9 ) Dass Roth zuvor Wilhelm Grimm von Unlands Besuch berichtet hatte, ergiebt 
sich aus einem Brief Roths an Weigand vom 15. Juli 1851: „Unland u*er vom SO Juni 
an hier war, einige ausflöge in die umgegend machte, d. 8. Juli zu Wolf nach Jugen- 
heim, dann nach Marburg ging und am donnerstag zurück nach Tübingen ist . . . 
Als Unland da war, stöberte ich meine notizen über hiesige hss. durch und fand da- 
durch noch sprüche aus dem Freidanke in einer hs. der nies. Stadtbibliothek die ich 
sogleich an Wilhelm Grimm schickte und für die er in dem eben angekommenen 
briefe dankt." - Der hier erwähnte Wolf ist der Mytholog Jon. Wüh. W., welcher 
seinerseits am 18. August an Weigand über Unland folgendes schreibt: „Unland be- 
suchte mich zu meiner grossen freude. er scheint wenig mehr an die Volkslieder zu 
denken, dagegen hat er einen andern großartigen plan, der auch Ihnen gefallen wird, 
aber leider nicht sobald ins leben treten kann , da ein Verleger fehlt, er will ein 
oberrheinsches sagenbuoh herausgeben, welches den ganzen Südwesten von Deutsch- 
land umfassen soll, er selbst nimmt Württemberg und gibt eine abhandlung über 
dessen sagen, in welche dieselben verwoben sind, ich habe Hessen zugesagt, Stöbers 
sollen ihr altbekanntes gebiet [das Elsass] ausbeuten, über einen Schweizer ist er 
erst halb sicher, ganz fehlt noch ein Baier und Badenser. es wäre unverantwortlich, 
wenn der plan zu wasser würde, was ich jedoch fast fürchten muß." 
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zur bes tätigung meiner angaben dienen. Tristan 441,5 [nach Massmanns 
Ausg.] ist verderbt, ich lese diu gedüht in vor unt ö; ich gehe auf 
unbedingte Vollständigkeit der belege nicht aus, wenn die angeführten 
entschieden beweisen, was bewiesen werden soll, so genügt mir das; 
aber 419,32 und 426,9 hätte ich anführen sollen. 

Von den Frankfurter glossen besitzt mein bruder eine abscnrift 
Massmanns, aber ein genauer abdruck, etwa in Haupts Zeitschrift, würde 
immer verdienstlich sein. 1 ) Die monatsnamen waren meinem bruder 
willkommen, und ich soll Ihnen dafür seinen dank sagen. 

Das Kettenbeilische blatt hat vor vielleicht 40 jähren ein freund in 
den Wesergegenden in der hand gehabt und mir eine abscnrift davon 
gemacht, wäre nur die handschrift vollständig vorhanden, zu der es 
gehört hat. Lachmann hat sich auf die liederdichter des 12 Jh. beschränkt, 
also nur den alten Reimar bearbeitet ich hoffe daß Haupt die treffliche 
ausgäbe bald bekanut macht. 

Leben Sie wohl und sein Sie von mir und den meinigen schönstens 
gegrüßt, hochachtungsvoll und ergebenst Wilhelm Grimm. 

13. 

Berlin 8 Nov. 1852 

Hochgeehrter herr und freund, Ihre sendung von auszügen ans 

Neumark habe ich durch hn Scholderer richtig empfangen und bitte Sie 

meinen besten dank dafür zu nehmen : es ist alles sorgfältig und reinlich 

gearbeitet, und ich kann Sie nur ersuchen auf diese weise fortzufahren. 

zunächst wäre der 7*© theil von Luthers werken das wichtigste, und 

wird zeit fordern, dann aber würde ich Aventin nennen, an den ich 

, schon öfter gedacht habe, nehmen Sie gleich auf alle buchstaben rücksicht 

Herrn Seibt danke ich mit einigen zeilen, die ich beilege und Sie 

bitte ihm zukommen zu lassen, ich drücke ihm den wünsch aus mit 

Wickram s Pilgrim fortzufahren. 

Mein bruder hat es bedauert Sie in Frankfurt nicht gefunden zn 
haben, ich hoffe daß Sie sich mit den Ihrigen wohl befinden, auch uns 
geht es erträglich gut, die sechs wochen aufenthalt im Thüringer wald 
haben mir und meiner Frau wohlgethan. Hochachtungsvoll und ergebenst 

Wilhelm Grimm. 
14. 
Telegramm Berlin 25 Septbr 1861 
An Dr. Franz Roth in Frankfurt a. M. 

Dank liebe Freunde, für den Gruß. Seid froh! 
Jakob Grimm. 8 ) 

*) Abgedruckt von Weigand in Haupts zs. IX s. 388 ff. mit benützung einer Ver- 
gleichung der Ha. von Franz Roth, welche dieser ihm mittelst Brief vom 17 Kot. 1852 
übers ndte. 

a) Bezieht sich auf das Begrüßungstelegramm, welches die Germanisten der 
Philologenversammlung an Jacob Grimm gesandt hatten. Vgl. in „Beziehungen der 
Brüder Grimm zu Hessen" II 365 den Brief 75 von Weigand. 
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Handschriftliches zu 
Les Tonrnois de ChanTenci Ton Jacques Bretel *) 

(a. 1285). 



In den Archives des Missions Scientifiques et Litteraires, 
ser. E. No. V. (Paris 1868) S. 154 ff. 2 ) berichtet P. Meyer 
über den im Ms. Douce 308 der Bodleiana befindlichen Text 
des Gedichtes »Les Tournois de Chauvenci« von Jacques Bretel 
(od. Bertiax) aus dem Jahre 1285. Indem er daselbst der 
von H. Delmotte nach dem in der Bibliothek zu Mons (Belgien) 
vorhandeuen Texte auf Grund einer Abschrift seines Vaters 
Philibert Delmotte, besorgten Ausgabe (Valenciennes 1835) 
gedenkt, teilt er im Anhange Proben aus einer dritten Hand- 
schrift mit, von welcher er Bruchstücke in der Bibliothek zu 
Reims entdeckte. Dieses aus drei unzusammenhängenden Teilen 
bestehende Fragment enthält: 3 ) VV. 506—560, 618—728, 
784 — 841. Von diesen im ganzen 223 Versen finden sich an 
der angegebenen Stelle 4 ) 64, denen der Text von gegenüber- 
gestellt und die Varianten von M beigefügt sind. 

Während hierdurch P. M. dankenswertes Material zu einer 
»völlig zufriedenstellenden Ausgabe dieses wertvollen Werkes« 
bietet, weist er zugleich auf die Wichtigkeit des Gedichtes hin 

*) L Bibliothek zuMous, gedruckt nach Abschrift von Ph. Delmotte. 
Valenciennes 1835 (M.) 

II. Bodleiana in Oxford, Ms. Douce 308, noch nicht gedruckt. (0.) 
III. Fragment der Bibliothek zu Reims; Proben desselben abge- 
druckt Arch. d. Miss. Scient. Ser. II. No. V. Paris 1868. (R.) 
s. a. Note 2. 
*) Wieder abgedruckt in Documents Manuscritsde l'ancienne litterature 
de la France, conserve*s dans les bibliotheques de la Grande Bre- 
tagne etc. p. Paul Meyer Paris 1871. Ire Partie. 

3 ) Icfc citiere stets nach dem Drucke von M. -- 

4 ) Arch. d. Miss p. 215 fg. 
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1) in litterarischer Beziehung — da es das Datum der 
Abfassung sowie den Namen seines Verfassers angiebt, 

2) als historisches Dokument — weil darin eine große 
Zahl von Persönlichkeiten auftritt, die angesehenen Familien 
jener Zeit angehörten, 

3) weil es eine Reihe von motets enthält, eine Art kleiner 
Gedichte (resp. Anfang oder Schluß derselben), welche eine 
der merkwürdigsten Gattungen der französischen Lyrik» bilden. 

Er hätte zu den beiden ersten Punkten noch hinzufügen 
können, daß es auch für den Kulturhistoriker wie insbesondere 
für den Heraldiker von hervorragender Bedeutung ist, da es 
eine eingehende und äußerst anschauliche Schilderung eines 
Turniers aus der Blütezeit des französischen Rittertums bietet. 

Für uns kommt hier vor allem der erste Punkt in Be- 
tracht, sodann die an dritter Stelle angeführten lyrischen Citate. 
Um zu einer gerechten Würdigung und richtigen Verwertung 
des in unserem Gedichte litterarisch Wertvollen zu gelangen, 
bedarf es aber zunächst einer allen Anforderungen der Text- 
kritik nach Maßgabe des bis jetzt vorliegenden Handschriften- 
Materials genügenden Ausgabe. Zur Erfüllung dieses bereits 
von P. Meyer ausgesprochenen Wunsches einen weiteren Bei- 
trag zu liefern, ist der Zweck der vorliegenden Abhandlung. 
Es sollen im folgenden die wichtigsten Resultate zusammenge- 
stellt werden, welche sich aus einer genauen Vergleichung von 
M und ergeben, da von der — bei einer Ausgabe nicht zu 
übergehenden — Berücksichtigung von R hier füglich abgesehen 
werden kann. 

Zur Kenntniß der beiden Texte ist folgendes zu bemerken: 

M. 

Das in der Bibliotheque Publique zu Mons befindliche Ms. 
von »Les Tournois de Chauvenci, donnes vers la fin du treizieme 
siecle, decrits par Jacques Bretex, 1285« ist in einem Pergament- 
Quartband an dritter Stelle enthalten. Es gehen demselben 
voran: 1) tes sept saiges de Rome, 2) Marque le fil Chaton; 
doch ist unser Gedicht, außer allem inneren Zusammenhang, 
mit diesen nur in eines gebunden. Dasselbe nimmt 24 Blätter 
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ein, die Seite zu 2 Kolumnen, deren Verszahl zwischen 44, 45 
und 46 schwankt. In dem Delmotteschen Abdrucke, der 
über das Aeußere der Handschrift ganz flüchtig hinweggeht *), 
werden 4499 Verse gezählt. Nach Abrechnung einer augen- 
scheinlich irrtümlicher Weise angenommenen Lücke von 180 
Versen — zw. 3246 und 3426 — ergiebt sich für M die Zahl 
yon 4319 Versen, wobei die übrigen von Delmotte sorgfältig 
angemerkten Lücken als Verse mit eingerechnet sind Das Ge- 
dicht schließt in M mit 

4499: Et je sermonerai briement. 

O. 

Das Ms. Douce 308 der Bodleiana, eine Pergamenthand- 
schrift in Folio, enthält unser Gedicht an dritter Stelle unter 
9 Stücken, 2 ) die insgesamt 297 Blätter füllen. Im Index 
finden wir folgende Bezeichnung: 

»3) A metricalromance (called roman d'amour de chevalerie), 
composed in 1285 by Jaques or Jaikes Bertias in the Castle 
of Salmes in Lorraine. Begins at fo. 114.« — Es umfaßt 
33 Blätter von 2 Kolumnen zu je 30 Versen auf der Seite, 
reicht somit bis fo. 146, welches noch 42 Zeilen enthält. 8 ) Die 
3840 betragende Gesamtzahl der Verse von ergiebt sich nach 
Abrechnung des Raumes, der von i. g. 15 Miniaturen (in ver- 
schiedenen Farben, bes. rot, gold, blau) eingenommen wird, die 
— auf das Tournierwesen und das Hofleben bezügliche Dar- 
stellungen enthaltend — dürcli das Gedicht hin zerstreut sind. 4 ) 

f ) Für eingehenden Bericht über M bin ich Herrn Deviller,Conservateur 
des Arcbives de l'Etat in Mons, sowie für gütige Vermittlung desselben 
Herrn Professor A. Scheler in Brüssel zu wärmsten Danke verpflichtet. 

2 ) Vergl. P. Meyer 1. c. 

') Indem ich mich hier nach der im Index enthaltenen Seiten- Angabe 
richte, sehe ich von der gegenwärtig in der Handschrift vorhandenen 
Doppelzählung ab. 

4 ) Herr Dr. A. Baragiola in Strasburg, dessen überaus sorgfältige 
Abschrift von mir zur Kontrolle meiner Kollation diente, hat daselbst 
die von den Miniaturen in Anspruch genommenen 102 Verszeilen genau 
festgestellt. Diesem Herrn, ebenso wie Herrn Prof. Max Müller in Oxford, 
durch dessen gütige Vermittlung mir die Kollation an Ort und Stelle wesent- 
lich erleichtert wurde, sei hier herzlichster Dank ausgesprochen. 
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Der Dialekt der Hsr. läßt dieselbe älter erscheinen als M (yergl. 
P. Meyer 1. c). Als äußerlich wahrnehmbaren Unterschied 
zwischen und M erwähne ich gleich hier, daß ersteres nach 
dem Schlußverse von M noch eine Fortsetzung von 231 Versen 
aufweist. — 

Indem wir somit ein bedeutendes Plus in der Verszahl 
am Schlüsse von konstatieren, werden wir sofort auf die zu- 
nächst nur äußerlich erkannte Abweichung der Verszahl in den 
beiden Texten hingewiesen. Es stehen sich die Zahlen (rund) 
4320 (M) und 3840 (0) gegenüber, somit als Endresultat ein 
Plus von 480 Versen zu Gunsten von üf, selbst dann, wenn 
wir die mythischen 180 Verse des Herrn Delmotte nichtniitzählen. 
Dieser Überschuß in M trotz der 231 Schlußverse von er- 
klärt sich durch zwei große Lücken im Texte von O, zu denen 
noch eine größere Anzahl von Abweichungen in "Bezug auf 
die Verszahl im einzelnen kommt. Das Verhältnis der beiden 
Handschriften an den drei in Frage kommenden Stellen ist 
somit folgendes: 

+ M: + 0: 

1)V. 997—1558=562 Verse Nach dem Schlußverse: 

2) „2011—2172 =162 „ Et ie sermonerai briement 

Summa: 724 Verse 231 Verse 

ab: 231 „ 



Überschuß in M: 493 Verse, die bis auf eine geringe Zahl, 
welche sich zu Gunsten von aus den Abweichungen im 
einzelnen ergiebt, das vorher angegebene Endresultat darstellen. 



Aus diesen äußerlichen Betrachtungen ergeben sich für 
uns einige für die Beurteilung der beiden Texte wichtige An- 
haltspunkte. 

Da ein Hinweis auf fälschlich angenommene Lücken von 
seiten des sehr gewissenhaften Herausgebers von M sowohl für 
die Besitzer der — recht seltenen — Ausgabe von Wert, als auch 
geeignet ist, zur Erklärung der von Delmotte als lückenhaft 
bezeichneten Stelle nach V. 3246 beizutragen, so gehe ich zu- 
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nächst auf einige Punkte ein, an denen sich der letztere durch 
scheinbare Lücken im Manuskript hat irre fähren lassen, während 
in diesen Fällen bei weder eine Lücke noch ein ergänzender 
Vers zu finden ist. Es folgt hierauf die Besprechung der beiden 
großen Lücken von (V. 997—1558 und 2011—2172). Zum 
Schlüsse kommen alsdann die 231 Schlußverse von in Betracht. 

I. 

An drei Stellen — V. 2344-2450—2498 — findet sich 
in dem Drucke von M die Angabe einer Lücke unmittelbar 
nach einem der früher erwähnten lyrischen Citate (motets). 
Während nun an den übrigen Stellen, welche Lücken bei M 
aufweisen, sich bei meist ein — auch im Reime entsprechender — 
Vers findet, fehlt ein solcher in den angegebenen Fällen. Ein 
Vergleich mit den übrigen Stellen, an denen sich solche motets 
eingestreut finden, zeigt uns zudem, daß das Reimverhältnis 
an allen drei Punkten in bester Ordnung ist; es reimt in der 
Regel bei zweizeiligen motets die zweite Zeile auf den der ersten 
— reimlosen — unmittelbar vorhergehenden Vers des Textes, 
gerade als ob nur eine Zeile vorhanden wäre, wie denn offenbar 
auch oft so gezählt werden muß. 1 ) Auch die auf das Citat 
folgenden Reimpaare weisen an den drei angeführten Stellen 
keinerlei Unregelmässigkeit auf. Es bleibt somit die Annahme 
übrig, daß der Schreiber von M an diesen Stellen durch Punk- 
tieren oder Freilassen der folgenden Zeile die Citate als Lieder - 
anfange hervortreten lassen wollte. 

Das hiermit erlangte Ergebnis, das auf dem Verhalten 
der motets zu dem durch sie unterbrochenen Texte begründet 
ist, zeigt uns nun den Weg zur Erklärung und wohl auch 
zur Beseitigung der von Delmotte nach V. 324G angenommenen 
Lücke von 180 Versen. An dieser Stelle macht der Heraus- 
geber die Anmerkung: »II manque ici un feuillet dans le manus- 
crit; ce qui fait une lacune d'environ 180 vers. Dans cette 
supposition, on a repris au no. 3426, la serie des norabres entre- 
prise pour la facilite des citations.« Die Stelle lautet: 

! ) Bei dem ersten der drei Citate reimen, wie auch sonst bisweilen, 
beide Zeilen mit dem vorhergehenden Verse. 
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Mi 
3244: Adont chanta ä grant 

alaine ( : limine 3243) 
Agnes de Gommarci la 

belle: 
»Diex! qui dirai en 

mon pa& ? 

3426 

Que j'ai araour novelle. 
Li Chevaliers biaus et 

adrois, 
Preus et hardis en tous 

endrois. 
(Perars de Grillei Tape- 

loient 
Celles et eil qu'el con- 
• noissoient) 
A respondu bassete- 

ment: 



0: 

A dont chantet a grant aläine 

vacat. 

Dex q~ dirait an mon pais 

(keine Lücke) 
Ke iai amors nouelles. 
Uns chFr prous et adrois 

prous et hardis large et cor- 

tois. 
Paillai de grille lou nomoient. 

Cil et celle kel confeoient. 

Ait respondut mTt baise- 
ment. 



Es ist zu bemerken, daß in V. 3245 fehlt, 1 ) während 
kein Anzeichen einer Lücke nach pais anzunehmen ist, daß 
ferner dem Sinn gemäß nach dem Citate — dessen 2 Zeilen 
die oben angegebene Reimform ([a]*b a) zeigen — fortgefahren 
wird: Uns chVer u. s. w. Wäre diese Überlieferung in 
nicht vorhanden, so würde das Li Chevaliers von M der Annahme 
Delmottes eine scheinbare Stütze' gewähren. Aber selbst 
wenn wir die Lesart von M als die richtige ansehen, indem 
wir bei eine Korrektur dem Sinne zu Liebe annähmen ~ 
was wir dann aber auch bei V. 3244 thun müssten — , so läßt 
sich doch die Notwendigkeit einer Lücke aus dem Zu- 
sammenhange keineswegs nachweiseil. Dagegen scheint 
mir die Schwierigkeit gelöst durch die Annahme, daß an dieser 
Stelle der Handschrift entweder ein beim Schreiben verdorbenes 
Blatt herausgeschnitten wurde oder der Rest eines Blattes 

l ) Durch die Lesart chantet (= chantent) statt chanta (M) wird der 
Sinn genügend gewahrt. 
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beim Binden zurückgeblieben sei, der Delmotte oder vielleicht 
schon den Paginator der Hsr. irre geführt hat. 1 ) 

II. 

Der im Ganzen zusammenhängenden Darstellung in M 
gegenüber haben wir bei zwei große Lücken zu konstatieren, 
die auch ohne Kenntniss der ersteren sich bei genauer Prüfung 
des Textes ergeben würden. Diese Thatsache erscheint um so 
auffallender, als der bei M fehlende natürliche Abschluß sich 
bei findet, sie bietet aber gerade dadurch eine weitere Hand- 
habe zur Beurteilung der letzteren. — Zum Verständnis 
dieser bedeutenden Abweichungen von ist eine kurze Dar- 
legung des Inhalts des Gedichtes nicht zu umgehen. 

Der Dichter erzählt uns nach einer längeren Einleitung, 
aus der wir alle äußeren Umstände über die Entstehung. des 
Gedichts kennen lernen, daß er an dem für den Beginn des 
Turniers festgesetzten Tage, einem Sonntage, in Chauvenci 2 ) 
ankam. Die Festlichkeiten sollten von Sonntag bis Mittwoch 
.dauern. Aus einer Unterredung mit einem Freunde, dem 
Herold Bruiant, den der Dichter bald nach seiner Ankunft, 
trotz dem großen Gedränge, zufällig trifft, erfährt er — und 
wir mit ihm — die Namen einer großen Zahl von Rittern 
und Damen, die zur Teilnahme an dem Turniere bereits er- 
schienen sind. 

Der erste Tag ist den Vorbereitungen für die Kampfspiele 
und mannigfaltigen Unterhaltungen gewidmet. Am Montag 
erst beginnen die Kämpfe, die sich nach dem festgesetzten 
Programme, das der Dichter in der Einleitung einem Ritter 
mitgetheilt hat — über zwei Tage erstrecken sollen. Wir er- 
kennen bald, daß wir es zunächst nicht mit Turnieren im 



1 ) Eine endgiltige Lösung dieser Frage, die hier nur nicht unerörtert 
bleiben durfte, ist erst auf Grund einer genauen Besichtigung von M und 
vor allem einer eingehenden Prüfung des Anciennitäts- Verhältnisses zwischen 
beiden Texten möglich. ' 

2 ) Chauvenci »ist ein Dorf auf dem linken Ufer des Chiers, im Dep. 
Meuse, zwischen Stenay und Mont-MeMi. — Es scheint am Ende des 13. 
Jahrh. dem Louis de Looz, Graf von Chiny, gehört zu haben.« Delmotte- 
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engeren Sinne, einem Massenkampfe zu Pferde, zu thun 
haben ; an diesen beiden Tagen werden vielmehr Einzelkämpfe 
abgehalten: 7 Tjoste am Montag, 10 am Dienstag. Diese 
werden uns eingehend geschildert, alles was der Dichter von. 
ihnen weiß, teilt er mit: Namen und Herkunft, Wappen und 
Ausrüstung der Kämpfenden. Am Abend eines jeden der beiden 
Tage begiebt sich die ganze Gesellschaft teils in das Schloß, 
in dessen Nähe das Turnier stattfand, teils in die nächst- 
liegenden Ortschaften, um sich durch Speise und Trank zu er- 
quicken und den Rest des Abends mit Spiel, Gesang und Tanz 
zu verbringen. Da werden uns denn die verschiedenen Lieder 
citiert, die von den Rittern und Damen, einzeln oder im Wechsel- 
gesang, vorgetragen werden. Am Abend des zweiten Kampf- 
tages, Dienstag, werden die von den siegreichen Rittern er- 
beuteten Rosse und Rüstungen unter die Knappen und andere 
nach Geschenken begierige Leute, zu denen auch unser Dichter 
gehört, verteilt. Hieran schließt sich eine Beratung der im 
Schlosse versammelten Ritter über das weitere Programm des 
Festes; es wird eine Aenderung des ursprünglichen Planes 
dahin beschlossen, daß der folgende Tag, Mittwoch, statt den 
Schluß des Festes zu bilden, den Vorbereitungen eines auf all- 
gemeines Verlangen auf Donnerstag festgesetzten großen Tur- 
niers gewidmet werden soll. Für Mittwoch selbst wird jede 
ritterliche Uebung bei Strafe untersagt, damit alle mit frischen 
Kräften an den Massenkämpfen des darauffolgenden Tages teil- 
nehmen können. Dieser Beschluß wird in der Frühe des 
nächsten Tages den in der Nachbarschaft lagernden Rittern 
zur Kenntnis gebracht. Der Mittwoch vergeht unter Zurüs- 
tifngen für das bevorstehende große Ereignis. Das wichtigste 
ist die Wahl zweier Schiedsrichter und die Bestimmung der 
Kampfordnung ; es werden vier Heerh^ufen gebildet, von denen 
je zwei unter der Führung von Rittern, die sich beim Tjostieren 
ausgezeichnet haben, gegen einander kämpfen sollen. Die durch 
diese Vorbereitungen nicht in Anspruch genommenen Ritter 
vertreiben sich die Zeit mit Spiel und Tanz im Kreise der 
Damen. Zum Schlüsse des Berichtes über diesen Tag erzählt 
uns der Dichter in recht naiver Weise ein Zwiegespräch zwischen 
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einem dieser Ritter und der Dame seines Herzens, das er so 
glücklich war zu belauschen. — Nach Anbruch des in Spannung 
erwarteten Donnerstag wird eine Messe gelesen ; hierauf werden 
die Ritter aus der Nachbarschaft eingeholt, während sich die 
Damen wiederum mit Tanzen und Singen die Zeit kürzen. 
Es folgt alsdann die lebhafte und ins einzelne gehende Schil- 
derung des Turniers, dessen Teilnehmer von den Herolden je 
nach der Parteistellung mit Lob bedacht werden. Der Kampf 
wogt hin und her bis zum späten Abend; dann begeben sich 
alle «ur Erholung und Erquickung in das Schloß. Da ver- 
einigen Gesang und Tanz von neuem Ritter und Damen ; auch 
ein Schäferspiel: »Berenger et le chapcUH wird aufgeführt. 
Im Anschlüsse daran fordert ein Ritter den Dichter auf, einen 
*sermon d'armes« vorzutragen, einen Lobgesang auf Ritterkampf 
und Ritterliebe. Dieser kommt der Aufforderung ohne Zögern nach 
und beginnt, um nach einigen einleitenden Worten — in M — 
zu schließen mit dem verheißungsvollen Verse: »Et je ser- 
monerai briement.« — 



Sehen wir zunächst von dem in vorhandenen Schlüsse 
ab und betrachten das in M Gebotene als Ganzes, so gelangen 
wir zu dem Ergebnisse, als lückenhaft bezeichnen zu müssen. 
Die erste, größere Lücke findet sich in dem Berichte über 
den ersten Tag des Tjostierens, den Montag. Es fehlt hier 
das Ende dieses Tages und der Beginn des folgenden, so daß wir 
ohne Kepntnis von M nur von einem Tag des Tjostierens unter- 
richtet würden. Der Dienstag ist infolgedessen gar nicht 
erwähnt, wohl aber — wie in M 396 resp. 2787 — der Montag 
(0 399: Lundi matinv hone esträine) und der Mittwoch (0 2070: 
Maicredi a la matinee). Diese Lücke erstreckt sich von M 997 : 
Ainsili hiraus devisoit bis 1558: Les crupieres et puis lez cous: 
an 1001 (== M 996): Tot ansi faxt amor sapaie schließt 
sich unmittelbar V. 1002 (= M 1559): Li iors fut cleir et li 
taz Uaus. Es fehlt somit an dieser Stelle von O die Schilderung 
der zwei letzten Tjoste des Montag, der Unterhaltung am 
Abend dieses Tages, und der drei ersten Tjoste des Dienstag. 
— Die zweite Lücke fällt noch in die Kämpfe des Dienstag; 
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es fehlt hier die Darstellung der achten und neunten Tjoste 
dieses Tages. Sie erstreckt sich von ilf 2011: Et tant li dontia 
Diex de grace bis 2172: De Berfromont et de Bozieres; an 
1456 (= M 2010): Gar an lux auoir mVt de bien — das 
offenbar schon verdorben ist — schließt sich unmittelbar V. 
1457 (= M 2173): MVt fut belle Celle iornee. Während die 
erste Lücke unmittelbar auf die längere Rede eines Herolds 
folgt, unterbricht die zweite die kurze Rede eines solchen 
ungefähr in der Mitte, und zwar mitten in einem Satze; die 
letzten Verse vorher bieten den unreinen Reim pitiet: de Men, 
während M pitie: bonte reimt. Es sei hier noch darauf hinge- 
wiesen, daß der Text in nach beiden Lücken mit Versen 
gleichen Inhalts beginnt (i¥ 1559 und 2173). — 

III. 
Den sermon d'armes, den der Dichter im letzten Verse 
von M verspricht, teilt uns mit und läßt darauf den Schluß 
des ganzen Gedichts folgen. Ich gebe hier die — meines 
Wissens — bisher nicht abgedruckten Schlußverse von genau 
nach der Handschrift, unter Auflösung des dort meist verwen- 
deten Abkürzungszeichens für et. 

Ms. Douce 308 fo. 144 b. V. 3610 fg. 



La brief parole est profitauble 
Et la longe aikes anuable 
Brief parolle entreparloie 
Q' iusca euer nest et convoie 

5. La longe areste en roi la uoie 
Or motroi amors ke ie soie 
Digne de conter sa parole 
Saigement et de bone escole 
Et as profis des urais amans 

10. Ci lor dont faire ces <)mans 

E uos signor ke de bofns estes 
Oureis les eulz dresciez les testes 
Regardeis moi ans on uisaige 
Antandeis la parolle saige 
15. Dont li faib sont plaisRs et dous 
Qnt amor fait. 1. euer de dous 
Amors est .1. dons precious 
Et li fais an sont gracious 



De deu uiet une gnt ptie 

20. Des fais damors de sa ptie 
Si lou uos prouerai briemet 
Q' euer ki Rime loialment 
Ne feroient desloialteit 
Por lauoir dune roialteit 

25. Ains se tresueillet de bn faire 
Destre cortois et debonaire 
Si ce gardet de mauais uisces 
Et porchaiscent tot les delices 
Q' aptiennent a honor 

30. Et de ceu sont bn antenor 
Et qui autremet si mäitfent 
Je di ca bone amor naitient 
De lui ne de chose kil faicet 
Mais force de son escrit faicet 

35. Amors est .1. gentilz mestier 
Et si uos di ke chluaillier 
Q' Rime bien sans uilonie 
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Moine assez plus ioouse ute 
Q' eil ki Hirne faucement 
40. Äüne nou fait p foi ie mant 
AiD8 ait desloial uolanteit 
Jai bor euer nfert antalanteis 
Descoaplir mauais desirier 
Q' airme et cors fait enpirier 
45. Bacheler doit a droit amer 
Ne mr8 cuers ne poroit asmer 
Com on 9quiert damandement 
Et de cortois ensignemeut 
Baicheler doit estre iolis 
50. De euer de cors nes et polis 
Simple de cens et de maniere 
Et tenir sa parolle cliiere 
Et bone dame doit auoir 
Franchise en euer et receuoir 
55. La requeste dou ftns am ans 
Bei et respondre liement 
Si lan doblerait sa poissanc«.- 
Et sa proesse et sa uaillance 
Et ces sans et sa uolanteit 
60. Si lou prues p atoriteit 
Cant eneas uint an cartaige 
Aido trouait et son barnaige 
A li remest bei lou retint 
Samor li quist tat lan auint 
65. Ke cortoisement li donait 
Et eneas tant sepenait 
Q 1 ces guerres et ces meffais 
Füret amandeis et defais 
Damors ölet mäitre iantil euure 
70. Ja fist la roine guenuevre 
Mains cbl'r par ces boins dis 
Prous et uaillans fiers et hardis 
Lancelot dont oit aueis 
Et eil tristant ke bien saueis 
75. Pallamfdes lou sarrasins 
Si amandait ml't chaidin 
Por .|. iuel qufl li donait 
Et ceu ke bei la raisonait 
P les dames en cestui monde 
80. Grant foixons de bien nos abonde 
Totes bonteis totes honor 



An vienent et si et aillors 
Benois soit ki les amerait 
Et quf honor lor porterait 

85. Si proi a totes iones gens 
Q' lou mestier ke tant est gens 
Damer aprannet an ione^se 
Et maintignet iusca uf eil esse 
Tant ke lamort les i ataigne 

90. Siront tot droit an la 9paigne 
A deu damors p signorie 
Mais kil afnee (aimc?)sms tri eher ie 
Autrement ne lou di ie pas 
Et ie nos di isnelloupais 

95. Une braiciee de pardon 

De pair uenus ke fist lou don 
Paris li filz priant dalainne 
Dont eil de troie or€t gnt pöine 
Et se uos aueis riens meffait 

100. Ni an parolles ni an fais 
Amors et son comandement 
Prometeis li amandement 
Si uos aioins en penftance 
Q' uos (nos?) aieis an estfnance 

105. Mesdire uflonfe et uanter 
Et ki ore uorroit chanter 
P cortoisie une chanson 
Bien deseruirait lou pdon 
Benois soit ki comancerait 

HO. A ces parolles se dressait 
Mes sire simon de lalain 
Une dame an chaseune mafn 
•II* P es passait a tiers chantoit 
Concil ke de euer lou faisoit 

115. Et ml't li abelit li feus 
Dex doneis amors a sous 
Q' amors maitienet muez 

A chanter se sont tuit repris 
dames et chiuailliers depris 
120. Apres. || tors ou .|||. ou .||||. 
Se deptent si uont abaitre 
Li chl'rs an lor maisons 
De couchier fut tans et Saisons 
Car longement orent ueillet 
125. Laissies furent et trauillies 
6 
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De porter armas au tornoi 
Diaus me pti arier tornai 
Vers les dames repris mauoie 
Por ceu ke gnt talant auoie 

130. Doir ceu kil uos plait a dire 
Sus,ciauske soffrent lou martire 
Damors et de trop b2 amer 
Contrueue asseis dous et amer 
En la chambre mignote et cöite 

135. de uersizus et de cho pointe 
Lamort lorguel qui la batit 
Entre les dames manbati 
Q' ne sambloient pas troblce 
Deliees et desafublee 

140. Les trouai tot an pur lor chief 
Onkes ni autre meschief 
De grant desdut santremetoiet 
Les proesses auant metoient 
Quelles ont a lor eus ueues 

145. Et les paour corent eues 
Des folleis et des mellees 
Q' eirent chaudes et mellees 
Des despis et des gut outraiges 
Brixier brais et coper uisaiges 

150. Et gnt cop dou poinz sor lou neis 
Ensi est fins amans meneis 
Q' uuelt auoir honor et pris 
Et les desdus et lou repris 
Damer camors a siens promet 

155. Por les desdus kil lor tramet 
En iteil parolle trouai 
Les dames ke ie lai trouai 
Apres lou uin 9gie rouai 
De pair la deitei de sous 

160. Dont li diable iert de ceus 
Lor ai bone nuit otroiee 
Autreteile la mont prieie 

Per bei congiet mä suis torneis 
Apres estoit pres caiorneis 

165. Le uanredi car la nuit miere 
Amblee por la belle chiere 
Por lor boin fais por lor boins dis 
Mest auis ke li uanredis 
Vient trop plus tost ke il ne suet 



Q* ioie kiert ioie li xuet 

A uanredi lou k>r hatimc 
chante messe haute et säitisme 
Dou lespir li ordeneis 
Cui dex an ait lou dou doneit 

175. La uinrent oir lou seruise 
De boin euer et en belle guise 
Li clil'r nil't sinaplemeut 
Et les dames tot ausiment 
Cant il orent la messe oie 

180. Dont fut la ioie resioie 
Et reprinse tot de nouel 
Blanche corroie et blanc cordel 
Auoient p de conissance 
Ensi antrerent an la dance 

185. P mi les loges lou tor Eirent 
Tot ansi amaingier sasirent 
Cant maingiet orent p loisir 
Et meneit feste a lor plaisir 
Li chanbrelains plus ni seiornent 

190. hernoix et charretis atornent 
Garsons torcerent les somiers 
Prous fut ki an alait premiers 
Chascuns se trait uers son pais 
La fut 9giez ml't csiois 

195. En enclin et en escoller 

P promettre et p Maus parier 
Et ki ce sot apseuoir 
Si pot an plusors leus ueoir 
Lamin concillier a la mie 

200. Dont cha8cüs tanremet larmie 
Mais por la get se uöt courät 
Et angries sospirer seurät 
Ou il parollent .||. et .||. 
Tient li uns lautre p lou doi 

205. La puet on bh ueoir as chieres 
Q' les deseurees sont chieres 

Les sambues sont aprestees 
Et les dames tantost mötees 
Li bachelers mötet apres 
210. Chascuns tient ceu kil li plait pres 
Lai nauoit tronpe ne tabor 
Car wallerans de lusambor 
Chante deuant ml't liement 
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A mont sus les estriers sestant De euer et de cors anbraissant 

215. Car il vuelt q chascüs lou uoie 225. De grief tormant et de clamorß 

Voix ie dont bn loa droit Con prant an araer p amors 

Chamin uos q' ciamors 

Saneis la uoie Amen ll rois de P arad,x 

Dont as amans ioie toz dis 

Qnt cestc chanson fut finee Et an la flu i paradix 

220.Hors dou chastel et la montee 230. Et celui ke tout ceu escrit 

A damedeu santrecomandent Dex lou traisent a bone fin 

Li uns lautre 9giet demRdent 

Cortoiscment et anbraissant Amen. 



,Es entsteht nun die Frage, wie sich das Vorstehende zu 
dem iu M enthaltenen bis dahin vollständigen Texte verhält. 
Ohne den Anspruch zu erheben, diese für die Beurteilung 
des Verhältnisses zwischen beiden Texten unzweifelhaft wesent- 
liche Frage endgiltig zu beantworten, halte ich es doch für 
geboten, auf einige wichtige Punkte hier hinzuweisen. Es geht 
aus dem Schlüsse von M und zumal aus V. 4499 : Et je ser- 
moiierai briement klar hervor, daß der dort vorliegende 
Text am Ende unvollständig ist. Dem gegenüber enthält der 
soeben mitgeteilte Text einen auch innerlich völlig befriedigen- 
den Abschluß des Gedichts. Der von dem Dichter auf Auffor- 
derung des Ritters Hanri de Briei (so zu lesen statt des bei 
Delmotte V. 4471 verdruckten Brici) vorgetragene . sermon Dar- 
mes reicht — wenn wir die V. 4488—4499 als Einleitung 
betrachten — von V. 1 bis 109 des vorstehenden (= 3610— 
3718); hierauf folgt ein Gesang und Tanz de3 Simon de La- 
lain, und dann begeben sich alle zur Ruhe, ermüdet von den 
am Tage ausgestandenen Vergnügungen, an die der Dichter noch 
eine kurze Betrachtung knüpft (bis V. 1G2 = 3771). So 
kommt der Freitag heran — viel schneller als gewöhnlich 
(V. 169) — . In der Frühe wird wieder eine Messe gelesen, 
an welcher sich die Ritter mit ihren Damen beteiligen, und 
nach einem Rundgange (V. 184. 185.) wird das Frühstück 
eingenommen. Nach diesem geht es an ein Abschiednehmen, 
das uns recht rührend geschildert wird, wobei einer der Ritter 
— wohl um nicht von Rührung übermannt zu werden — ein 
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Abschiedslied anstimmt (V. 2 IG — 218, die als zwei Zeilen zu 
lesen sind). Die 5 assonierenden Schlußzeilen bilden eine Art 
Geleit, durch das der Dichter von uns Abschied nimmt. 

Dieser Schluß fügt sich in so natürlicher Weise an den 
vorhergehenden Text an, daß wir doppelter Vorsicht bedürfen, 
um mit der Annahme der Echtheit desselben nicht irre zu 
gehen. Da jedoch die Möglichkeit einer Fortsetzung durch 
eine zweite — jedenfalls recht geschickte — Hand nicht unter 
allen Umständen ausgeschlossen ist, so sei mir an dieser Stelle 
noch eine kurze Prüfung dieser Frage gestattet. Für die Echt- 
heit der 281 Verse — abgesehen von dem größeren oder ge- 
ringeren Werte von — spricht das Vorhandensein von 
Elementen, die sich schon in dem vorhergehenden Texte finden. 
Nur zwei Ritter werden erwähnt — Simon de Lalain (V. 111) 
und Wallerans de Lnsambor (V. 212) — die beide im vorher- 
gehenden genannt wurden. 1 ) An zwei Stellen finden sich 
lyrische Citate in der Art wie sie zahlreich in dem Gedichte 
zerstreut sind. (V. 116—117 und V. 216—218.) — Auch der Ton 
der ganzen Darstellung weicht durchaus nicht in einer Weise 
von dem früheren ab, die uns zur Annahme der Unechtheit zwingt. 

Dagegen könnte man gegen die Echtheit des Schlusses 
von wohl den Umstand anführen, daß in dem ganzen in M 
vorliegenden Gedichte sich — mit einer einzigen Ausnahme — 
keine Anspielung auf Sagenstoffe der Antike oder des Mittel- 
alters vorfindet, während in dem Schlüsse von sich solche 
Anspielungen auf dem engen Räume von 40 Zeilen häufen. 
SoV. 61: Aeneas und Dido, V. 70: Ginevra, V. 73: Lancelot 
— zugleich, wie es scheint, mit einem Hinweise auf die einzige 
Stelle dieser Art im Haupttexte (V. 1721) heißt es da: »L, 
dont oit aaeis**) — ; ferner V. 74: Tristant, V. 75: Pallamides, 
endlich die Trojanersage : V. 96 — 98. — Wenn wir jedoch be- 
denken, daß an dieser Stelle die Gelegenheit zur Entfaltung 

J ) S. d. Lalain V. 3631, 4081, 4095 (an den beiden letzten Stellen mit 
dem Vornamen Syinars). — Wallerant de Lucenbourc (oder Lambour) 
besonders V. 306, 1918, 2685, 3601. — 

2 ) Allerdings läßt sich dieser Hinweis auch mit der allgemeinen 
Bekanntschaft des Stoffes erklären. 
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gelehrten Wissens, von der die höfischen Dichter Frankreichs und 
Deutschlands jederzeit einen weit ausgiebigeren Gebrauch machen, 
die denkbar günstigste ist, dann dürfen wir wohl die Ver- 
mutung, für die Schlußverse von nach einem anderen Ver- 
fasser suchen zu müssen, unbedenklich zurückweisen. 



Nach alle dem sind wir berechtigt, die Oxforder Hand- 
schrift — trotz der beiden bedauerlicher Weise vorhandenen 
Lücken — dem Texte von Mons als mindestens ebenbürtig 
an die Seite zu stellen; wir werden sogar an einzelnen Stellen, 
deren Vorführung über den Rahmen dieser Abhandlung hinaus 
ginge, die Lesart von mit Sicherheit als die richtigere an- 
erkennen müssen. 1 ) Jedenfalls aber dürfte nunmehr eine den 
Anforderungen der Textkritik genügende Ausgabe des Gedichts 
— natürlich mit Zuziehung des Fragments JR — nicht nur 
wünschenswert, sondern auch ausführbar sein. — 

Ferdinand Michel. 



x ) Gleich im Anfange des Gedichts ist die Lesart von 0, wie sich 
aus einer einfachen Kalenderbestimmung ergiebt, die unzweifelhaft richtigere: 
V. 28: Euit jours aprbs aoust entrant ist falsch; liest ixa nt mit Recht, 
denn der Geburtstag Mariae" fällt auf den 8. September. Eine Korrektur 
des Abschreibers ist hier durch das thatsächliche Verhältnis ausgeschlossen. 
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Eine Textprobe aus der altfranzösischen 
Überlieferung des Guy de Warwick. 



Ich beabsichtige, in Kürze eine Untersuchung zu veröffent- 
lichen über das gegenseitige Verhältnis der altfranzösischen 
Handschriften des Guy de Warwick. Von diesen ist noch keine 
einzige vollständige Handschrift durch den Druck leicht und 
allgemein zugänglich gemacht, und die längeren oder kürzeren 
Bruchstücke, welche sich aus einzelnen hier und da abgedruckt 
finden, reichen nicht aus, um über die Stellung der Hand- 
schriften jzu einander mehr als Andeutungen und Vermutungen 
zu gestatten. Mir ist mit geringen Ausnahmen das gesamte 
Material durch die Hände gegangen* und ich besitze eine große 
Menge desselben in teilweise von mir selbst angefertigten Ab- 
schriften. Der nachstehende -Paralleltext bezweckt zunächst 
nur, den Fachgenossen einen Einblick zu gewähren in diesen 
reichen, bis jetzt noch so wenig behandelten Stoff -und ihnen 
ein selbständiges, wenigstens in der Hauptsache zutreffendes, 
Urteil in der mich beschäftigenden Frage zu ermöglichen. Ich 
werde mich daher geflissentlich hier jeder Erwähnung meiner 
bisherigen Resultate enthalten. Der Text mag für sich selbst 
sprechen, und ich beschränke mich darauf, ihm nur einige 
Mitteilungen über die vorhandenen Handschriften und eine 
kurze Skizze des Romans als Einführung in den Zusammenhang 
der beiden Fragmente, die ich abdrucken will, vorauszuschicken. 

Eine durchaus zuverlässige Zusammenstellung der altfran- 
zösischen Handschriften des Guy de Warwick ist bis jetzt noch 
nicht veröffentlicht. Die letzte, von welcher man also die 
größte Vollständigkeit zu erwarten berechtigt wäre, giebt 
A. Tanner in seiner Dissertation „Die Sage von Guy von War- 
wick, Untersuchung über ihr Alter und ihre Geschichte, Heil- 
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bronn Gebr. Henninger 1877." Es fehlen hier aber allein drei 
Handschriften, welche schon Zupitza in seiner wertvollen Aus- 
gabe der englischen Hs. Ff. 2. 38 der Universitätsbibliothek 
zu Cambridge (Early Engl. Text Society, Extra Series XXV 
London 1875) in der Preface p. V nennt. Aber auch zu seiner 
Aufzählung ist ein Nachtrag zu machen. Zupitza liefert ihn 
selbst in einer Recension der Tannerschen Arbeit im zweiten 
Bande der Anglia. Er hatte die kleinen, 32 und 24 Verse 
umfassenden, Oxforder Fragmente vergessen, welche Kölbing 
in seiner Beurteilung. der Dissertation von Tanner (Engl. Stu- 
dien II) irrtümlicher Weise mit den, einige hundert Verse 
zählenden, Ruwlinson- Fragmenten identificiert. An eine zweite 
Handschrift in Prosa ferner hatte schon Suchier in seiner 
Kritik Tanners in Zarnckes Literar. Centralblatt vom 17. Au- 
gust 1878 erinnert Die frühen Arbeiten von Schönemann 
(1840) und Herbing (1848) sind hier kaum zu erwähnen. Der 
erstere teilt nur Inhalt und Proben aus der Wolfenbüttler 
Handschrift mit, und auch der letztere kennt eigentlich nur 
diese und beruft sich für die übrigen, »von denen indes keine, 
so viel er habe ermitteln können, genauer bekannt ist«, auf 
größere Werke, wie Warton (History of Engl. Poetry), den 
gelehrten Benedictiner Montfaucon (1655 — 1741), Gräße (Lit- 
terärgeschichte und Tresor) und andere, in welchen sich doch 
nur zerstreute und wenig bestimmte Angaben finden. Herbing 
giebt übrigens in einem Programme der Stadtschule zu Wismar 
vom Jahre 1872 auch einen Abdruck der ca. 1300 ersten Verse 
der Wolfenbüttler Handschrift, in welchen sich aber leider so 
mancher Fehler eingeschlichen hat, daß dadurch der Wert 
seiner ersten, wesentlich sprachlichen und metrischen Abhandlung 
über dieselbe Handschrift einigermaßen herabgedrückt wird. 

Nach meiner Kenntnis nun wissen wir von folgenden 

Altfranzösischen Handschriften des Guy de Warwiik: 

1. G. Codex August. Guelferbyt. Nro. 87. 4. Foll. lra 
bis 96vb. Auf der herzoglichen Bibliothek zu Wolfen- 
büttel. Im Frühjahr 1879 auf der Universitätsbibliothek 
zu Marburg, wohin sie mir gefälligst überlassen war, von 
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mir kopiert. Ich behalte die von Tanner a. a. o. gewählte 
Bezeichnung, da sie einmal eingeführt ist, bei. Eine ziem- 
lich genaue Beschreibung der Handschrift giebt Herbing 
a. a. o. (1848) p. 2 — 3. Nur erwähnt er der großen 
Lücke von mehreren hundert Versen zwischen Fol. 1 und 
2, sowie auch des fehlenden Schlusses nicht. Nach Grö- 
ber, Grundriß d. Roman. Philologie I, • p. 173 besitzt 
Suchier eine photographische Nachbildung der Hand- 
schrift. Gemeint ist damit offenbar ein Abzug des Blat- 
tes, welches Stengel zur angegebeneu Zeit in Marburg 
photographieren ließ. 

2. P. Mss. fran9. der Bibliotheque Nationale zu Paris 
Nr. 1669, welches folL lra— 59 va unsern Roman, foll. 60 
bis 100 „L'iraage dn monde par Gaulther de mets" ent- 
hält. Von mir während meines Aufenthaltes in Paris im 
Sommer 1881 kopiert. Hoch 8° mit 4 Spalten auf dem 
Blatt, die Spalte fast ausnahmlos zu 48 Zeilen. Gut und 
ohne Lücke erhalten und meist deutlich geschrieben. 
Sprache aber sehr verderbt. 1 ) 

3. A. Ms. No. 27 des College of Arms in London = Arundel 
Handschrift 154. foll. lr— 130r. Eine Abschrift dieses 
Mss. aus dem Nachlasse von Thomas Wright befindet 
sich jetzt in Suchiers Besitz. Er überließ mir dieselbe 
1881 zur Benutzung, und ich kollationierte sie Ostern 1883 
in London von neuem mit dem Originale. Hoch 8° mit 
2 Spalten auf dem Blatte, die Spalte zu 35—55, meist 

l ) Diese Handschrift ist nur zusammen mit andern zu verwerten, 
wenn es gilt, in grammatischer oder metrischer Hinsicht ein Urteil über 
den Roman de Guy de Warwick zu gewinnen. Ich nehme an, daß 
P. Meyer die übrigen Handschriften kennt und den Dichter des Guy im 
Auge hat, wenn er sagt: (Fragments d'une Vie de S. Thomas de Cantor- 
bery en vers accouple's p. p. M. P. Meyer, Paris 1885, pour la Soc. des 
Anc. Textes fr. S. XXXV der lntroduction.) »Quoiqu'il en soit de cette 
explication, il est certain que le melange des vers de sept et des vers de 
huit syllabes n'est pas particulier ä notre rimeur. Le meme usage se 
rencontre en d'autres poemes anglo-normands, non des plus anciens, no- 
tamment de la vie de s. Edouard le Confesseur, composee vers le milieu 
du XHIe siecle et dans le vornan de Gui de Warwick* 
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. aber 40 — 45 Zeilen. Ohne Lücken und ziemlich gut erhalten 
und bis auf einige, recht merkliche Ausnahmen wenigstens 
leserlich geschrieben. — Tanner a. a. o. nennt diese 
Handschrift nicht. Zupitza a. a. o. spricht von »one 
(sc. Ms.) in the College of Arms.* Da weder Stengel 
noch auch ich selbst trotz der bereitwilligsten nnd eifrigsten 
Unterstützung des Bibliothekars ein anderes Ms. über 
Guy in dem College of Arms finden konnte, so nehme 
ich an, daß Zupitza das soeben besprochene, und nicht 
das unten unter No. 9 erwähnte, im Auge hatte. 

4. C. Ms. ßennet. 50. 6 im Corpus Christi College zu Cam- 
bridge, foll. 103ra — 181rb. Ich habe das Ms. bei einem 
Besuche in Cambridge im Winter 1883 eingesehen und 
mir die unten abgedruckte Stelle aus demselben kopiert. Zu 
einer vollständigen Abschrift desselben hat mir leider bisher 
Zeit und Gelegenheit gefehlt. Es ist in hoch 8° mit 
4 Spalten auf dem Blatt, die Spalte zu ca. 42 Zeilen, 
lückenlos und sehr gut erhalten und umfaßt außer dem 
Roman von Guy noch mehrere andere, längere und kürzere 
Werke, wie die Chronik der britischen Könige »ab aduentu 
Bruti — aduentum Saxonum«, ferner den von P. Meyer 
Romania I veröffentlichten » Roman z de vn chiualer e de 
sa dame e de vn clerk«, Amis und Amilun und schließ- 
lich ein allegorisches Gedicht von den 4 Schwestern. — 
Zupitza bezeichnet diese Handschrift als = Original 
lediglich, weil sie ihm die französische gegenüber der 
auf sie zurückgehenden, von ihm bearbeiteten englischen 
Dichtung vertrat. 

5. H. Ms. Harleien. Nro. 3775, 2 im Britischen Museum 
zu London, foll. 15ra— 26vb. Auch diese wie noch die 
folgende Handschrift habe ich nur einsehen können. Das 
Blatt hat 4 Spalten, jede zu 60 — 70 Zeilen. Schrift sehr 
klein, fein, aber sauber, deutlich, recht leserlich. Durch- 
weg gut erhalten bis auf fol. 21rb, wo ein Loch im Per- 
gament ist, und 26ra und 26vb, welche sehr verwischt 
sind. Der Anfang ist vorhanden, und die folgenden 
Blätter geben die Geschichte ohne Lücke wieder bis 
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fol. 26vb, wo das Ms. plötzlich mitten in der Erzählung, 
ja mitten im Satze abbricht. 

6. R. Eeg. Ms. 8 F. IX im Britischen Museum zu London, 
foll. 105ra — 159rb, also 55 Blätter mit je 4 Spalten, 
von welchen die einzelne 45 — 50 Zeilen hat. Es fehlt 
nur der Anfang. Durch Stengels Kollation, dieser Hand- 
schrift mit der nächstfolgenden und weitere Ergänzungen 
derselben stehen mir reichliche Proben aus R zu Gebote: 
foll. 141vb - 142vb, 144ra - 145ra, 155vb — 159rb. — 
Bei Tanner am angegebenen Ort ist diese Handschrift nicht 
verzeichnet. Vgl. Ward, Catalogue of romances etc. 471 ff. 

7. 0. Rawlinsoil Ms. Mise. 1370 der Bodleian Library zu 
Oxford, foll. 89ra— 89vb (?j .= 144V V ., 86ra- 86vb = 
154Vv., 87ra = 35Vv., 87vb = 34Vv., 88ra = 33Vv., 
88vb = 32Vv. Dieses letzte Fragment bricht wie H 
ganz plötzlich mitten im Satze ab. Die Fragmente wur- 
den von Stengel 1870 in Oxford kopiert und mir durch 
seine Gefälligkeit 'zur Benutzung überlassen. Auch Zu- 
pitza kannte dieselben durch Stengel und bezeichnet sie 
wohl nur aus Versehen mit der Nummmer 137 anstatt 
1370. Kölbing identificiert sie fälschlich, wie schon oben 
bemerkt, mit den beiden Oxforder Fragmenten und erklärt 
sich dadurch ihre Nichterwähnung bei Tanuer. 

8. F. Die zwei kleinen Fragmente von 32 und 24Vv., zu 
welchen ich unten den Paralleltext gebe Das Original 
derselben soll auch in Oxford sein. Stengel, welcher lange 
danach gesucht hat, erklärt indessen, es sei nicht zu fin- 
den. Ich muß mich daher begnügen, den bekannten 
Druck Haslewood's im British Bibliographer Lond. 1814 
vol. IV p. 268 wiederzugeben, von welchem mir Dr. 
R. Brede 1878 auf der Bodleian Library eine Abschrift 
besorgte. Merkwürdiger Weise ist als Fragment 2 das- 
jenige bezeichnet, welches im Zusammenhange das erste 
ist. Fragment 1, also das zweite der Geschichte nach, 
bricht mitten im Satze genau an derselben Stelle wie 
ab. Dies spräche für Kölbings Identifizierung der beiden 
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Handschriften. Dem entgegen beachte man jedoch hin- 
wiederum den Reimfehler nach f 2,17, welchen nicht hat. 

9. M. Während der Drucklegung werde ich durch Prof. 
Stengel noch auf die Herrn d'Arcy Hutton in Marske 
Hall (Yorkshire) gehörige Hs. aufmerksam gemacht, von 
welcher P. Meyer im Bulletin de la Soci6t6 des Anciens 
Textes fr. 1882 S. 43 ff. eine Beschreibung und Auszüge 
gegeben hat. Vgl. auch Bulletin 1884 S. 67. 
Außer diesen neun Handschriften ' und Fragmenten sind 
nur noch kurz zu erwähnen : 

10. Ms. Howard, Coli. Arm. 14. So steht genau in einem 
Briefe S. H. Madden's im Gentleman's Magaz. vom Jahre 
1828, Part II p. 493—495 — * also nicht, wie Tanner 
schreibt, »Mss. Hawardens.« Aber gleichviel, ob »Ho« 
oder »Ha«, im College of Arms in London ist kein der- 
artiges Manuscript vorhanden und auch sonst nirgends 
etwas Bestimmtes über ein- solches zu erfahren. 

11. Ms. in Cheltenham 8345, Private Library of the Rvd John 
E. A. Fenwick, dessen bisherige Nichtbeachtung durch die 
Wissenschaft aus folgender Stelle eines Briefes des Besitzers 
an einen deutschen Fachkollegen erklärlich sein dürfte: 
»The fee per diem or any part of a day for access to 
Mss. is One pound payable in advance« ! Die Anfangs- 
verse teilte P. Meyer (Bulletin etc. 1882 S. 62) mit. 

Schließlich mögen der Vollständigkeit wegen noch die 
beiden Bearbeitungen in Prosa genannt werden, welche für 
mich bei meinem Versuch einer Klassifizierung der altfranzö- 
sischen Guy-Handschriften in Versen zunächst nicht in Be- 
tracht kommen: 

12. Mss. fran?. F. R. 1476 der Nationalbibliothek zu Paris, 
cf. Tanner und P. Meyer (Bulletin 1882 S. 63 ff.). 

13. Mss. Roy. 15 E VI (8) des Britischen Museums zu Lon- 
don, welches foll. 274—313 die Geschichte von Guy, 
foll. 314—319 die Fortsetzung von Herold d'arderne ent- 
hält. Anfang und Ende stimmen mit der Pariser Prosa- 
Handschrift überein, und wie von dieser, so ist auch von 
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der Londoner ein alter Druck aus 1525 für den Univer- 
sitätsbuchhändler Francis Kegnault vorhanden. — Tanner 
thut dieser zweiten Handschrift in Prosa keine Er- 
wähnung. — Vgl. Charlemagne p. p. Fr. Michel p. LH. 



Nach der Pariser Prosabearbeitung liefert Littre in der 
Histoire Litter. de la France Bd» XXII. eine längere Analyse 
des Abenteuerromans von Guy de Warwick. Tanner giebt eine 
solche auf Grund des Wolfenbüttler Codex. An diesen schließe 
auch ich mich an in der folgenden kurzen 

Inhalts-Skizze des Guy de Warwick. 

Guy, der Sohn des Seneschal Seward, hat sich in die fein- 
gebildete und wegen ihrer Schönheit weit berühmte — blonde, 
schwarzäugige — Feiice, die viel umworbene Tochter des* reichen 
und mächtigen Grafen Rohand von Oxenford und Bokyngham, 
in dessen Diensten Seward stand, verliebt und um ihre Hand ange- 
halten. Zuerst, wie viele andere abgewiesen, läßt er auf An- 
raten seines treuen Lehrmeisters, des wackeren Heraud d'Ar- 
derne, nicht nach, bis Feiice seinen Bitten mehr Gehör leiht 
und ihm endlich die Ehe verspricht, wenn er zuvor in die Welt 
hinausziehen, sich vor allen andern durch herrliche Waflfenthaten 
hervorthun und einen an Ruhm unüberstrahlten, ihrer würdigen 
Namen erwerben wolle. Herzlich froh, soviel erreicht zu haben, 
nimmt der starke und furchtlose Guy von Land und Leuten 
Abschied und zieht, seiner Sache gewiß, auf Abenteuer aus. 
Es wird ihm nicht schwer, solche zu finden. Ueberall bewährt 
sich seine Kraft und Tüchtigkeit anf s glänzendste, und er geht 
aus Turnieren und Kämpfen stets als Sieger hervor. Schon 
nach einem Jahre treibt es ihn in seine Heimat, nach England, 
zurück. Aber noch immer ist er der stolzen Feiice nicht gut 
genug. Er verläßt sie daher wieder und sucht, wie früher in 
Begleitung seines nunmehrigen Waffengenossen und Beraters 
Heraud und anderer ritterlicher Gefährten, nach neuer Gelegen- 
heit, den Ruhm seines Namens zu mehren. Der ganze Apparat 
mittelalterlicher Romanlitteratur wird in Bewegung gesetzt: 
Guy kämpft gegen treulose Vasallen, unterstützt den Kaiser 



Digitized by 



Google 



93 



in seinen Kriegen für die gerechte Sache, befreit unterdrückte 
und gefangen gehaltene Fürsten, entdeckt den hinterlistigen 
Seneschal, der ihn verleumdet hatte, tötet ihn und die Schlange, 
welche den Löwen erdrücken will, und erwirbt sich dadurch 
die treue Anhänglichkeit des letzteren, hilft gegen Ueberfalle 
und das Unwesen von Räubern und erlegt endlich, in sein 
Vaterland zurückgekehrt, den wilden Drachen, der das ganze 
Land verheert, dem kein Andrer gewachsen ist, und dem kein 
Ritter mehr zu nahen wagt. England ist dadurch von einem 
großen, allgemeinen Uebel befreit, Guys Name ist in aller 
Mund, und Feiice wünscht nun selbst die Vermählung. Diese 
wird mit großer Pracht und vielen Festlichkeiten gefeiert. Da 
fällt Guy, als ihm endlich der heiß ersehnte Lohn seiner lang- 
jährigen Watfenthaten zu teil geworden war, — meismes icele 
nuit, Que il firent lor primer deduit, Que Feiice pres de li 
coucheit, En une vespere que bele esteit — mitten in der Nacht 
ein, daß er bisher eigentlich ein recht sündiges Leben geführt, 
stets nur um seinen eignen Ruhm und den Besitz eines schönen 
Weibes gekämpft, zur Ehre Gottes aber, mit dessen Hilfe doch 
alles erreicht, und dem alles zu danken sei, noch gar nichts 
gethan habe. Der bestirnte, klare Himmel draußen hatte das 
Gewissen in ihm rege gemacht. Er brachte ihn auch zu einem 
schnellen Entschluss. Guy reißt sich von der Seite des kaum 
errungenen jungen Weibes los und zieht zum drittenmale in 
die Welt — diesmal aber nicht mit reichem Gefolge als der 
tapfere Ritter Guy, sondern allein mit dem Wanderstabe in 
der Hand als frommer Pilger. Abenteuer reiht sich wieder an 
Abenteuer, und die Erzählung wird mit derselben Breite wie 
vorher von neuem aufgenommen und fortgesetzt. Unter dem 
friedfertigen Gewände vermutet man Guys starken Arm nicht, 
und man muß sich gar oft wundern, wer der merkwürdige, 
unüberwindbare Mann im Pilgerkleide sei, der nun noch so 
viele herrliche Thaten im Dienste und zum Ruhme Gottes voll- 
bringt. Nach langen Jahren kommt er, bis zur Unkenntlich- 
keit verändert, als Greis wieder in England an. Wie bei seiner 
zweiten Rückkehr findet er dasselbe in großer Bedrängnis. 
Diesmal ist es ein mächtiger Feind, welcher ihm großen Schaden 
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zufügt: die Dänen haben das Land mit Krieg überzogen, und 
dieser soll jetzt endlich durch einen Zweikampf entschieden 
werden. Aber die Engländer sind in großer Verlegenheit, 
einen geeigneten Mann ausfindig zu machen, der mit Erfolg 
den von dem Dänenkönig Anlaf vorgeschickten afrikanischen 
Riesen Colbrond zu bekämpfen unternähme und vermöchte. 
Da erfährt König Athelstan von England in der Nacht von 
einem Engel, dass den nächsten Morgen am nördlichen Thore 
der Stadt ein Pilger in weißem Gewände sein werde, der sich 
seiner Sache annehmen könne. Guy — denn kein andrer ist 
der Pilger — läßt sich schließlich durch viele Bitten zum 
Kampfe bestimmen. In diesen gewährt uns das zweite Oxforder 
Fragment einen Einblick. Nachdem Colbrond besiegt ist und 
die Dänen daraufhin der Verabredung gemäß das Land ge- 
räumt haben, wünscht nun Guy, welcher sich niemand außer 
Athelstan zu erkennen giebt, sein Weib wenigstens noch ein- 
mal zu sehen, und pilgert gen Warwick. Hier hat die treue 
Feiice, seitdem sie von Guy verlassen war, in tiefer Trauer um 
ihren Gatten nur immer der Hoffnung gelebt, daß er zu ihr 
zurückkehren werde. Um die Erfüllung dieses ihres Herzens- 
wunsches von Gott zu erreichen, hat sie dem Lande viel Gutes 
gethan. So speist sie z. B. noch immer täglich dreizehn Anne 
bei sich im Hause. Unter diesen erscheint, wie wir aus dem 
ersten Oxforder Fragment ersehen, eines Tages Guy, der auch 
hier nicht erkannt sein will. Als er bemerkt, daß Feiice auf 
ihn aufmerksam ist, als ihn diese gar nach der Speisung allein 
zu sprechen wünscht, entzieht er sich schnell wieder ihrer Nähe 
und verbringt das Ende seines "Lebens als Einsiedler im tiefen 
Wald. • Erst kurz vor seinem Tode schickt er ihr das ßingelein 
zu, welches sie ihm beim frühen Abschied nach der Heirat mit 
auf den Weg gegeben, und das er allezeit getragen hatte, und 
läßt sie auf diese Weise zu sich entbieten. Noch einmal schlägt 
er die Augen auf, als sie zu ihm in die Klause tritt, erfaßt 
ihre Hände, zieht sie an sich und drückt einen Kuß auf ihre 
Lippen. Sprechen kann er nicht mehr. Denn schon entschwebt 
seine reine Seele dem Körper und wird von dem heiligen 
Michael in Gestalt einer Taube dem Himmel zugeführt. Dies 
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ist zu viel für die schwer geprüfte Feiice, sie kann es nicht 
ertragen und folgt 15 Tage später ihrem Gatten in den Tod 
nach. Ihren Sohn Reynbron, welcher in Guys Abwesenheit 
geboren war, hatte sie nicht wiedergesehen. Auch ihn hatte 
sie nämlich noch verlieren müssen. Er war in früher Jugend 
von fremden Kaufleuten geraubt und aus dem Lande entführt 
worden. Lange Zeit blieben die Bemühungen des ewig treuen 
Heraud d'Arderne, welcher nach ihm ausgezogen war, vergeblich. 
Endlich aber fand er ihn, und Reynbron kehrte zur freudigen 
Genugthuung aller nach England zurück und trat in Warwick 
sein väterliches Erbe au. — 



Aus der reichen Fülle des Materials habe ich zur Mit- 
teilung eines Paralleltextes gerade die beiden schon im Druck 
vorhandnen Oxforder Fragmente gewählt, weil sich an dieser 
Stelle mehr Handschriften zum Vergleich neben einander setzen 
ließen, als an jeder andern des Gedichtes. Von den ersten acht 
Handschriften nämlich, welche allein in Betracht kommen, fehlt 
hier nur H, welches ja die zweite Hälfte des Romans überhaupt 
nicht hat. 

Wir können also zusammenstellen: 

IG P R 

82ra5-82rbl9. 51va32 — ölvbll. 157vb40 -158ra27. 88vbl— 88vb32. 

A C f 

113rl0-113r48. 171vb35— 172ra25. f 1,1—1,82. 

IL 6 P R 

78ral7-78val. 50ra8— 50ra38. 156rb3-156rb28. 87ra6— 87ra30. 

A C f 

109r31— 109vl3. 170ra27— 170rbl0. f 2,1 -2.24. 

Ich bemerke, daß ich bei der Wiedergabe dieser Stellen 
bestrebt war, die sich entsprechenden Zeilen neben einander 
drucken zu lassen. Hiedurch entstanden die vielen Lücken im 
Druck, welche nicht etwa für Lücken in den Hss. zu halten 
sind. Solche sind überhaupt in den unsern beiden Fragmenten 
parallelen Versen der Originaltexte nicht vorhanden. 
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Erstes Fragment (f). 



G 82ra5-82ra16. 

1 . XIII . poures dcuät 1i 

2 Q' Die? la dort reueer Gy 

3 Car fö coer laj defire 

4 P~ceo fet ele cefte charite 

5 De meimef tel boyre 7 mag' 

6 Cü ele meimef foleit vfer 

7 En meifmef le iour ault iffi 



8 Q' pouref fiftret deuät H 



9 Q' . G . vn des . XIII . efteit 

10 Cü Die9 meimef le vouleit 

11 . G . efteit en g a nt pour 

12 Q' il ne feuft codu cel iour 

A 113r10-113r21. 

1 . XIII . pouurea par deuaunt luy 

2 Q' deu la doint reuer guy 

3 Q* sun quer le ad defirre 

4 Pur ceo fet ele ceft charite 

5 De meymes le beyure 7 le manger 

6 Cü ele memes soleit vfer 

7 E meyme le iour auint iffy 



8 Q' pouures siftrunt deuaunt ly 



9 Q' gui vn de . XIII . efteit 

10 Cum deu memes le voleyt 

11 Gui efteit en graunt pour 

12 Q* il en fuft conu cel iour 



P 51va32-51va37. 

1 . XIII . pou'f devant ly 

2 K' deu li doint p~ v'e G. 



3 De memes le beiu' 7 le mang 1 

4 Cü el memes foleit vfer 



5 . G . vn de . XIII . cel iur efteit 

6 Cü deu memes le voileit 



C 171vb35-172ra2. 

1 En la fale par deuant li 

2 Ke deu guariffe fon feign~ Gui 



3 De tel beiure e de tel manger 

4 Com ele meimef foleit ufer 

5 Aune haute feflekant ele mangeit 

6 Les treüze freref demandeit 

7 E hom erraument lef amenat 

8 En le aire deuant li affif lef ad 

9 Gui dune un des treüze efteit 



10 Ml't doute ke il conu feit 
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Erstes Fragment (f). 



R 157vb40-158ra5. 

1 En la sale par deuant lui 

2 Qe den garsist sun seignur Gui 



3 De tel beyaere de tel manger 

4 Cum ele meismes soleit user 

5 A une feste haute qele mangoyt 

6 Lcs XIII freres demandout 



7 Gui dunqe vn de XIII esteit 



8 MuH dute qil conu seit 

f 1,1-1,10., 

1 En la sale par devant li 

2 Ee Dieu garist son seignours Guy 



3 De tel beuve 1 de tel manger 

4 Cum ele soleit user 

5 A une fe quant ele mangoit 

6 Les XIII Poores demandoit 

7 E home tost les amena 

8 En heir devant li assis les a 

9 Guy un des XIII estoit 



10 Mult dote kil conu seit 



O 88vb1-88vb10. 

1 En la sale par deuant li 

2 IC den garist son seign~ Guy 



3 De tel beiu'e e de tel manger 

4 Cü ele soleit vser 

5 A vne fej kant ele mangoit 

6 Les XIII pou'es demandoit 

7 E hom tost les amena 

8 En heir deuant li assis les a 

9 G . vn de XIII estoit 



10 Mult dote kil conu seit 
Anmerkungen. 

G 1 deuät: Die Abkürzungen meines 
Druckes sind, soweit nichts Besonderes 
bemerkt wird, diejenigen der Original- 
Hss., deren Bedeutungen die gewöhn- 
lichen sind und von mir deshalb als 
bekannt vorausgesetzt werden. 

G 2 Q' : Der Apostroph nach Q ersetzt 
hier und sonst, sowie auch der nach 
K, einen durch die Bogen rechts unten 
an diesen Buchstaben schräg hin- 
durchliegenden Haken, welcher im 
Druck nicht gut wiederzugeben war. 

GH g a nt: Hochstehendes a ersetzt die 
bekannten a-Verschnörkelungen der 
Hss. 

A 1 par: Im Original steht für dieses 
häufig wiederkehrende Wort stets nur 
das bekannte unten durchstrichen e p. 

R 1 par: In der mir vorliegenden Ab- 
schrift von R sind die Abkürzungen 
nicht beibehalten. Ich muss daher für 
diese Hs. den Text überall aufgelöst, 
wie ich ihn vorfinde, stehen lassen. 
7 
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G 82ra17 — 82rb3. 

13 La Counteffe laj regarde 

14 Duremet laj auife 

15 De . G . li memb e fö seygn~ 

16 A vn vallet dift par am" 

17 Q'il po*te a cel poleryn 

18 Q'il veil ilec cn leiolauin 

19 Del payn 7 vin 7 murre 

20 Q'il en eit a plente 

21 7 eil le fift cü ele dift 

22 Le peleryn atät le p*ft 

23 P9 li ad la Conteffe dit 

A 113r22-113r32. 

13 La 9teiTe luy ad regarde 

14 Deurement len ad auife 

15 De gui ly membre sun seynur 

16 A vn valleth dift par amur 

17 Q'il poite a cel pelrin 

18 K' seit ilek's en efclauin 

19 De payn 7 vin 7 murre 

20 Q'il en eyt a plente 

21 E eil i fift cum ele dift 

22 Le pelrin ataunt le prift 

23 P9 luy ad la 9teffe dift 



P 51va38— 51va44. 

7 La contes li ad garde 

8 Durement le ad vife 

9 De . G . remeb' fü fein" 

10 A vn vaillet dit par am" 

11 K'il apoitc a cel pelerin 

12 De fü pain 7 de fun vin 



13 P9 ad la contef dit 

C 172 ra3— 172ral0. 

11 La conteffe le ad efguarde 

12 P~ ceo ke il ert pluf mefeife 

13 De li en pHl mult grant pite 

14 De chafeun mef ke ele ad mange 

15 Li ad ele cel iour enueie 

16 De fun vin e de fon moiee 

17 En riche coupef ad o* entaille 

18 Par un feriant li ad mande 
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R 158ra6-158ra12. 
9 La contasse Fad esgarde 



10 De lui en prist graut pite 

11 De checun mes qele ad mange 

12 Lui ad ele cel jour enuee 

13 De sun vyn e de sun murree 

14 De riche coupes a or taille 

15 Par un seriant lui ad mande 

f 1,11 — 1,18- 

11 La Contesse les ad agarde 

12 Por ceo k'il est plus meseise 

13 De li en prist grant pite 

14 Checon mes dunt ele manga 

15 A cel Pelerin enveia 

16 De son vin 7 de son Mte 

17 En riches coupes de or taile 

18 Par un ~giant lad mande 



O 88vb11-88vb18. 

11 La Contesse les ad agarde 

12 P~ ceo kil ert pl^ meseise 

13 De li en prist grant pite 

14 Checon mes düt ele manga, 

15 A cel pelrin en veia 

16 De son vin e de son nfre 

17 En riebe coupes de or tail? 

18 Par vn s'iant lad mande 

Anmerkungen. 

P 8 Duremcnt: Anstatt des kursiv ge- 
druckten en steht im Originaltext ein 
Strich über dem m. Einen solchen 
Strich über Konsonanten habe ich im 
Druck überall auflösen müssen. 

f 1,16 Mle: Zu diesem Wort macht der 
englische Herausgeber die abenteuer- 
liche Bemerkung: „I know not what 
this abbreviation Stands for. It may 
be Malvoisie, and I have ventured so 
to render it. u Hier ist der Ausdruck 
„ventured" allerdings sehr am Platz. 

fl,18~giant: Auch von diesem Wort 
sagt der englische Herausgeber : „This 
word is unintelligible to me. u 
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G 82rb4-82rb15. 

24 Q' chef9 iour ilec venift 

25 Viande au'a a plente 

26 P9 li dift par amifte 

27 Q'ap's mag* parlai't a li 

« 

28 Aiii; qM fen äuge de ci 

29 Cil dift Dame volont's 

30 Od v9 parleray de bö coers 

31 Q a nt affej euret mäge 

32 7 les tables fönt ofte 

33 Lc peleryn de Ja sale fe ift 

34 Ho*s de la ville fö chemi p 5 £t 

35 V's Arderne toft fen va 

A 113r33— 113r44. 

24 Q'checun iour ilek's venift 

25 Vi auerez a plente 

26 P9 ly dift par amifte 

27 Q'apres manger parlaft od luy 

28 Eyi;z k'il äuge de cy 

29 Cil luy* dift dame volunters 

30 Od v9 parleray od bon quers 

31 Qaunt affez vrunt mangez 

32 E les tables sunt oftez 

33 Le pelrin de la sale sen ift 

34 Hojs de la vjle sun cheniin p ! ft 

35 Vers h arderne toft sen va 



P 5lva45-51vb8. 

14 K' checü iur iluc venift 

15 Viand au'ait a plente 

16 P9 li dit par amite 

17. K'ap'fe mang' parlaft od li 

18 Eyns k'il äuge de ci 

19 II li dit dame volunt's 

20 Od v9 parleray de bon quers 

21 K a nt afes vient mangez 

22 E lef tables f't oftez 

23 Le pelerin de la fale fen ift 

24 Hoif de la vile fü chemin p'ft 

25 Verf ard'ne toft fen va 

C 172ra11-172ra21. 

19 Ke chäfkun iour a la curt venift 

20 Affez uiande au'eit ceo dift 

•21 E il li ad mult mercie 

22 Mef il tut el ad enpenfe 

23 Mult durenf t o*e fe tremeit 

24 Ke il de aukun conu feit 

25 Quant la contefse out mangee 

26 E q a nt lef tablef euret ofteef 

27 AI ' ainz quil jout de la fale ~ift 

28 Hoif de la cite ml't toft fe mift 

29 Enu'f ardenne dreit fen ala 
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R 158ra13-158ra23. 

16 Ke checun jour a la curt ueneit 

17 Assej viandes ceo dist auereyt 

18 E il lui ad mult mercie 

19 Mes il toust en ad pense 

20 Mult durement ore sei cremeit 

21 Ee il de acun conu seit 

22 Quant la contesse out maoge 

23 E la grant table urent ouste 

24 AI eynj q'il pout de la sale issist 

25 Hors de la salc toust sei mist 

26 Eiivers Ard'ne toust sen ala 

f 1,19-1,28. 

19 Ee il remeine en la cite 

20 Checon jor a la cuir venist 

21 Assee viande av'eit ceo dist 

22 E il en ad mult mercie 

23 Mes tut ad il en sun pense 



24 Eant la cuntasse out mange 

25 E la Üble fu leve 

26 Mult tost de la fale Guy sen ist 

27 Hors de la cite tost se mist 

28 Envers Ardene dreit ala 



O 88vb19-88vb28. 

19 Ee il remeine en la cite 

20 Checon ior a la curt venist 

21 Asset viande au'eit ceo dist 

22 E il en ad mit mercie 

23 Mes tut ad il en 6on pense 



24 Eant la cuntasse out mange 

25 E la table fu leue 

26 Mult tost de la sale G . sen ist 

27 Hors de la cite tost se mist 

28 Envers arderne dreit ala 

A merkungen. 

G35 V'S: Der Apostroph nach V steht 
für einen Haken wie bei Q und K 
(vgl. G 2 und P 2), welcher schräg: 
durch die linke Seite des V gelegt 
und hier gleich er ist. 

C 23 durenf t : Der Circumflex als Ab- 
kürzung für en ist seltener in unserm 
Text, kommt aber auch noch sonst 
vor, vgl. C27. In fl,18 steht er für 
ser und in f 2,7 für er. 

f 1,20 cuir: Was hat sich wohl de» 
englische Herausgeber unter diesem 
Worte gedacht? Offenbar hat er sich 
verlesen und so ein ganz sinnloses 
Wort in den Text gebracht. 

f 1.21 Assee viande: „For a ses vi- 
andes?" fragt der englische Heraus- 
geber. Doch wohl nicht! 
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G 82rb16-82rb19. 

36 A vn h'mite q*l conuft Im 

37 L0I5 en la Klette maneit 

38 Q* falte vye teneit 

39 En cofte TTar' la cite 

A 113r45-113r48. 

36 A vn h'emite k'il conuft la 

37 Loyns e la finefte maneit 

38 Q 1 seinte vie i teneyt 

39 En cofte War* la cite 



P 51vb9-51vb11. 

26 Am h'mite k'il conuft la 

27 Leynf en la fo*eft maneift 

28 K' feint vie i teneit 



C 172ra22— 172ra25. 

30 A un feint h'emite ke il conuft la 

31 Qi loinz en la foieft maneit 

32 Cele part irrat tut dreit 

33 Q a nt il paruint al hermitage 



Zweites Fragment (f). 



G 78ra17-78ra22. 

1 Efterv9 adöc Coleb a nd 

2 Tat eftoit cojfu 7 g a nd 

3 Q' cul chiual nel pot poit' 

4 Ainj le porte vn Olifät fier 

5 T05 1028 a piej'fe 9bateit 

6 Car tant feu haut q a nt feeit 

A 109r31-109r36. 

1 Efte v9 dunk' colcbraund 

2 Taunt efteit cojfu 7 graunt 

3 K nul cheual ne le pout po?ter 

4 Eynz ly potfe vn olyfaunt fier 

5 Touz iojs a pe ceo <)batift 

6 K' taunt fu haut kaunt ceo feyft 



P 50ra8-50ra13. 

1 Efte v9 aduc Cole^nd 

2 Tant eftoit co*fu 7 g a nt 

3 K' nP cheual ne le pout poit' 

4 Aynz ly po*t vn olifant fere 

5 Tuf iojf a pe ce cöbaftit 

6 E'tant fu haut q a nt feoit 

C 170ra27—170ra32. 

1 Atant ef uuf coletaant 

2 Ke tant par eft coifuf e grant 

3 Ke nul chiual ne pout Aiffrir 

4 Ne fef aruief fuftenir 

5 A pie tot dif fe combateit 

6 En bataille chiual ne quereit 
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R 158ra24-158ra27. 

27 A un seynt hermite qil conust a 

28 Ee loyng la foreste e9teit 



29 



C ele part cum il pout erra tuit dreit 



30 Quant il parvhit al hermitage 

f 1,29 — 1,32. 

29 Un seint home ke il conu a 

30 Ke en la forest maneit 

31 Cele past ala tut d reite 

32 Kant il vint al hermitage 



O 86vb29-88vb32. 

29 A vn seint h'mite ke il conu a 

30 Ke en la foreste maneit 

31 Cele part ala tut dreit 

32 Kant il vint al h'mitage 

Anmerkungen. 

G39 TPar': ^Warwick. vgl. A 49 War\ 
Der Druck deutet auch an, daß in G 
das W anders geschrieben ist als in A. 

f 1 ,31 past: vgl. die Anmerkung zu 

fl,20. 



Zweites Fragment (f). 



R 156rb3-156rb8. 

1 Atant es vous Colebrand 

2 Qe tant par ert corseus et grant 

3 Qe nul chiual ne pust suffrir 

4 Ne lui ne ses armes sustenir 

5 Au peg tuit dis combateyt 

6 En bataille chiual ne quereit 

f 2,1-2,6. 

1 Atant est venug Colebrant 

2 Ki tant est corsu 7 grant 

8 Que nul cheval nel peut porter 

4 De li ne les armes sustener 

5 A pe tut dis combaterent 

6 En bataille cheval ne querreit 



O 87ra6— 87ra11. 

1 Atant e v9 coleb Ä nt 

2 Ke tant ert corsu e g a nt 

3 K' nul chMal nel put porter 

4 Ne li ne ces armes sustener 

5 A pe tut dis combatereit 

6 En bataile ch'ial ne querreit - 

Anmerkung. 

A 3 K nul : So steht in der Hs. Der 
Schreiber hat das e nach dem K oder 
den Haken für dasselbe vergessen. 
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G 78ra23— 78rbW. 

7 Sur loly&t que haut efteit 

8 Q' hörne atteid e nel poeit 

9 Coleb a nd eft defceduz, 

10 Ore mefcoutej treftog 

11 MFt i oirez, g*nt m'uaille 

12 De fon atyl ? de faparaille 

13 Tat de man'ef de armef aueit 

14 Vn char a peyne lef poiteit 

15 Coleb^d eft bie coifu 

16 Vn haub'c auoit veftu 

17 Mes nefteit paf maille 



P 50ra14-50ra27. 

7 Suf li faut k' haut eftoit 

8 hörne ateind' ne li poit 

9 Coleb a nd eft defenduz 

10 Ore me efcotez tretuz 

11 MTt oiref g*nt m'ueille 

12 De fu atir ? de faporale 

13 Tant de man'e armef aueyt 

14 Vn char a peyn lef port'eit 

15 Coleband i eft be cojfu 

16 Vn haub'c en aueit veftu 

17 Mef ne efteit pas maylle 



18 De g*nt efpletef ert afcere 

19 AlTeble föt p~ lö cois garder 

20 Q'nule arme ne pout fauffer 

21 Par deuät 7 par detrez, 

22 De foitz, clouf feuret ryuez, 

A 109r37-109v2. 

7 Sus le otifaunt k'haut efteit 

8 K' höine ateyndre nel poieit 

9 Colebraunt eft defcendux 

10 Che me efcotez treftouz 

11 Mut i ojrez g*nt merueyle 

12 De sun atir ? de saparaile 

13 Taunt manere des armes aueyt 

14 Vn char a peyne lef pojtereyt 

15 Colebraunt i ert beo cojfu 

16 Vn hauberk en aueit veftu 

17 Mes ne efteit pas maile 

IS De graunts efplentes en ädere 

19 Affemble sunt pur sun co?s garder 

20 Q' nule arme ne puit faufer 

21 Par deuaunt 7 par derieres 

22 De fo;ts clous furunt Riues 



18 De g*nt efplentef en ac'e 

19 Enfemble iuüt p~ f ü coif gard' 

20 K* nV arme ne pout fauc' 



C 170ra33-170ra42. 



7 Def tantef man'ef armef aueit 

8 Ke a paine un char ne poit'eit 

9 Ifl't efteit coleb*nt coifu 

10 Vn haub'c fort aueit neftu 

11 Ne efteit paf haub'c maille 

12 De autre fbjge efteit foige 

13 De graut efplentef tut de afcer 

14 Bien enclof p~ fon coif guarder 

15 £ par deuant e par detref 

16 De foitef efplentef iout affez 
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R 156rb9-156rb18. 



O 87ra12-87ra21. 



7 Tantes manere armes aueyt 

8 Qe au peyne un char le portereit 

9 MuH esteit Colebrant corseu 

10 Vn hauberc fort i out uestu 

11 N' esteit pas hauberc maille 

12 De autre forge esteit forge 

13 De graut esplentes tuit d'ascer 

14 Assej out ensemble pur sun cors 

[garder 

15 £ par deuant e par detres 

16 De fortes esplentes i out assos 

f 2,7-2,16. 



7 Kar tant de man~s armes avoit 

8 Kea peine un char les aportereit 

9 Mult estoit Colebrant corsu 

10 Un haubert avoit vestu 

11 Nert pas haubert maile 

12 Tut autrement fut forge 

13 De gros esplentes de asser 

14 Joint; esent pour son cors garder 

15 E devant 7 derere 

16 Joint; erent desplentes d'assere 



7 K' tant des man's armes auoit 

8 K' a peine vn char les aportereit 

9 Mult esteit Coleb a nt corsu 

10 Vn hauberc auoit vestu 

11 Nert pas hauberc maile 

12 Tut autrement fut forge 

13 De gros esplentes de asser 

14 Joinj erent p~ son cors garder 

15 E deuant e derers 

16 Joinj erent desplentes asseres 

Anmerkungen. 

G 12 faparaille oder fapareille? ist 
in der Hs. nicht deutlich zu lesen. 

P 14 port'eit : Für por findet sich im 
Originaltext das unten durchstrichene 
p, welches gewöhnlich par bedeutet. 

f 2,14 esent: Sollte hier wirklich esent 
anstatt erent im Original stehen? 
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G 78rb15 — 78va1. 

23 Fieremet enfeble ioygng 

24 So cois li coeure 7 b a j 7 poygnj 

25 Seg chauces er et de tele facon 

26 Ni efteit ryen fi efpletef noun 

27 A q e y v9 irroye log 9tant 

28 Arme eftoit rar deu&t 

29 Q'il ne qMe qt/e ia vecu feit 

30 Fois par vn tel de fö endieit 

31 AI col li pent fa targe ronde 

32 P19 forte ni ad en tot le müde 

33 De fer 7 de afeer eft lifte 

A 109v3— 109vR 

23 Fermement enfemble ioynz 

24 Sun cois ly coure braz 7 poynz 

25 Ces chauces erunt de tel faeun 

26 Ni efteyt Rien sy efplentes nun 

27 A quey v9 irray long countaunt 

28 Arme elteit par deuaunt 

29 K'il ne quide k'ia veneu seit 

30 Fois par vn tel de sun endreit 

31 En le col ly pent une targe round 

32 Plus fojt ny ad encefte mund 

33 De fer 7 de affer eft lifte 



P 50ra28 — 50ra38. 

21 Formet füt en ioynz 

22 Sun cojf cou'üt blas 7 poynz 

23 Sef chaufes erent de tel faco 

24 Ne efteit reinf fi enplentef nü 

25 A quey v9 fray lüg <jrtant 

26 Arme eftoit par deuät 

27 K'il ne quide k 1 veneu s'ait 

28 Foif par vn tel de fii endieit 

29 En fü col pent vn targe rond 

30 P19 fort ne ad en ceft müd 

31 De fer 7 de afc'e eft liftee 

C 170rb1-170rb10. 

17 Ml't funt lef efplentef bien ioinz 

18 Le cojf li cou'erent e b a z e poinz 

19 Chaucef out de tele faeun 

20 Ou rien ni out fi efplentef noun 

21 Healme out fort e bon e fier 

22 Ne dute coup de bland de afeer 

23 Affez le euft home aporter 

24 AI cool li pent une targe runde 

25 Ni ad pluf forte en tut le munde 

26 Tut de af feer e de afeer liftee 
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R 156rb19-l56rb28. 

17 Mult sunt les esplentes joynj 

18 Le cors li courunt e braj e poyngz 

19 Chauces de tel faucun 

20 Oa reu ni out si esplentes nun 

21 Heaulme out forte e fer 

22 N e duta pas coup del brand d'ascer 

23 Asse; i out vn hom aporter 

24 Au col lui pent vne targe runde 

25 Nad plus fort en cest munde 

26 Tuit de or e de fer liste 

f 2,17-2,24. 

17 Le cors coverent ? braj z poigns 

18 Chauces out de tel fason 

19 Ee ni out si esplente non 

20 Heume out bon fort e fer 

21 Ne dote cop de branc d'assere 



22 AI col li pent un targe ronde 

23 Nad plus fort en tout le monde 

24 Tut de fer 7 d'asser liste 

Frankfurt a. M. ? im März 1887. 



O 87ra22-87ra30. 

17 Mult süt les esplentes ben ioins 

18 Le cors couerent e b a $ e poing 

19 Chauces out de tel fason 

20 Ke ni out si esplente non 

21 Heume out bone fort e fer 

22 Ne dote cop de b*nt d'asser 



23 AI col li pent vn targe ronde 

24 Nad plus fort en tute le monde 

25 Tut de fer e de asser liste 



Anmerkung. 



P22 cou'üt: Die Zeichen über den bei- 
den u sind nicht recht deutlich in 
der Hs. 



Oscar Winneberger. 



Digitized by VjOOQ IC 



Das Französische 

als 

Unterrichtsgegenstand an unsren Gymnasien. 



Angesichts der reichen, nur noeh schwer übersehbaren 
Litteratur, die namentlich in den letzten Jahren die Frage des 
neusprachlichen Unterrichts bei uns zu Tage gefordert hat, 
möchte es nicht unangemessen erscheinen, wenn bei Gelegen- 
heit einer Vereinigung der Fachgenossen hier auf wenigen 
Blättern eine gewissermaßen momentane Fixierung der in leb- 
haftestem Fluß befindlichen und gewiß noch lange nicht abge- 
schlossenen Erörterungen vornehmlich in Beziehung auf das 
mit Specialarbeiten minder bedachte Gymnasium geboten 
wird. Und in der That will diese Abhandlung nicht so sehr 
durch Vorführung neuer Gesichtspunkte die Aufmerksamkeit 
des Lesers in Anspruch nehmen als vielmehr, die bedeutsamsten 
der über unsren Gegenstand kundgegebenen Ansichten streifend, 
damit auch gleichzeitig den und jenen zur genaueren Kenntnis- 
nahme des einen oder andren der zum Teil vortrefflichen Er- 
zeugnisse auf diesem Gebiete veranlassen. Sollte manch wert- 
voller Ausspruch, manch fruchtbare Idee von dem Verfasser 
unbeachtet geblieben sein, so bittet derselbe, in Rücksicht auf 
die räumlich wie zeitlich eng gesteckten Grenzen dem vorliegenden 
Versuche dies zu gute halten zu wollen. Und sollte auf der 
andren Seite dabei doch mancher oft und allerorten wiederholte 
Gedanke auch hier angetroffen werden, so möge man erwägen, 
daß derartige Äußerungen subjektiver Natur vielfach unab- 
hängig von einander verschiedenen Urhebern entspringen und 
daß es grade die vielseitige Übereinstimmung ist, die 
denselben erst einen an Objektivität grenzenden Wert ver- 
leihen kann. 
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Der Aufschwung, den die neuphilologische Schullitteratur 
und mit ihr auch unsre gesamte Thätigkeit vorzüglich auf dem 
Gebiete des Französischen an den Gymnasien genommen hat, 
ist wesentlich der Reform der Lehrpläne vom Jahre 
1882 zu verdanken, die freilich wiederum — wie jede gesunde 
Reform — als das natürliche äußere Resultat nachhaltiger, 
zumal durch das ömporblühende neuphilologiscbe Studium mäch- 
tig genährter innerer Strömungen sich einstellte. Not- 
wendig aber war d^ese durchgreifende Änderung nicht nur in 
Rücksicht auf die veränderte wissenschaftliche Stellung des 
Faches, sondern namentlich auch in Rücksicht auf das Schul- 
ganze, das ein gesundes doch nur heißen kann, wenn es auch 
nicht an einem einzigen seiner Teile krankt. Und als eine Krank- 
heit, als eine »haarsträubende Anomalie« — wie Brey- 
mann in seinem über die einschlägige Litteratur vorzüglich 
orientierenden Aufsatze: Der neusprachliche Unterricht 
an Gymnasium und Realschule (München und Leipzig 
1882) sich ausdrückt — erschien das Französische unter den 
am Gymnasium betriebenen Fächern, so daß der Neuphilologe 
der Jetztzeit übereinstimmend mit manchem klassischen Philo- 
logen die völlige Beseitigung dieses Gegenstandes aus dem 
Gymnasiallehrplan schon aus Achtung für denselben wünschen 
müßte, wäre seine Stellung: unverändert geblieben. Denn das 
Französische litt unter dem verhängnisvollen Widerspruche, 
auf der einen Seite dazustehen als obligatorisch zu lehrende 
Sprache mit immerhin beträchtlichen, fest abgegrenzten und in 
einer Schlußprüfung nachzuweisenden Lehrzielen, auf der an- 
dren Seite aber in nur wenigen, zumeist ungünstig angesetzten 
Stunden,unter Zugrundelegung schlechter Lehrbücher, von un- 
interessierten und unzureichend vorgebildeten Lehrkräften und 
unter noch mancherlei andren beeinträchtigenden Umständen 
erteilt zu werden. 

Die neuen Lehrpläne nun haben nicht bloß durch die Ver- 
mehrung der dem Französischen am Gymnasium gewidmeten 
Stunden sowie durch die Hinzufügung einer für eine lebende 
Sprache besonders bedeutsamen mündlichen zur schrift- 
lichen Prüfung reell, sondern mehr noch durch die jenen 
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Bestimmungen beigegebenen Motive ideell dieses Fach in hohem 
Grade gefördert. Da finden wir es ausgesprochen, daß das 
Französische eine »für unsre gesamten bürgerlichen und 
wissenschaftlichen Verhältnisse wichtige Sprache« 
sei. daß also der Abiturient einerseits »für das etwa ein- 
tretende Erfordernis des mündlichen Gebrauchs 
der französischen Sprache die notwendigen Grund- 
lagen des Wissens besitze« und daß ihm andrerseits »die 
französische Litteratur des nachhejr von ihm er- 
wählten Faches leicht zugänglich sei« (Central- 
blatt für die gesamte Unterrichts-Verwaltung in 
Preußen 1882). Will man die Wertschätzung dieser fremden 
Sprache im Hinblick auf die bürgerlichen Verhältnisse noch 
erhöhen, so weist man auch wohl auf den täglich sich steigern- 
den, namentlich seit der Erwerbung überseeischer Kolonien ein 
vaterländisches Interesse berührenden internationalen Verkehr 
hin. Im Hinblick auf wissenschaftliche Verhältnisse aber 
mag sicherlich die für lateinlernende Schüler grade im fran- 
zösischen Unterricht in ungezwungenster Weise sich ergebende 
ausgedehnte Anwendung de* vergleichend -historischen 
Methode — wie sie heute fast auf allen wissenschaftlichen 
Gebieten herrscht — diesem Fache unter den zum Universi- 
tätsstudium vorbereitenden Disciplinen eine besondre Bedeutung 
verleihen. 

Wie somit dem Unterricht in dieser Sprache ein hoher 
Selbstzweck zugesprochen werden kann, so wird neben 
demselben das ihm innewohnende Vermögen, an der Seite der 
beiden alten Sprachen auch an dem gesamten Bildungs- und 
Erziehungswerke der Gymnasien in eigenartiger und bedeut- 
samer Weise teilzunehmen, hervorgehoben werden dürfen. 
Denn einmal — so führt Hornemann (Zur Reform des 
neusprachlichen Unterrichts auf höheren Lehr- 
anstalten. Hannover 1885) des näheren aus — bildet das 
Französische einen integrierenden Teil derjenigen Discip- 
linen, deren Kenntnis uns die natürlichste und sicherste Hand- 
habe zu der dem Gebildeten unentbehrlichen vollen historischen 
Erkenntnis unsrer eignen Entwicklung bietet, da es wie das 
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Griechische und Römische auch seinerseits ein Durch- 
gangsstadium für unsere zu geistiger Selbständigkeit sich 
emporringende Nationalitat darstellt und — obschon selbst 
von jenen älteren Kulturen genährt und großgezogen — wohl 
ebenso mächtig mit den ihm eigentümlichen Kulturelementen 
auf unsre Bildung eingewirkt hat, ja — nach Goethe — noch 
einzuwirken berufen ist. Dieser sein idealer Er ziehungs- 
wert rechtfertigt zugleich die Bevorzugung des Französischen 
vor jeder andren modernen Sprache. Dazu aber ist nun noch 
sein formal bildender Einflute hervorzuheben, wofern 
wir den geläuterten Sinn für die Form als ein wesentliches 
Unterscheidungsmerkmal der höheren von der gewöhn- 
lichen Bildung ansehen und wofern wir eben deshalb an der 
Pflege desselben als einem notwendigen Bestandteil in dem 
Erziehungswerke unserer höheren Lehranstalten festhalten. 
Hat das Studium des Griechischen das Hauptziel, zum' 
ästhetischen Verständnis der vielfach noch unerreichten Meister- 
werke und steten Vorbilder aller späteren Litteraturen zu 
führen, hat das Lateinische wie keine andre Sprache seinen 
höchsten Wert in der namentlich nach der logisch-begriff- 
lichen Seite hin formal bildenden Geisteszucht, so bringt das 
Französische, indem es auf diesem Wege noch einen 
Schritt weiter geht als die Muttersprache, ein fast ausschließ- 
lich auf die äußere Schönheit der Form gerichtetes Moment 
hinzu, das sich von vornherein bei der Übung der Aus- 
sprache, im weiteren dann beim freien mündlichen 
Gebrauch, im höchsten Maße aber beider schriftlichen 
Anwendung geltend macht. In diesem Sinne bietet uns 
das Französische zugleich ein wirksames Mittel, den Gymna- 
siasten überhaupt gegen die allzueinseitige Wertschätzung des 
Inhalts und der rein logischen Form und für die notwendige 
Mitbeachtung der äußeren Schönheit im mündlichen und 
schriftlichen Ausdruck einzunehmen. Für die Aussprache 
ist hier, anders als bei den älteren Idiomen, ein stets vor- 
handenes und untrügliches.Musterbild geboten, und es erwächst 
uns demnach .die Aufgabe, gar manche — auch in der von 
uns gewählten Aussprachweise des Lateinischen und Griechischen 
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— unsrem Organe fremdgebliebene Lautnuance 1 ) nach jenem 
Vorbilde bis zu reinstem und korrektestem Gebrauche zu üben 
und somit die Aussprache-Lehre zu einer eignen eigentümlich 
bilde u den Disciplin zu machen. Des gleichen Vorzugs eines 
stets vorhandenen und zur Kontrollierung benutzbaren Muster- 
bildes hat sich die Übung im mündlichen Gebrauche 
der modernen Sprache zu erfreuen. Und was endlich die 
schriftliche Darstellung anbelangt, so dürfte hierfür 
insbesondre das Französische durch die anerkannt vollendete 
Klarheit, Gesetzmäßigkeit und Abrundung seines Satzbaues 
bei einem beträchtlichen und sich noch ständig vermehrenden 
Reichtum an Vorbildern in jedweder Gattung einen hohen 
Wert für sich in Anspruch nehmen All dies wird man frei- 
lich — soll es nicht als ein Fremdes und Absonderliches im 
Gesamtunterrichte erscheinen — aus dem Gebiete des handwerks- 
mäßigen Experimentierens in das bewußter Methode erheben 
müssen. Was die Aussprache anbetrifft, so wird man — 
ganz entgegen dem bisher üblichen Brauche der anfangs ober- 
flächlichen Behandlung und des dadurch bedingten bis in die 
oberen Klassen hinein sich erstreckenden meist vergeblich 
nachbessernden Verfahrens — diesem Zweige vielmehr gleich an 
erster Stelle im Unterrichtsgange das größte Gewicht beilegen 
und ihn zu einem selbständigen und durch besonnene Anwen- 
dung der von der Lautphysiologie gebotenen Mittel durchaus 
wissenschaftlichen Teile des Gesamtfaches machen. Ebenso 

') Grade dieses Nichtvorhandensein ablenkender phonetischer und 
orthographischer Schwierigkeiten im Lateinischen erklärt Hornemann 
im zweiten Heft der oben angeführten Abhandlung mit Recht für einen 
»eminenten pädagogischen Vorteil« in einer die erste gramma- 
tische Schulung übernehmenden fremden Sprache und verteidigt besonders 
hiermit die Bevorzugung des Lateinischen für jenen Zweck gegenüber den 
von mehreren Seiten — namentlich aber von Nohl (Pädagogik für höhere 
Lehranstalten. Berlin 1886) — ausgehenden Angriffen; und was den aus- 
giebigen Betrieb der griechischen Sprache auf den Gymnasien anbe- 
langt, so ist es von Interesse, zu hören, daß dieser Hauptverfechter der 
Einheitsschul-Idee denselben für ein so wesentliches Moment aller höheren 
Bildung ansieht, daß er die von ihm erstrebte Unterrichtsanstalt auf 
jeden Fall nach der Seite des das Griechische in weitestem Umfange pfle- 
genden Gymnasiums bin ausgebaut wissen will. 
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wird das freie Sprechen durch systematische Betreibung 
von Anfang an zu einer schulmäßigen Disciplin gestaltet 
werden. Und was schließlich das als höchstes Ziel zu erstre- 
bende freie Schreiben anbelangt, so hat dieses schon 
durch die strenge Zucht, die an allen vorbereitenden Arbeiten 
auf den unteren Stufen stets von der Grammatik geübt 
worden, einen Schutz gegen jede der Schulung widerstre- 
bende Willkür. 

Ein sogestalteter Unterricht des Französischen würde in der 
That eine Bereicherung der in unsrer Gymnasialbildung liegenden 
erziehlichen Momente im weitesten Sinne ergeben, und grade auch 
von diesem Gesichtspunkte aus dürfte man die Maßnahme 
der Staatsregierung willkommen heißen, die mit der Verstär- 
kung des Französischen einen neuen Schritt zur Modernisierung 
des Gymnasiums gethan hat; wie denn überhaupt nicht sowohl 
das Vorhandensein der Nebenfächer an sich als besonders 
erst das Hervortreten derselben mit eigenartigen, von dem 
Schüler unbedingt zu erfüllenden Ansprüchen das moderne 
Gymnasium ausmacht. Und ein, wenn auch in engen Grenzen 
gehaltenes, Fortschreiten auf diesem Wege ist vielleicht nicht 
mehr abzuweisen, seitdem das Gymnasium seine isolierte, sich 
selbst genügende Stellung aufgegeben hat und in den Rahmen 
eines staatlich organisierten Schulwesens getreten ist, wo es 
sich fortan weder der von den Kulturströmungen des öffent- 
lichen Lebens noch der von den Nachbaranstalten ausgehenden 
Einwirkung entziehen kann. Dabei vermag es ohne harten Kampf 
zwischen der auf eine ruhmreiche Vergangenheit blicken- 
den humanistischen Bildungsstätte und den von außen heran- 
tretenden Forderungen der Gegenwart nicht abzugehen; und 
wenngleich der Widerstand auf ersterer Seite nur durch Abwehr 
sich kundgiebt, ist er darum doch nicht weniger schroff und 
entschieden. Mit Zähigkeit wird das Gymnasium immerdar die 
herrschende Stellung des klassischen Unterrichts aufrecht erhalten 
und nicht ohne guten Grund; denn gerade dieser Konzentration 
der Kräfte auf einen äußeren Einwirkungen unzugänglichen 
Punkt hin, dieser starken Einheit in dem Mannigfaltigen wird 
jener erziehliche, die Charakterbildung begünstigende Einfluß 

8 



Digitized by VjOOQ IC 



114 



des Gymnasiums zugeschrieben. Wird man demnach bei solch 
wohlweislich er Zusammenfassung der Geisteskräfte dennoch in 
der großen Zahl von Gegenständen, die mit den heterogensten 
Zielen ihre besonderen, weitgehenden Anforderungen an die 
Leistungsfähigkeit des Schülers stellen und diese in immer aus- 
gedehnterem Maße befriedigt sehen wollen , etwas Nennens- 
wertes zu erreichen wünschen , so wird als alleiniger Weg dazu 
die Anlehnung der Nebenfächer, wenigstens der 
historisch-philologischen, an die beiden Grund- 
säulen der Gymnasialbildung, an das Lateinische 
und Griechische, angesehen werden müssen. Und wo er- 
gäbe sich eine solche natürlicher als grade für das Franzö- 
sische, wo sonst wäre sie zugleich notwendiger als in dieser 
immerhin noch auf etwas knappen Raum beschränkten Sprache! 

Als eine Tochter des Lateinischen führt uns das Franzö- 
sische auf Schritt und Tritt dazu hin, auf dem Grunde jener 
Sprache seine lautlichen Erscheinungen und damit seine ganze 
Formenlehre ebensowohl wie den größten Teil seines Wort- 
schatzes leichter, gründlicher und in anziehenderer Weise dein 
Schüler zugänglich zu machen, die Syntax durch den Hin- 
weis auf eine beträchtliche Zahl von Analogien der lateinischen 
bez. auch der griechischen Grammatik zu erläutern, die litte- 
rarischen Werke durch Verwertung der in dem klassischen 
Unte richte gewonnenen grundlegenden Anschauungen der rich- 
tigen Würdigung näher zu bringen. 

An wissenschaftlichen, in dem oben bezeichneten Sinne 
gearbeiteten Grammatiken fehlt es heute nicht mehr. Da wer- 
den neben den verdienstvollsten Lehrbüchern älteren Datums aus 
neuerer Zeit in allererster Linie L ü c k i n g wegen der streng 
wissenschaftlichen Darstellung und Platt n er wegen der nahezu 
erschöpfenden Registrierung des grammatischen Lehrstoffs ge- 
nannt. Und so hat eine jede von den sich gegenwärtig häufen- 
den Erscheinungen auf diesem Gebiete ihr eigenartiges Ver- 
dienst. All die verschiedenen Arbeiter aber eint das Bestreben, 
an Stelle vielgebrauchter unwissenschaftlicher Hilfsmittel neue zu 
setzen , die auf der Höhe der heutigen Wissenschaft stehen. 
Gleichwie für Universitäten baut man auch für die Schule die 
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Formenlehre auf breit angelegter Lautlehre auf, die an sich 
wiederum auf Grund einer jungen, in ihrer praktischen Ver- 
wertung noch hie und da mit Mißtrauen angesehenen Wissen- 
schaft, der Lautphysiologie, dargestellt wird. Zuf Erklärung 
der einzelnen Formen begnügt man sich nicht mit der Beigabe 
des lateinischen Etymons, sondern man führt möglichst alle 
belegbaren oder auch nur konstruierten Zwischenstufen zwischen 
jenem und dem heutigen Lautbestand auf. In der Syntax 
giebt man neben dem gewöhnlichen und dem klassischen 
Sprachgebrauch auch den seltenen und idiomatischen, wohl 
auch noch den in weit zurückliegenden Perioden gebräuch- 
lichen an. Daß die auf solche Weise entstandenen Lehrbücher 
zu umfangreich erscheinen, liegt auf der Hand. Und so ist denn 
auch der Höhepunkt dieser über das Bedürfnis der Schule wenig- 
stens weit hinausgehenden Bestrebungen unzweifelhaft schon 
überschritten, und es werden besonders in allerjüngster Zeit 
Stimmen laut, die in erster Linie ein Maßhalten nach 
jeder Richtung hin verlangen. Ein Nachschlagebuch, in 
dem der Schüler auf alle ihm etwa aufstoßenden Fragen Ant- 
wort erhält, mag ihm auf den obersten Stufen je nach dem 
Charakter der Anstalt zu gelegentlicher Benutzung in die 
Hand gegeben oder empfohlen werden; bis dahin muß er ein 
Lernbuch haben, das er zu seiner eignen Genugthuung 
wenigstens im großen und ganzen bis zur unbedingten Beherr- 
schung des darin gebotenen Lehrstoffes auch wirklich durch- 
zuarbeiten imstande ist. In diesem Sinne spricht sich neben 
andren Autoritäten, deren Ansichten uns Breymann a. a. 0. 
übermittelt, namentlich auch W. Förster in der Zeitschrift 
für neufranzösische Sprache und Litteratur IV, 2 
aus, und in diesem Bestreben sind auch schon Grammatiken 
wie die von Kühn, Klotz seh und Loe'we gearbeitet, ja 
auch Lücking sah sich veranlaßt, seinem trefflichen 1880 
erschienenen Lehrbuche drei Jahre später ein darauf fußendes 
in kürzerer Fassung folgen zu lassen. Für das Gymnasium 
nun vollends erscheint eine solche Beschränkung als ein drin- 
gendes Erfordernis. Will man hier in der That bis zum Ab- 
schluß der Sekunda ein abgerundetes grammatisches Wissen 
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erzielen, so möchte das Lehrbuch nur etwa den für einen 
korrekten — wiewohl nicht reichen — Ausdruck unentbehr- 
lichen Regelvorrat als Lernstoff enthalten dürfen; alles, was 
irgendwie darüber hinausgeht, mag in kleinerem Druck und 
duroh diesen ausdrücklich als nebensächlich bezeichnet zu mehr 
gelegentlicher Kenntnisnahme hinzugefügt oder auch ganz der 
am besten im Anschluß an die Lektüre betriebenen münd- 
lichen Einübung überlassen werden. Die sichere Erlernung' 
aber einer hiernach auf das notwendigste beschränkter! Zahl 
von Sprachgesetzen wird man* dem Schüler gewiß nicht 
ersparen wollen, und die Ansicht «lerer wird wohl nicht all- 
zuviel Anhänger gefunden haben, die — wie Graf Pfeil — 
auf die Einprägung grammatischer Regeln überhaupt verzichten 
und jedwede Norm aus den in der Lektüre begegnenden 
sprachlichen Erscheinungen immer von neuem gleichsam ab ovo 
entstehen lassen mögen. 

Was nun die von allen Seiten einmütig angestrebte wis- 
senschaftliche Vertiefung des Lehrstoffes anbelangt, so 
muß dieselbe weniger positiv durch Hineinziehung des 
physiologisch-, historisch- oder psychologisch -begründenden. 
Materials zu Tage treten, als vielmehr negativ durch sorg- 
fältiges Fernhalten alles dessen, was der wissenschaftlichen 
Begründung durch das Wort des Lehrers etwa beeinträchtigend 
im Wege stände. So mag selbst eine in derartig bescheidenen 
Grenzen gehaltene Darlegung lautphysiologischer Gesetze, wie 
wir sie in Vietors englischer Schulgrammatik 
(Leipzig 1879) finden, besser dem dazu befähigten Lehrer nach 
seinem Ermessen und nach den jeweiligen, bislang gewiß 
noch nicht auf allzu gründlichem Studium der Anatomie und 
Physiologie beruhenden Kenntnissen anheimgegeben als bin- 
dend dem Lehrbuche einverleibt werden. Eher schon mögen 
hier kurze Andeutungen über einzelne Besonderheiten, wie sie 
Lücking in seiner Grammatik uns bietet, ihre Stelle finden. 
Die Hauptsache wird nach dem allgemeinen Urteil stets der 
Lehrenden lebendiges Vorbild bleiben müssen, dessen 
Benutzung jedenfalls die Lehrbücher der aus verschiedenen — 
von Dörr in seiner Abhandlung: Die Aufgabe der mo- 
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dernen Philologie in der Gegenwart (Neuphilologisch e 
Beiträge. Hannover 1886) dargelegten — Gründen noch viel- 
fach beanstandeten Anwendung einer besondren lautlichen 
Umschrift jedes einzelnen Wortes überheben mag. 1 ) Auch 
für die Abfassuug der Formenlehre und Syntax gelte als 
oberstes Gesetz: Kürze, Klarheit, Übersichtlichkeit. 
Die Kürze würde — abgesehen von dem Übergehen aller 
derjenigen grammatischen Begriffe und sprachlichen Erschei- 
nungen, die dem Schüler schon von der Muttersprache, beson- 
ders aber von dem in dieser Hinsicht durchaus grundlegenden 
lateinischen Unterricht her geläufig sind, und abgesehen auch 
von der oben empfohlenen Beschränkung des Stoffes auf das 
notwendigste — noch vornehmlich durch Zusammenstellung 
von Formenlehre und Syntax jeder einzelnen Wortklasse, wo- 
durch man andernfalls unvermeidliche Wiederholungen fernhält, 
erzielt werden. Die Klarheit mag aus der sorgfältigen, na- 
mentlich auf eine geeignete Terminologie — wie sie Lücking 
bietet — gestützten Fassung der Regeln, hauptsächlich aber 
aus der reichen Beigabe prägnanter Mustersätze — dVren ja 
auch die ausführlichste Regel nicht wohl entraten kann — 
hervorgehen. Die Übersichtlichkeit endlich wird schon 
an und für sich durch die Kürze, dann aber auch durch eine 
bis ins kleinste durchgeführte sorgfältige Anordnung erzielt 
werden. Gerade dieser letztere Punkt kann nicht genug be- 

*) Ob überhaupt und in welchem Umfang es geraten ist, von dieser 
Transskription zur praktischen Einübung der Aussprache im Klassen- 
unterricht und im Anschluß daran etwa in den Lesebüchern Ge- 
brauch zu machen, muß die weitere Erfahrung lehren. Dringend empfohlen 
wird die Anwendung derselben von Rambeau: Der französische 
und englische Unterricht in der deutschen Schule (Ham- 
burg 1886), Kühn: Der französische Anfangsunterricht» eine 
Begleitschrift zudem Französischen Lesebuch und zu den Fran- 
zösischen Übungen desselben Verfassers (Bielefeld und Leipzig 1887) 
und Walter: Der Anfangsunterricht im Englischen auf 
lautlicher Grundlage (Jahresbericht der Realschule zu Cassel 1887). 
In Lautschrift abgefaßt sind die Werke von Franke: Phrases de 
Tous les Jours (Heilbronn 1886), Passy: Le Franc,ais Parlä 
(Heilbronn 1886) und Sweet: Elementarbuch des gesprochenen 
Englisch (2. Aufl. Leipzig 1886). 
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tont werden. Die Übersichtlichkeit in der Anordnung der ein- 
zelnen Kapitel und Paragraphen, in der Stellung der Regeln 
und Ausnahmen, besonders aber in der schematischen Auffuh- 
rung der Formen müßte in dem Grade anschaulich hervortre- 
ten, daß sie sich ganz von selbst als hilfreiche Handhabe beim 
Auffassen und Wiedergeben des grammatischen Form- und 
Regelwerkes darböte. Man kann eben in Bezug auf alles 
Formelle in dieser Sprache das mechanische Element für 
den Gymnasiasten gar nicht stark genug hervortreten lassen, 
da demselben hierbei die beständige Erinnerung an die Grund- 
sprache mit ihrem lautlich stark ins Ohr fallenden Organismus 
viel eher hinderlich als forderlich ist und so allenfalls durch 
ein in gleicherweise sinnlich es Element paralysiert werden 
kann. Da nun die Übersichtlichkeit durch die oben geforderte 
Einfügung zahlreicher Beispiele wieder gestört werden würde, 
so könnte man diese abgetrennt, sei es am oberen Rande jeder 
Seite oder auch in einem besonderen Anhang, zusammenstellen, 
mit dessen vorheriger Durchnahme man zugleich der allgemein 
gebilligten heuristischen Methode Raum geben würde. 
Wie wenig übrigens die noch fast allerorten gebrauchte 
Schulgrammatik von Plötz den heutigen Anforderungen 
an Wissenschaftlichkeit und Methode entspricht, das zu be- 
weisen, wäre nach dem Gesagten überflüssig; Breymann in 
der schon mehrfach citierten Abhandlung giebt umfangreiche 
Belege dafür. Das Geheimnis ihrer auch heute durch Lehr- 
bücher wie Benecke, Lücking (mit dem Übungsbuch 
von L ampr echt), und Knebel (mit dem Übungsbuch 
von Probst) nur wenig gefährdeten Alleinherrschaft besteht 
wie in der — übrigens von fast allen Plötz sehen Büchern 
gebotenen — Fülle recht brauchbaren Übungsstoffes mannig- 
faltigster Art, so jedenfalls nicht minder in der ßequemlichkeit, 
mit der sie sich auch von Laien zur Not traktieren läßt; und 
das ist in den Augen aller derer, die dem französischen 
Unterricht jeden tieferen Bildungswert absprechen, selbstver- 
ständlich ein unbestreitbares Verdienst. 

Dem Gymnasiasten, der an den Gebrauch wissen- 
schaftlich gehaltener und systematisch gearbeiteter Grammatiken 
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aus dem klassischen Unterricht her gewöhnt ist, wird unter 
allen Umständen auch im Französischen ein derartiges Lehr- 
buch in die Hand gegeben werden müssen. Ist doch zugleich nur 
ein solches geeignet, das erforderliche Gegengewicht gegen die bei 
lebenden Sprachen gern sich einstellende allzuleichte Behandlung 
zu bieten, nur ein solches, den übrigen, noch nich sonderlich 
fest gefügten Teilen des französischen Lehrgebäudes einen 
kräftigen Stützpunkt zu gewähren, nur dieses, in dem betreffs 
der Lehrkräfte lind darum auch der Lehrmethode am Gymnasium 
starkem Wechsel unterworfenen Gegenstande die un entbehr- 
liche Kontinuität aufrecht zu erhalten. Es erübrigt nun noch,, 
die Frage zu erörtern, ob man von vornherein oder erst später 
zu einer systematischen Grammatik greifen soll. Gern 
wird man in gleicher Weise wie im Lateinischen — t!as un» 
ja vielfach für unseren Gegenstand Wegweiser sein muß — 
auch hier den Anfangsunterricht an der Hand eines E lernen- 
tarbuches erteilen. Und wenngleich ein jeder, ihr sich mit 
der analytischen Lehrmethode befreundet hat, dieselbe für 
den neusprachlichen Unterricht noch weit angemessener 
finden dürfte als für den klassischen, so wird man den- 
noch einem beispielweise nach Ostermann gegebenen latei- 
nischen Unterricht einen etwa uach der Plötz sehen Elemen- 
targrammatik aufgebauten französischen sich zur Seite 
stellen lassen. Hier gleich von vornherein einen so einschneidenden 
Unterschied zwischen den beiden dem Gymnasiasten zuerst ent- 
gegentretenden fremden Sprachen aufkommen zu lassen, dürfte 
für den Erfolg und besonders für die Stellung des Französischen 
als des später aufgenommenen Lehrgegenstandes vielleicht 
nicht unbedenklich sein. Wie denn überhaupt die Rücksicht 
auf den gesamten Schulorganismus von der Einführung 
mancher Reformen abhalten muß, die an und für sich von 
dem Gesichtspunkte aus vollkommen gerechtfertigt wären, daß 
man mit der Hinzuziehung einer modernen Sprache zum 
Zwecke allseitiger Ausbildung den ihr eigentümlichen m o - 
dernen Charakter auch möglichst zur Geltung bringen 
möchte. Aber abgesehen davon sind an dem im Elemen- 
tarunterricht fast noch überall benutzten Plötz sehen 
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Lehrbuche Ausstellungen in dem Maße nicht zu machen wie 
an der Schulgrammatik. Die Zerstückelung des Stoffes 
ist auf dieser Stufe weniger hervortretend, die äußerliche 
Fassung der Regeln weniger fühlbar; und so wird man auch 
an der Reihenfolge und Ausdehnung der einzelnen Teile, die 
man freilich in einem derartig gearbeiteten Buche ohne weiteres 
anzunehmen gezwungen ist, nicht mehr allzuviel auszusetzen 
haben, seitdem durch einen von G. Plötz herausgegebenen 
Anhang (Berlin 1884) wenigstens auf dem Gebiete der V e rbal- 
flexion eine auch strengere Anforderungen befriedigende Dar- 
stellung ermöglicht ist.* Wo aber etwa die durch Perthes bis 
zu ihrer äußersten Konsequenz ausgebaute induktiveMethode 
in den lateinischen Unterricht sich bereits Eingang zu ver- 
schaffen gewußt hat, da dürfte man mit der Einführung der 
gleichen Methode in den neusprachlichen Unterricht gewiß 
nicht zögern. 

Die Perthes sehe Methode, die in ihrem Kampfe 
gegen die Grammatisten wie im Lateinischen so auch auf 
dem neusprachlichen Gebiete bereits im Anfange dieses Jahr- 
hunderts ihre Vorgänger gehabt hat, die aber über jene sowohl 
wie über die später aufgetretenen Vermittler zwischen 
analytischer und synthetischer Methode hinaus- 
gehend bestimmter und doch zugleich besonnener ihrem Ziele 
zustrebt, kann von sich behaupten, daß sie der modernen 
Auffassung der Sprach- als Naturwissenschaft 
auch in* den Schulunterricht Eingang verschafft hat, insofern 
sie hier stets erst die Erscheinungen vorgeführt und aus ihnen 
das allgemeine Gesetz entnommen wissen will. Zugleich aber 
darf sie in psychologischer Hinsicht für sich anführen, 
daß sie dfem bei Aneignung der Muttersprache von der Natur 
gewiesenen Weg folgt, wo zuerst ein inhaltliches Ganzes laut- 
lich aufgenommen wird, ehe die Erfassung der einzelnen Be- 
standteile und der Art ihrer Zusammensetzung beginnt, und 
daß sie somit die auf früher Entwickelungsstufe hauptsächlich 
regen Geisteskräfte mehr mechanischer Art, wie das Gedächt- 
nis und das Nachahmungsvermögen, zu umfassender Stoffauf- 
nähme benutzt und erst später die anderen, mittlerweile gereiften 
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sichtend und sondernd hinzutreten läßt. Endlich aber darf sie 
sich in pädagogischer Hinsicht das Verdienst zuschreiben, 
grade die Unterweisung in den Elementen einer fremden Sprache, 
die sonst geeignet, war, Schüler wie Lehrer zu einer für den 
ganzen Gang des späteren Sprachunterrichts verhängnisvollen 
Gleichgiltigkeit gegen den Inhalt zu bestimmen und für geis- 
tige Auffassung gradezu abzustumpfen, nunmehr anregender 
und würdiger zu gestalten; jenes namentlich für den Schüler, 
indem sie ihm eine inhaltlich interessierende Nahrung bietet, 
dieses besonders für den Lehrer, indem sie ihm größere 
Freiheit und Selbständigkeit giebt und eine größere Bethätigung 
seiner Persönlichkeit gestattet. Sie verlangt, daß der Lehrer 
den ihm . vorliegenden Übungsstoff durch Beibringung seines 
besten Wissens in gewinnender Weise dem Schüler zuführe, 
daß er ohne Zuhilfenahme des Buches den gesamten absol- 
vierten Lehrstoff in jedem Moment frei überblickend und selbst-' 
schöpferisch umgestaltend von Mund zu Mund zur Einübung 
bringe, daß er schließlich sogar die Schüler zu freier Handhabung 
des aufgenommenen fremdsprachlichen Materials anleite. Das 
Lehrbuch tritt zurück, der Lernende hat all und jedes vom 
Lehrer zu erwarten, der Schwerpunkt des Lernens liegt in der 
Stunde selbst. Erst die Perthes sehe Methode benutzt so 
recht den Effekt der lebendigen Massenarbeit und hebt somit 
den Wert des Schulunterrichts gegenüber der Einzel- 
unter Weisung, ja, sie giebt auch das Mittel zur Bannung 
des auf andre Weise gar nicht aus der Welt zu schaffenden 
Gespenstes der »Über bürdungsf rage«. 

Was gegen die Anwendung dieser Methode geltend ge- 
macht wird, nämlich die direkte Kehrseite ihrer Vorzüge, die 
ungezügelte Neigung zu eigenwilliger und darum oft verfehlter 
Analogiebildung, die Gleichgiltigkeit gegen formelle Verstöße, 
die Vernachlässigung des Elementaren, — Schäden, die, selbst 
bei der vom lateinischen abweichenden Tendenz des fran- 
zösischen Unterrichts auf Gymnasien, doch auch hier bedenk- 
lich sind, — das legt uns die» Pflicht auf, von vornherein 
durch umsichtige Übung im sorgsamen mündlichen und nament- 
lich auch im schärfer kontrollierbaren schriftlichen Arbeiten ein 
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kräftiges Gegenmittel gegen jede derartige Beeinträchtigung zu 
schaffen. Und aiseine Beeinträchtigungdes Unterrichts möchte 
das wirkliche Vorhandensein jener Schäden unbedingt ungesehen 
werden müssen, solange unsre Anstalten nicht die von jeher auf 
gründliches und tiefes mehr denn auf äußerliches und breites 
Wissen angelegte Schulung aufgeben. So hohe Anforderungen 
demnach die neue Methode an uns stellt, so schwere Gefahren sie 
in sich birgt, falls wir uns ihren Ansprüchen an unsere Leistungs- 
fähigkeit nicht gewachsen zeigen, so sehr wird uns doch immer 
eine Aufgabe der vollen Lösung wert erscheinen, die geeignet ist, 
unsere Arbeit uns und unsren Schülern angenehm zu machen 
und die Bedeutung unserer Thätigkeit zu erhöhen. 

Lehrbücher, die nach der Perthes-Methode gearbeitet 
sind , hat auch das Französische schon aufzuweisen ; aber 
auch hier gehen schon die Ziele auseinander. Pie einen 
schliessen sich eng an die strengsten Forderungen der induk- 
tiven Lehrweise, sie geben — wie Loewe in Teil I seines 
Lehrgangs der französischen Sprache (Berlin 1885) 
— nur französischen Stoff, an dem der Lehrer in freiester, 
ganz auf sich allein gestützter Thätigkeit herumarbeiten soll; 
an französischen, inhaltlich zusammenhängenden Stücken lernen 
die Schüler die Aussprache des einzelnen Lautes, der Worte, 
des Satzes, die schriftliche Darstellung derselben, den Wort- 
schatz, die Sprachgesetze, schriftliche und mündliche an einen 
deutschen Text gebundene wie freie Anwendung; nur für die 
grammatischen Grundregeln wird ein den häuslichen Repe- 
titionen dienendes Lehrbuch im Eingang, für die Wiederholung 
der Vokabeln ein Verzeichnis derselben am Ende geboten. 
Andre — wie Plattner in seinem Elementarbuch der 
französischen Sprache (Karlsruhe 1 884) und neuerdings 
Ul brich in seinem Elementar buch der französischen 
Sprache für höhere Lehranstalten (Berlin 1887) — 
liefern nach einem zusammenhängenden französischen Stück 
zunächst eine Anzahl von deutschen Einzelsätzen und sodann 
eine zusammenhängende deutsche Erzählung, die beide fast 
ausschließlich den im französischen Stück enthaltenen Stoff auf 
andere Weise wiedergeben und so uns teilweise die Arbeit 
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abnehmen, die Loewe uns Ranz überläßt; ich sage teilweise, 
denn nach den gegebenen Mustern den Übungsstoff zu ver- 
mehren, ist — wie Ulbrich selbst in dem Vorwort zu 
seiner Grammatik andeutet — dringend geboten, sobald 
mafn den zu einem Lesestück gehörigen grammatischen Ab- 
schnitt auch wirklich mit allem Zubehör beim Verlassen des 
jeweiligen Kapitels absolviert haben will. Verpönt werden fast 
allgemein zusammenhangslose Sätze, weil man eben das Aus- 
gehen vom Ganzen bis aufs äußerste festhalten möchte; und 
diese konsequente Durchführung der Methode hat gewiß ihre 
volle Berechtigung, falls man damit gute Erfolge erzielt. Nur soll 
man sich nicht der Meinung hingeben, daß die viele Stunden 
in Anspruch nehmende Durcharbeitung eines zusammenhängen- 
den Stückes, wie das in der ganzen ersten Zeit erforderlich 
sein wird, und die Wiederholung desselben Inhalts in drei oder mehr 
Gestalten etwa interessanter sei als die Durchnahme einer An- 
zahl inhaltsvoller Einzelsätze und die Benutzung des damit ge- 
gebenen Wortschatzes zur Bildung neuer und darum immer 
wieder anregender Gedankenkombinationen. Vielleicht wäre 
sogar letzteres — wie es ja auch Perthes zeigt — als Regel 
vorzuziehen, und das Darbieten zusammenhängender Stücke 
wäre für den Anfang nur gleichsam Belohnung nach Absol- 
vierung eines gewissen Abschnitts und käme häufiger erst bei 
den Vorgerückten in Anwendung. Eins aber ist festzuhalten: 
werden Einzelsätze vorgeführt, so müssen sie in der Regel 
einen Gehalt haben; denn da sich alles an das Beispiel knüpft, 
so muß dasselbe auch der Bemühung wert sein — der Be- 
mühung namentlich auch um gutes, ausdrucksvolles Lesen, wie 
das Kühn mit Recht als ein für allen späteren Betrieb höchst 
wichtiges Moment der ersten Übungen ansieht. (Der fran- 
zösische Anfangsunterricht. Bielefeld und Leipzig 
1887); es muß dem Schüler Anregung zum Nachdenken^ dem 
Lehrer Anlaß zu Erörterungen geben. Nichtssagende, 
geistlose Sätze können wohl als der Tod der Methode 
betrachtet werden,, und selbst die Rücksicht auf den modernen 
Charakter der Sprache dürfte nur dann und wann ein etwas 
banales Sätzchen aus dem Alltagsleben gestatten. 
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Das grammatische Pensum, das ein solches Elementarbuch, 
umfaßt, ist gewöhnlich die F ormenl ehre, die fast überall 
auch gesondert- beigegeben wird, obwohl man zugleich 
allenthalben auf den späteren Gebrauch einer die Formenlehre 
mitenthaltenden vollständigen Grammatik rechnet. Und 
wenngleich der dabei leitende Gesichtspunkt, daß der Schüler 
der Unterklassen gern auch ein in nicht zu langer Zeit abzu- 
schließendes und darum leichter übersehbares und zur Bewäl- 
tigung gewinnenderes Ganzes vor sich hat, nicht von der Hand 
zu weisen ist, so möchte doch auch hier die Kürze der dem 
Französischen an Gymnasien zur Verfügung stehenden Gesamt- 
zeit neben der Benutzung verschiedener Übungsbücher 
dem Gebrauch eines einzigen Lehrbuchs, das der Verwertung 
der »memoria localis« und damit der Leichtigkeit und Sicher- 
heit des Lernens außerordentlich Vorschub leisten würde, das 
Wort reden. Trifft doch die Verschiedenheit der Methode 
für die unteren und derjenigen für die andren Klassen 
wesentlich nur die im Mittelpunkt des gesamten Unterrichts 
stehende Lektüre, nicht dio Grammatik. Solides gram- 
matisches Wissen, wie es als Grundlage für den korrekten 
Gebrauch der fremden Sprache nicht nur, sondern auch für 
das sichere Verständnis derselben erforderlich ist, kann nur 
durch unablässiges Üben im Anschluß an ein gutes Lehrbuch erzielt 
werden ; davon wird man weder in den unteren noch in den mitt- 
leren Klassen absehen können. Der Unterschied würde nur darin be- 
steh eni daß man in den ersten Jahren die Lektüre systematisch zur 
Einübung des grammatischen Materials direkt verwertet, später 
aber, in Ansehung dfes kraft jener Methode gewonnenen Sprach- 
gefühls.die Lektüre um ihrer selbst willen treibt und an derselben 
nur noch mehr absichtlos die Sprachgewandtheit wachsen läßt, 
während die eigentliche Einübung des noch zu absolvierenden 
syntaktischen Stoffes vorwiegend auf deutscher Grundlage 
zu geschehen hätte. Denn — wie auch Münch in seiner nicht 
hoch genug zu schätzenden Schrift: Zur Förderung des 
französischen Unterrichts insbesondere auf Real- 
gymnasien (Heilbronn 1883) nachdrücklich betont — von 
einem gewissen Alter -an wird die synthetische Methode mit 
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gutem Recht an die Stelle der analytischen gesetzt werden. 
Was der Jugend gegenüber, in der die unbewußte Aneignung 
und Nachahmung vorherrscht, ein wohlberechtigtes Anpassen 
genannt werden kann, würde einem reiferen Alter gegenüber, 
in dem die Reflexion und die bewußte Aneignung sich geltend 
zu machen beginnt, eine schädliche Schwäche heißen. Freilich 
wird sich die Grenze, wo das eine aufhören und das andere 
ansetzen soll, nicht so leicht ziehen lassen. Man wird aber im 
Gymnasium den * Zeitpunkt des Beginns der synthetischen Me- 
thode wohl am passendsten mit dem der Syntax zusammen- 
fallen lassen, umsomehr im Französischen, da die Schüler ja 
bereits um ein Jahr älter sind als beim Beginn der lateinischen 
Syntax und da sie dort — wenigstens nach der bisher geübten 
Praxis — zum mindesten auch ein Jahr schon in dieser Weise 
unterrichtet sind. Man wird also von jenem Zeitpunkt an den 
Genuß, den die selbständige Lektüre größerer Werke gewährt, 
nicht durch allzuweit getriebene grammatische Verwertung der- 
selben verkümmern und vielmehr ein systematisch gearbeitetes 
Lehrbuch, wie es oben geschildert ist, bis zu völliger Beherr- 
schung des darin gebotenen grammatischen Materials durch- 
arbeiten und im Anschluß an dasselbe in reichem Maße ge- 
botene deutsche Übungen teils mündlich, teils schriftlich, teils 
vorbereitet, teils unvorbereitet übersetzen. Andrerseits aber 
wird man von nun an, wo die Lektüre eines zusammenhän- 
genden Ganzen ungestört betrieben werden kann, nicht mehr 
befürchten müssen, durch das Einfügen zusammenhangs- 
loser Musterbeispiele in das grammatische Lehrbuch oder durch 
das Verwenden einzelner Sätze zu Übersetzungsübungen das 
Interesse für den Gegenstand abzustumpfen. Und bei beschränkter 
Zeit wenigstens dürfte zur Einübung zahlreicher sprachlicher 
Eigentümlichkeiten das Übertragen vieler derartiger Einzelsätze 
nicht gut zu entbehren sein. Immerhin mögen ja auch hier 
inhaltreiche und längere Sätze den Vorzug verdienen; -es möchte 
aber dabei geraten sein, an der Seite oder auch an Stelle der 
landläufigen historischen Beispiele — deren Auswahl freilich 
keine zu große Mühe macht — doch auch solche aus dem ge- 
wöhnlichen Leben in größerer Zahl zu bieten, um auch damit 
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einem der Hauptziele des neusprachlichen Unterrichts zu dienen. 
Zu Repetitionen größerer Abschnitte könnten dann immer zu- 
sammenhängende Stücke, wie sie sich bei Plötz (Übungen zur 
Erlernung der französischen Syntax. Berlin), Plattner 
Übungsbuch zur französischen Schulgrammatik. Karls- 
ruhe), Borel (Graminaire Fran<jaise ä l'usage des Alle- 
mands Stuttgart), Zauritz (Übersetzungsaufgaben aus 
dem Deutschen ins Französische. Berlin), Wüllenweber 
(Übungsbuch zum Übersetzen ins Französische für 
höhere Lehranstalten. Berlin) u. a» finden, gewählt wenden. 
Und bei diesen zumal möge man erstlich auf einen gediegenen, 
vorzugsweise über Verhältnisse der betreffenden Nation unter- 
richtenden Inhalt, dann aber namentlich auf die — grade auch 
von Plötz überall geschickt durchgeführte — vielfach wiederholte 
Verwendung eines nicht zuweit bemessenen Wortvorrats sehen, 
da in Rücksicht auf die praktische Verwertung ein geringer, 
aber unbedingt zur Verfügung stehender Wortschatz ein 
ungleich nützlicherer Besitz ist als ein großer, aber unsicherer. 
Wenn nun — im Gegensatz zu der selbständigen Behand- 
lung der Grammatik auf dieser Stufe — in den Unter- 
klassen das Lesebuch durchaus die Direktive für die 
Durchnahme des grammatischen Pensums geben soll, so ist 
für die Einrichtung desselben die Frage der Stoffeinteilung von 
großer Bedeutung namentlich auch in Bezug auf die Reihen- 
folge der Materialien. Im allgemeinen wünscht man für die 
Formenlehre zwei konzentrische Kreise herzustellen, und 
zwar so, daß der ersten Stufe von der wichtigsten und zu- 
gleich schwierigsten Wortklasse, dem Verbum, avoir und etre 
und die vier sog. regelmäßigen oder auch nur die zwei 
lebenden oder gar nur die erste von den Konjugationen und 
daneben die übrige regelmäßige Formenlehre zufiele, der 
zweiten Stufe aber die unregelmäßige. Und in der 
That würde eine solche Trennung des zuerst bis zu absoluter 
Festigkeit zu übenden Regelmäßigen und des sodann den 
Kreis der Formenlehre ausfüllenden Unregelmäßigen bei 
Annahme der induktiven Methode sich hier ebenso nutz- 
bringend erweisen wie im Lateinischen. Dazu aber kommt 
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noch ein weiterer wichtiger, auf die Einrichtung des Elenien- 
tarbuchs einwirkender Punkt, der schon eingangs dieser Ab- 
handlung hervorgehoben worden ist: Auf allen Seiten macht 
sich jetzt die namentlich von Vietor (Quousque Tandem) 
angeregte, von Kühn, Breymann, Rhode, Bierbaum u.a. — 
zum Teil mit Überschätzung des phonetischen gegenüber dem 
historischen Element in der Sprache — geförderte Bewe- 
gung zu gunsten lautlicher Schulung geltend, und mit 
Nachdruck wird darauf hingewiesen, daß, wenn schon in 
einer toten Sprache — wo doch für ein absolut richtiges 
Wiedergeben des Lautes in jedem einzelnen Falle kaum noch 
gebürgt werden kann — die Nichtbeachtung jenes Moments 
zu verurteilen ist, diese in lebenden Sprachen gradezu zu 
einer Versündigung an dem Lekrgegenstande nicht minder als 
an dem Lernenden wird. Ist doch die Hervorhebung des laut- 
lichen Elements im Grunde genommen nur eine natürliche 
Folge der Übertragung des Pert hesschen Beformgedankens 
auf das Gebiet lebender Sprachen. Ist doch auch — wie schon 
oben betont wurde — die Übung einer guten Aussprache ein 
hervorragendes Moment, um das Bestehen des Französischen im 
Lehrplan des Gymnasiums neben den alten Sprachen zu recht- 
fertigen. Ist doch zugleich vor andren modernen Sprachen eine 
schulmäßige Aussprache-Übung grade im Französischen thun- 
lich und angebracht, wo die weitgediehene Centralisation auf 
Allen Gebieten auch hier gewissermaßen eine einzige mustergiltige 
Weise geschaffen hat, fast ähnlich wie auf dem Gebiete schiift-r 
licher Darstellung eine einzige Art mustergiltigen Stiles. 
Wenn nun nach den oben gemachten Auseinandersetzungen 
eine umfassende, auf physiologischer Grundlage gegebene 
Behandlung der Lautlehre nicht befürwortet wird, so mag 
doch auch hier grade das Übungsbuch vermittelnd eintreten. 
Es mag in seinen ersten Stücken zur Einübung der wichtigsten 
dem Französischen eigentümlichen lautlichen Erscheinungen 
eine durch physiologische Momente bedingte Reihenfolge vom 
Leichteren zum Schwereren darbieten, so zwar, daß der Ver- 
fasser des Lehrbuchs sowohl wie der Lehrer mit der alle 
Willkür auf diesem Gebiete ausschließenden wissenschaftlichen 
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Grundlage rechnen, ohne sie doch dem Schüler irgendwie 
augenfällig hervortreten zu lassen. . Daß mit diesen Übungs- 
stücken zugleich auch schon ein wenig grammatisches Material 
einfachster Art geboten würde, ist nicht nur nicht ausge- 
schlossen, sondern zur Hebung des Interesses sogar wünschens- 
wert. Ferner möchten diese anfänglichen Übungen vorwiegend 
lautlicher Art gewiß auch die Einprägung einer größeren 
Anzahl von Vokabeln angemessen erscheinen lassen. Vor allem 
aber würde der ersten Unterrichtsstufe auch noch die Auf- 
gabe zufallen, den Schüler durch unablässig dahin zielende 
Übung daran zu gewöhnen, unter dem ihm — nach der 
jetzt verlangten Aufeinanderfolge von Ton und Bild — 
zuerst entgegentretenden Laut den rechten Buchstaben, unter dem 
Lautkomplex das korrekte Wortbild, unter dem gesprochenen 
Satze zumal die richtigen Worte zu erkennen, da man jetzt auch, 
einem der 'modernen Sprache angemessenen Unterrichtszwecke 
Rechnung tragend, von allein Anfang an auf das Verständnis 
zusammenhängender Rede einen ganz besondren Wert legt. 
Nach all dem Gesagten würde sich bei uns der Gang des 
grammatischen Unterrichts für die einzelnen Klassen in fol- 
gender Weise gestalten: Der Quinta würde neben der ersten 
Übung der Aussprache die Absolvierung der regelmäßigen 
Formenlehre, namentlich, des Verbums, zufallen, der Quarta 
die unregelmäßige Formenlehre, vornehmlich das unregelmäßige 
Verbum, in Tertia und Sekunda hätte dann die Durchnahme 
der Syntax zu geschehen. Um diese Einteilung zu rechtfer- 
tigen, muß neben den schon erörterten Gründen besonders 
noch auf den Umstand hingewiesen werden, daß zwar die 
wichtigsten Gesetze der Syntax des Französischen sich einem 
durch das Lateinische geschulten Gymnasiasten zu dem für 
die richtige Anwendung erforderlichen Verständnis allenfalls 
auch in zwei wöchentlichen Stunden bringen lassen, daß aber 
die Einprägung der Formenlehre einer kontinuierlichen 
Übung nicht en traten mag; und von einer solchen kann eben 
nur bei vier oder fünf wöchentlichen Stunden — '■ wie sie uns 
nunmehr in Quinta und Quarta zur Verfügung stehen — 
die Rede sein. Überhaupt aber wird grade die in diesen 
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beiden Klassen unsrein Gegenstände so reichlich gespendete 
Zeit aufs beste ausgenützt werden und hier der Schwer- 
punkt des gesamten französischen Unterrichts liegen müssen. 
Was nun noch die Lektüre anbetrifft, so ist nach Annahme 
der induktiven Methode, die oft erwogene Frage, ob 
»Chrestomathie« oder »Schriftsteller« kaum mehr eine 
offene. Denn da die allgemeine Ansicht nach letzterem Punkt 
hin überwiegt, die erwünschte und auch notwendige Vorberei- 
tung aber durch die neuen Übungsbücher in Quinta und 
Quarta ja genugsam gegeben ist, so kann man wohl ohne Be- 
denken in Tertia sofort mit Beginn der Syntax an einen 
Schriftsteller herangehen. Ein allgemein anerkannter Kanon 
für die Lektüre, wie er in den alten Sprachen so überaus 
glücklich durchgeführt worden, ist bei uns noch nicht vorhan- 
den; allein es ist auch da bereits ein guter Anfang gemacht. 
Beherzigenswerte Winke über diesen Punkt sind der Abhandlung 
Lions: Zur französischen Schullektüre (Zeitschrift für 
neufranzösische Sprache und LitteraturI) sowie Münchs 
»Bemerkungen über französische undenglischeLektüre« 
zu entnehmen ; den Entwurf eines Kanons für Gymnasien bietet 
uns Rambeau in einem sehr beachtenswerten Beitrage zu uns- 
rer Frage: Der französische und englische Unterricht am 
Gymnasium (Hamburg 1885). In Betreff der Auswahl geht die 
überwiegende Ansicht dahin, daß man sich vornehmlich an die 
Prosa wird halten müssen. Denn da die französische Poesie in der 
uns hauptsächlich angehenden Sprachperiode sich fast ganz nach 
dem griechischen Vorbilde und leider oft nach dem einseitig 
oder verkehrt aufgenommenen Vorbilde gestaltet, so werden 
wir uns nrit Nutzen doch nur den vom gallischen Geiste ein- 
gegebenen Originalwerken, wie sie fast ausschließlich Lafon- 
taine in seinen Fabeln und Moliere in seinen Lustspielen 
repräsentiert, zuwenden. Dabei wird man von jenen — das 
bringt schon die Natur der Gattung mit sich — nicht allzu- 
viel aufnehmen können ; von diesen liegt ebenfalls nur eine be- 
schränkte Zahl im Bereiche der Schule. Dazu käme dann 
etwa noch eines der Meisterwerke Corneilles oder Racines, 
die grade jenes auch unsrer eigenen Litteratur nicht ersparte 
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Durchgangsstadium von der blinden Nachahmung zur freien 
Verwertung der von den altklassischen Schriftstellern gebotenen 
Geistesschätze in helles Licht zu setzen und den mit den grie- 
chischen Originalen bekannten Schüler zur richtigen Würdigung 
des durch unsre nationalen Erzeugnisse bezeichneten Fort-* 
Schrittes hinzuleiten geeignet sind. Wie denn überhaupt die 
genaue Kenntnis der französischen Litteratur ganz außerordent- 
lich zur vollen Wertschätzung der eignen in allen ihren 
Epochen beizutragen vermag. Bedauernswert wird es nur 
immer bleiben, daß bei dem durch die wenigen zur Verfügung 
stehenden Stunden sowie durch die Schwierigkeit der poetischen 
Sprache bedingten langsamen Vordringen in dem Werke des 
Dichters die Vorzüge desselben dem Schüler kaum sich offen- 
baren werden. Schwer auch möchte man bei dem in uns Deut- 
schen durch den klassischen und den germanischen Vers ge- 
nährten eigenartig rhythmischen Gefühl eine Empfindung für 
den Wohllaut des französischen Verses hervorrufen können. 
Mehr schon werden wir von den Prosadramen der neueren Zeit 
dem Schüler zuführen dürfen, und auch sonst möchte die Aus- 
wahl der in Prosa geschriebenen Werke keine so großen Schwie- 
rigkeiten bieten. Unter diesen würden in erster Linie die 
großen Historiker, dann aber auch Philosophen und Redner in 
Betracht kommen. Da wird man leicht auch Fühlung mit den 
anderen Disciplinen bekommen können, indem man namentlich 
auf historischem Gebiete besonders Litterar- und Kulturgeschicht- 
liches insoweit berücksichtigt, als es geeignet ist, den Specialun- 
terricht in den betreffenden Fächern zu unterstützen und zu 
ergänzen; nur vermeide man dem Gymnasiasten gegenüber das 
Gebiet der alten Geschichte sorgfältig, da er das am besten 
und in Fülle aus erster Hand erhält und weiter nicht danach 
Verlangen trägt. Für die Aufstellung einer Reihenfolge der 
in den verschiedenen Klassen zu lesenden Schriftsteller macht 
sich fast überall das Vorbild des klassischen Unterrichts gel- 
tend; man wird im allgemeinen vom leichten zum schwereren 
Historiker, zum Redner, Philosophen und zur Poesie aufsteigen, 
ohne jedoch die Lektüre eines schwierigeren Prosawerkes auf der 
obersten Stufe und umgekehrt diejenige leichter Poesie auf den 
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unteren ganz zu meiden. Vor allem aber wird man viel lesen, 
anfangs beim Hineinlesen in den Schriftsteller langsam und gründ- 
lich, bald aber schneller und wohl auch kursorisch. Dabei möchte 
es von praktischem Werte sein, denen zu folgen, die, wie Brei- 
tinger im zweiten Teil seines encyklopädischen Leitfadens: 
Studium und Unterricht des Französischen (Zürich 1877; 
2. Aufl. 1885), empfehlen, das Lesen eines Absatzes immer erst 
nach dem Übersetzen eintreten zu lassen, weil dieses ja erst 
nach vollem Verständnis des Inhalts eine wirklich gute Leistung 
sein kann und erst dann auch die notwendige volle Aufmerksam- 
keit des Schülers wird beanspruchen dürfen. In den höheren 
Klassen mag es thunlich erscheinen, hin und wieder überhaupt 
nur lesen zu lassen, sobald man sich zur Genüge überzeugt 
fühlt, daß der Inhalt des betreffenden Abschnittes von allen 
richtig erfaßt wird. Jedoch wird man in der Regel 
im Auge behalten, daß gerade auch das Übersetzen aus der 
fremden Sprache ein außerordentlich bildendes Moment des 
fremdsprachlichen Unterrichts überhaupt, ganz besonders aber 
des französischen ausmacht, wo ja das Übertragen infolge 
der in zahlreichen Fällen so nahe liegenden und doch grade 
da durchaus zu vermeidenden Wiedergabe eines französischen 
Wortes oder einer französischen Wendung durch den bei uns 
völlig eingebürgerten gleichen Ausdruck vermehrte Schwierig- 
keiten bietet. Und damit namentlich wird die diesem Fache wie 
allen andren gestellte Aufgabe in hervorragendem Maße er- 
füllt, zur Förderung des Schülers in der Kenntnis seiner 
Muttersprache beizutragen. l ) Von diesem Gesichtspunkte ge- 



l ) Soeben bringt das 1. Heft des 9. Bandes der Zeitschrift 
für neufranzösische Sprache und Litteratur einen überaus be- 
lehrenden Beitrag Münchs »Zur Kunst des Übers etzens aus dem 
Französischen«, in welchem er den oben berührten Punkt ganz be- 
sonders hervorhebt. »Woher denn«, ruft er aus, »die zahlreichen 
»Gallizismen« in der deutschen Spracho? Sie sind doch von Hause aus 
nichts anderes als mechanische, denkfaule Übertragung! — Aber wie 
wäre es, wenn wir es uns gewissermaßen auch zur Aufgabe machten, 
die bequeme Benutzung der Fremdwörter grade bei Übersetzungen aus 
den neueren Sprachen zu verpönen? Mich dünkt, recht vernünftig, denn das 
hieße, den unerwünschten Strom an seiner eigentlichen Quelle verstopfen !« 
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leitet, könnte man auf den höheren Stufen — neben den 
grammatische Gesamtrepetitionen bezweckenden Übersetzungen 
aus dem Deutschen — auch Übungen im schriftlichen, mög- 
lichst vollendeten Übertragen in die Feder diktierter franzö- 
sischer Texte vornehmen, was letzteres an sich wiederum eine 
Fortsetzung der von der Regierung (Centralblatt 1882) für 
die Mittelklassen empfohlenen, Auge und Ohr in gleicher 
Weise schärfenden Übungen bilden würde. Daß die Lektüre 
außerdem noch zu manch andrer fruchtbarer Thätigkeit, wie 
zur Vermehrung des Vokabelschatzes und zu mäßigen, die 
Vertrautheit mit der fremden Sprache außerordentlich fordern- 
den Memorierübungen Anlaß geben soll, versteht sich von 
selbst. Um aber ungeachtet all dieser sich anschließenden 
Thätigkeiten in einem nicht zuweit ausgedehnten Zeitraum ein 
Ganzes absolvieren zu können, mag man auch wohl einzelne 
Teile zur häuslichen Lektüre und zur Berichterstattung in der 
Klasse aufgeben ; andrerseits können öfters gebotene Überblicke 
vorzüglich dazu dienen, auch bei längerem Verweilen auf einem 
Werke das Interesse wach zu erhalten. Dies wird dann zugleich 
willkommene Gelegenheit bieten, die in den Unterklassen be- 
triebenen Sprechübungen erweiternd fortzusetzen. Und wenn- 
gleich im Hinblick auf den nächstliegenden Zweck das Verstehen 
der vom Lehrer gesprochenen Worte ebensosehr wie das eigne 
Sprechen gefördert werden, die Übung also vorwiegend in 
Form von Frage und Antwort vorgenommen werden soll, 
so dürfte doch wohl hin und wieder hier auch dem freien 
Vortrag mit fort und fort zunehmender Selbständigkeit 
gegenüber dem Wortlaut des Gelesenen Raum gegeben werden. 
Von hier aus könnte sich dann endlich für den gut vorbe- 
reiteten Gymnasiasten der Weg zu freier schriftlicher Darstel- 
lung öflhen. — Was die Erklärungen anbelangt, so sollten 
dieselben — abgesehen von wirklich interessanten und unge- 
wöhnlichen sprachlichen Erscheinungen und von den gewiß 
seltenen Fällen, wo die genaue Einsicht in einen verwickei- 
teren Satzbau der Unterstützung durchaus bedarf — auf 
Realien sich beschränken. Und so müssten denn die An- 
merkungen zu französischen Schriftstellern — entsprechend auch 
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den von dem ersten allgemeinen deutschen Neuphilo- 
logentag in Form einer These angenommenen, eine einge- 
hendere Beschäftigung mit den realen Lebensäußerungen der 
modernen Völker im Studium und Unterricht bezweckenden Vor- 
schlägen Elinghardts — vornehmlich dazu dienen, wenigstens 
bis zu einem gewissen Grade einen Einblick in die gegen- 
wärtig herrschenden Sitten und Gebräuche des Nachbarvolkes 
sowie in seine kulturhistorische Entwicklung zu gewähren. 
Unsre schon manches Gute enthaltenden Ausgaben aus dem 
Verlage von Velhagen & Klasing und selbst die aus der 
Weidmann sehen Sammlung würden in dieser Hinsicht noch 
nicht genügen können; als Vorbild dürften etwa die Hoppe- 
schen Anmerkungen zu englischen Schulschriftstellern aus dem 
Verlage von Langenscheidt dienen. In größerem Umfange 
hierauf einzugehen, wird sich freilich ebenso wie der Betrieb 
der Synonymik, Stilistik u. a. Gebiete erst für die von wich- 
tigeren Aufgaben entlastete Prima empfehlen. Aber grade für 
diese Stufe gilt es, das Französische — zu dessen fruchtbarer 
Betreibung speciell auf dem Gebiete der schriftlichen Arbeiten 
Franke in einer dem Beuthener Gymnasialprogramm 
vom Jahre 1884 beigegebenen Abhandlung. gar manchen be- 
herzigenswerten Wink erteilt — mit einem des Gymnasiums 
würdigen Inhalt auszustatten. Und soll die Achtung vor diesem 
Fache, die in den unteren Klassen jetzt durch die Stellung im 
Lehrplan gewährleistet, in den mittleren durch exakte gram- 
matische Übung auf die in Obersekunda zu liefernde ab- 
schließende Arbeit hin gefordert wird, in den obersten Klassen 
nicht sinken, so muß auch hier der letzte Schulunterricht 
nicht nur das Maß der positiven Keuntnisse erweiternd 
abgrenzen, sondern auch zu künftigem selbständigen Fort- 
arbeiten die Anregung bieten und den Weg weisen. 

Soll nun aber all das in vollem Maße geleistet werden, 
was das Fach erst neben den beiden andren am Gymnasium 
betriebenen Sprachen zu einem existenzberechtigten macht, so 
muß es unter günstigen Verhältnissen betrieben werden. In 
einer Sprache, die in einer großen Zahl von wöchentlichen 
Stunden erteilt wird, in einem sonstigen minder gut bedach- 
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ten Fache läßt sich wohl ein zu Zeiten weniger günstiges 
Verhältnis verschmerzen. Für den Unterricht in einer fremden 
Sprache aber, in der während zweier Jahre die grundlegende 
Ausbildung vollendet werden muß, die von da an mit den ihr 
gewidmeten zwei wöchentlichen Stunden durch eine Menge 
besser gestellter Gegenstände in den Hintergrund gedrängt 
wird, und in der dann doch wegen der Größe des Pensums 
beständig fortgeschritten werden muß, kann es mit nichten 
gleichgiltig erscheinen, welches das Lehrmittel, welches die 
Lage der Stunden, welcher Art die Ausbildung- der 
Lehrer des Faches ist. 

Die Frage der Lehrmittel ist bereits erörtert. Was aber 
die Lage der Stunden anbetrifft, so wird jedenfalls von Un- 
tertertia ab das Mißliche des weiten Abstandes der einzelnen 
Lektionen von einander bestehen bleiben, bis daß vielleicht in 
Zukunft durch die Einfügnng* einer dritten wöchentlichen Stunde 
wenigstens in Tertia und Sekunda Abhilfe geschafft wird. Dann 
wird wie durch die Hebung der mathematisch-naturwissen- 
schaftlichen Fächer auch durch die Erhöhung der Leistungen 
in einer modernen Sprache das Gymnasium einem lebhaften 
Bedürfnis des der humanistischen Bildung zustrebenden Publi- 
kums Rechnung tragen und vollends für das wissenschaftliche 
Studium dieses Faches die geeignetste Vorbereitung ge- 
währen. Denn — und hiermit sei der letzte Punkt, die Vor- 
bildung der Lehrer, berührt — ein Zusammengehen des 
französischen Studiums mit dem lateinischen wird sich 
auf die Dauer nicht von der Hand weisen lassen und ist ja 
in dem neuen Prüfungsreglement für die Kandidaten 
des höheren Schulamts in kleinem Umfange bereits ange- 
bahnt. Universität wie Schule, insbesondere aber das Fach 
selbst würde das höchste Interesse an dem vollständigen Durch- 
dringen einer solchen Kombination haben. Aus der eingehen- 
den Beschäftigung mit dem Lateinischen würde der Studierende 
die beste Grundlage für die historische Erkenntnis der franzö- 
sischen Sprache gewinnen, erst von d a an würde er den außer- 
ordentlich belehrenden, kaum noch anderwärts so trefflich über- 
sehbaren Umformungs-und Scheidungsprozeß einer Muttersprache 
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in ihre Tochtersprachen in seiner Gesamtheit zu erfassen im- 
stande sein. Erst dann würde an Stelle des in seiner Isolierung 
geringwertigen und von den Koryphäen unsrer Wissenschaft 
entschieden verurteilten Betriebs des Französischen überall ein 
wirkliches Studium der romanischen Sprachen treten, erst 
dann eine vergleichend-historische Betrachtung nicht nur der 
Sprach-, sondern auch der Litteratur- und Kulturgeschichte 
Platz greifen. Die Ziele würden wachsen, die nicht selten zu 
weit gehende Beschäftigung mit Fragen untergeordneter Natur 
würde durch die Menge sich aufdrängender großer Probleme 
eingeschränkt werden, wissenschaftliche Arbeiten und nament- 
lich auch die dem Studierenden gebotenen Vorlesungen in beiden 
Fächern würden in erhöhtem Maße Berührungspunkte finden 
und zu gegenseitiger Befruchtung und Belebung beitragen. 
Endlich — und das möchte nicht am letzten in Betracht 
kommen — würde sich der Kandidat nicht fürder vor die kaum zu 
bewältigende Aufgabe gestellt sehen , zwei Sprachen neben 
seiner Muttersprache in der Art zu erlernen, wie eben 
eine moderne Sprache erlernt werden muß, nämlich bis 
zum fertigen mündlichen und schriftlichen Gebrauche. Eine 
Sprache wird sich in dieser Weise bewältigen lassen, werden 
zwei verlangt, so wird in keiner etwas Vollendetes erreicht. 
Der Betrieb der einen beeinträchtigt notwendig die in der and- 
ren erlangte Fertigkeit: und selbst der aus einem nicht grade 
über mehrere Jahre sich ausdehnenden Aufenthalt an dem 
Sitze der einen Sprache gezogene Gewinn ist der Gefahr aus- 
gesetzt, grade durch das in rechtem Sinne ausgenutzte Ver- 
weilen in der Heimat der andren wiederum bedeutend ver- 
mindert zu werden. Dem Neuphilologen aber einen längeren 
Aufenthalt in zwei fremden Ländern vorzuschreiben, wäre in 
Anbetracht zahlreicher, oft erwogener Umstände nicht gerecht- 
fertigt. Daher befürworten denn Körting (Gedanken und 
Bemerkungen über das Studium der neueren Sprachen 
auf den deutschen Hochschulen. Heilbronn 1882), Brey- 
mann(Wünsche und Hoffnungen, betreffend das Studium 
der neueren Sprachen an Schule und Universität. Mün- 
chen und Leipzig 1885) u. a. übereinstimmend einerseits die 
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Trennung von Französisch und Englisch und andrerseits die 
Verbindung des Französischen mit dem Lateinischen und die des 
Englischen mit dem Deutschen. Ist doch nun auf fast allen 
preußischen Universitäten die so lange erstrebte Scheidung der 
neuphilologischen Professur in eine englische und französische 
bereits durchgeführt, und steht doch der Verwendung der in 
diesem Sinne vorgebildeten Lehrer weder für Gymnasien, noch 
auch wohl für Realanstalten ein begründetes Bedenken ent- 
gegen, falls dieselben nur auch mit einigen ergänzenden Neben- 
fakultäten ausgerüstet in den Schuldienst treten. Ja, die an 
erster Stelle genannten Schulen würden erst dann in den Stand 
gesetzt sein, eine größere Zahl gut vorgebildeter Lehrkräfte — 
wie sie in den »Erläuterungen zu dem Lehrplane der 
Gymnasien« (Centralblatt 1882) für die Erzielung günstiger 
Erfolge im französischen Unterricht ausdrücklich mit voraus- 
gesetzt werden — zu verwenden. Das Fach würde jedenfalls, 
wie auf der Universität, so namentlich auch auf den Gym- 
nasien an Achtung und an Wert durch diese Anknüpfung unend- 
lich gewinnen. Der Lehrende selbst aber, der durch eignes 
Studium einerseits die Bedeutung des Unterrichts in den klas- 
sischen Sprachen vollauf zu würdigen gelernt und auf der andren 
Seite die anregende und bildende Kraft desjenigen in der fran- 
zösischen Sprache ans Licht zu fördern sich befähigt hat, wird 
überall das richtige Verhältnis zwischen den einzelnen Disci- 
plinen einhalten. Er wird zwar allenthalben mit dem erforder- 
lichen Nachdruck den französischen Unterricht erteilen, von jener 
Stufe ab jedoch, wo der Gegenstand zurücktritt, nur in ge- 
ringerem Maße den häuslichen Fleiß, — die Aufmerksamkeit 
und den Eifer aber in den Lehrstunden durch Erregung 
des Interesses voll und ganz in Anspruch nehmen. Er wird 
hierdurch allein schon den Schüler tüchtig zu fördern und 
so in einer Weise durchzubilden verstehen, daß derselbe, weit 
entfernt, von den Hauptfächern des Gymnasiums abgezogen 
zu werden, vielmehr — unbeschadet -seiner Schätzung der 
modernen Sprache — zu größerer Würdigung noch und zu 
bereitwilligerer Aufnahme jener hingeleitet werde. 

Max Banner. 
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III. Teil. Oberstufe. M. 3.60. 

A brief history of the English language and litterature. For the 

use of schools arranged l>y K. Kaiser. Kait. M. 1. — . 

Pricis de l'histoire de la litterature frangaise. ParK. Kaiser, Directeur. 

Kart. M. 1.60. 
Lectures enfantines für die erste Unterrichtsstufe von A. Herwer. 2. Aufl. 

Gebunden M. 1.— . 
Französische Fibel von J. Westenhöffer. Kart. M. 0,65. 
Die Regeln der französischen Aussprache v. J. Westenhöffer 2. Auf]. M.o,50. 
Le fablier de nos enfants von J. westenhöffer. M. 1.60. 

Welchen Anforderunßen mum ein 

Normal-Lehrplan für die höheren Töchterschulen 

in Preussen und anderen deutschen Staaten entsprechen? 

Unter Bezugnahme auf den Normal- Lehrplan für die höheren Mädchenschulen zu Berlin 

beantwortet von K. Kaiser, 

Direktor der höheren Töchterschule in Barmen. 

-^ Preis 1 Mark. — 



Wo Einführung der in meinem Verlage erschienenen, von der Kritik 
als vorzüglich anerkannten Schulbücher beabsichtigt wird, gebe ich gern 
Freiexemplare zur Prüfung ab. Erhard Schultz. 

Verlag von Andreas Deichert in Erlangen. 



Romanische Forschungen. 

Organ 
für romanische Sprache und Mittellatein. 

Herausgegeben 
von 

Karl "Vollmöller. 
I. Band. 1883. gr. 8. (456 S.) M. 15. II. Band 1. Heft 

1885. (210 S.) M. 6. 2. Heft 1885. (170 S.) M. 6. 3. Heft 

1886. (255 S.) M. 8. III. Band. 1. Heft 1886. (X n. 268 S.) 
M. 8. 2. Heft 1887. (192 S.) M. 6. 




VERLAG VON LS. EHLERMANN IN DRESDEN. 



Zum Unterricht in der englischen Sprache. 

Astier, D., Exercises on the habitual mistakes of Germans in English conversatiou. 

4. Ed. 8°. brosch —.80 

Key to the exercises on the habitual mistakes of Germans &c 4. Ed. 

8°. brosch -.80 

Asher, D., Die Fehler der Deutschen beim mündlichen Gebrauch der englischen 

Sprache. 5. Aufl. 8°. brosch - .80 

A*ber, D., Die wichtigsten Regeln der englischen Syntax als Anleitung zur 

Benützung seiner „Fehler der Deutschen" und „Exercises" -.80 

Asher, D., Entertaining library for the young; with explanatory notes and complete 
vocabularies. 

1. Hall. Uncle Sam's money box. 8°. brosch 1. - 

II. Edgeworth, Orlandino. 8°. brosch 1.— 

Degenhardt, Dr. Rudelph, Naturgemäßer Lehrgang zur schnellen und 
gründlichen Erlernung der englischen Sprache. 
Teil L Elemeatarkursus nebst Lese- und Übungsstücken. 48. Aufl. 8°. 2.— 

Teil II. Schnlgrammatik nebst Übungsstücken. 12, Aufl. 8° 3.— 

Die Schlüssel zum I. Teil a 80 Pf. und zum n. Teil & l M. 50 Pf. 
werden nur an die Herren Lehrer oder auf deren Ordre abgegeben. 
Devenhardt , Dr. Rud., A complete School-Grammar of the English Language. 

4. Edit. 8° 3.— 

Degenhardt, Dr. Rud., Erstes englisches Lesebuch für Schulen und Privat- 
unterricht. 5. Aufl. 8° 1.— 

Degenhardt , Dr. Rud., Kurzgefaßtes Lehrbuch der eaciisehen Sprache. 

Leseschule — Schulgrammatik — Lesebuch, gr. 8°. . 2.60 

Schlüssel hierzu (nur an Lehrer) - .60 

Plate, H., Vollständiger Lehrgang zur leichten, schnellen und 
gründlichen Erlernung der englischen Sprache. 

Teil I. ElemeBtarstufe. 60. verbesserte Auflage. 1887. 8° 1.60 

Teil II. Mittelstufe nebst Übungsstücken. 48. verb. Aufl. 8°. . . . . 2.25 

Teil II. Grammatik für Oberklassen. 37. Aufl. 8°. brosch 2.10 

Die Schlüssel zur Elementarstufe ä 60 Pf. , zur Mittelstufe 1 M. und 
zur Grammatik für Oberklassen a 1 M. werden nur an die Herren Lehrer 
oder auf deren Ordre abgegeben. 
Teil III. Schlussstufe. 4 Aufl. (Ganz in englischer Sprache.) .... 2.25 
Plate, H., Kurzgefafste Grammatik der englischen Sprache. 5. verbesserte und 

vermehrte Auflage. 8°. kart 1.20 

Plate, H., Schulgrammatik der englischen Sprache für höhere Lehranstalten. 

2. Aufl. 8°. brosch 3.— 

Plate, H., Lehrbuch der englischen Sprache für Gymnasien , höhere Beal- und 

Töchterschulen. 8°. brosch 3.- 

Plate, H., Springflowers from the english literature. Mit Wörterbuch. 7. Aufl. 8°. l.— 
Plate, H.,BIossoms from the english literature. Englisches Lesebuch für Mittelr 

klassen. Mit Wörterbuch. 11. Aufl. 8° 1.20 
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VERLAG VON LS. EHLERMANN in DRESDEN. 



Englische Übungs-Bibliothek 

zur Benutzung an höheren Lehranstalten, sowie zum Privatstudium 
herausgegeben von 

Dr. Ph. Hangen. 



Schiller, Wilhelm Teil. 2. Aufl. 
Benedix, Ein Lustspiel. 3. Aufl. 

Doktor Wespe. 5. Aufl. . . 

Gutzkow, Zopf und Schwert. 

4. Aufl 

Hersch, Die Anna-Lise. 2. Aufl. 
Benedix, Das Lügen. 3. Aufl. 
Töpfer, Gebrüder Foster . . 
Gutzkow, Das Urbild des 

Tartüffe 

B au e r n f el d , Die Bekenntnisse 
Benedix, Mathilde. 3. Aufl. . 



M. 

1.- 



1.— 
1.— 



I.— 

-.80 



1.- 
-.80 
-.80 



Nr. M. 

11. Lessing, Minna von Barnhelm. 

2. Aufl 1.- 

12. Schiller, Der Parasit. 4. Aufl. —.80 

Key to the Parasite . . . —.80 

13. Der Neffe als Onkel. 

14. Aufl —.80 

Key to the Nephew as Uncle —.80 

14. Benedix, Die Hochzeitsreise. 

3. Aufl —.80 

15. Goethe, Egmont. 2. Aufl. . . 1.20 

16. Lessing, Emilia Galotti . . . 1.50 
17. Nathan der Weise. . . . 1.40 



Auswahl deutscher Bühnenstücke 

zum Übersetzen ins Französische bearbeitet. 



Nr. M. 

1. Benedix, DoktorWespe. 3. Aufl. -.80 

2. Hersch, Die Anna-Lise. 2. Aufl. —.80 

3. Benedix, Das Lügen. 2. Aufl. —.80 

4. Töpfer, Gebrüder Foster . . -.80 

5. Gutzkow, Das Urbild des 

Tartüffe 1.- 

6. Bauernfeld, Die Bekenntnisse —.80 

7. Gutzkow, Zopfund Schwert. 

2. Aull . . . 1.— 

8. Benedix, Ein Lustspiel . . . —.80 



Nr. M. 

9. Schiller, Wilhelm Teil . . . 1.— 

10. Benedix, Mathilde. 3. Aufl. . —.80 

11. Lessing, Minna von Barnhelm. 

2. Aufl l.- 

12. Schiller, Der Parasit. 5. Aufl. -.80 
13. Der Neffe als Onkel. 6. Aufl. —.80 

14. Benedix, Die Hochzeitsreise. 

3. Aufl —.80 

15. Goethe, Egmont. 2. Aufl. . . 1.20 

16. Lessing, Nathan der Weise . . 1.40 



Deutsche Unterrichtsbücher für Engländer. 
Plate, H., tierman Studien. A complete course of instruction in the German language. 
I. Part. 5. improved edition. 8°. (In neuer Rechtschreibung.) .... 2. 

Key to German Studies. First part. —.60 

H. Part. 8° : ,2.40 

Unterrichtsbücher für Franzosen. 
Plate, H., Cours gradue de Ungnc anflatse. 

I. Cours elementaire. 13. Edition. 8° 1.60 

II. Grammaire pratique. 5. Edition. 8°. 2.25 

Clef du Cours älementaire et de la Grammaire pratique 1.60 

HL Course of instruction. 4. Edition. 8° . 2.25 

Plate, H., Guide de la conversation francaise et allemande ä l'usage des Colleges 

et des lecons particulieres. 15 Bg. 8°. 2. Edition 2.— 

Plate. H., et de Castros, Cours complet de la laague allenande. I. 3. Edition. 

8°. rel 3.60 
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Methode Gaspey-Otto -Sauer zur Erlernung der 
neueren Sprachen. 



Die Vorzüge dieser Methode bestehen in der glücklichen Vereinigung 
■-•-•- •- * * — • - - Igentlichen 6n 



von 

Theorie und Praxis, in dem klaren wissenschaftlichen Aufbau der eigentlichen Gram- 
matik, verbunden mit praktischen Sprechübungen, in der konsequenten Durchführung 
der hier zum erstenmal klar aufgefassten Aufgabe : den Schüler die fremde Sprache 
wirklich sprechen zu lehren. Die neuen Auflagen werden sorgfältig revidiert und 
verbessert. 

Kn ß li»-eh: 
Garrick, D., u The Guardian". Engl. Lustspiel. 2. Aufl. 40 Pf. 
Gaspey, Dr. Th., Engl. Konv.-Gramm. 20. Aufl. geb. M. 3.60. 

— Englisches Konv.-Lesebuch. 6. Aufl. brosch. M. 2.80. 

— English Conversations. Eine methodische Anleitung zum Englisch -Sprechen. 

4. Aufl. geb. M. 1.80. 
Otto, Dr. H M Kleine engl. Sprachlehre. 2. Aufl. br. M. 1.60. 

— Materialien zum Übersetzen ins Engl. 2. Aufl. br. M. 1.60. 
Süpfle, Dr. Ii., Engl. Chrestomathie. 7. Aufl. geb. M. 3.10. 

ITi*axizö*iech : 
Otto, Dr. B., Franz. Konv. -Grammatik. 28. Aufl. geb. M. 3.60. 

— Franz. Konv.-Lesebuch. I. Abt. 8. Aufl. geb. 2.30. 

— Franz. Konv.-Lesebuch. II. Abt. 4. Aufl. geb. 2.30. 

— Franz. Konv.-Lesebuch für Töchtersch. I. Kurs. 8. Aufl. geb. M. 2.30. 

— Franz. Konv.-Lesebuch für Töchtersch. II. Kurs. 2. Aufl. geb. M. 2.30. 

— Kleine franz. Sprachlehre. 4. Aufl. brosch. M. 1.60. 

— Conversations franc«ises. 5. Aufl. geb. M. 1.80. 

Künsberg, Questionnaire franc.. Für Einjährig-Freiwillige, krt. M. 1.60. 
Riedel, J., Franz. Lese- und Konv.Büchlein. 5. Aufl. br. M. 1.20. 

— Vorschule zu jeder franz. Grammatik. 6. Aufl. br. M. 1.60. 

— Maman, apprends-moi le francais. 8. Aufl. krt. M. 1. 
Süpfle, Dr. L., Franz. Schulgrammatik. 5. Aufl. geb. 3.30. 

— Französisches Lesebuch. 9. Aufl. geb. M. 3.10. 

— Französische Chrestomathie. 4. Aufl. geb. M. 5.40. 

H olländiach : 
v. Reinhardstöttner, Holländische Konv. -Grammatik. 8. Aufl. geb. M. 4.60. 

Italienisch: 
Sauer, O. M„ Ital. Konv.-Grammatik. 8. Aufl. geb. M. 3.60. 

— Italienisches Konv.-Lesebuch. 8. Aufl. br. M. 2.80. 

— Kleine italienische Sprachlehre. 8. Aufl. br. M. 1.60. 

— Dialoghi Italiani. 2. Aufl. geb. M. 1.80. 

Lardelli, J., Übungsstücke zum Übersetzen aus dem Deutschen ins Italienische. 
2. Aufl. br. M. 1. 

, I^ortugiesiwcb: 
Otto-Kordgien, Kl. Portug. Sprachlehre. 2. Aufl. geb. M. 1.80. 
Sauer-Kordglen, Portug. Konv.-Grammatik. geb. M. 4.60. 

— Schlüssel zur Portug. Konv.-Grammatik. krt. M. 1.60. 

Finssiwch: 
Fuchs, Prof. P., Russische Konv.-Grammatik. geb. M. 4.60. 

— Schlüssel zur russischen Konv.-Grammatik. krt. M. 1.60. 

Spanisch: 
Sauer, O. M., Spanische Konv.-Grammatik. 4. Aufl. geb. M. 4,60. 

— Dialogos castellanos. Spanische Gespräche. 2. Aufl. geb. M. 1.80. 
Sauer-Kordgien, Spanische Rections-Liste. krt. M. 1.60. 
Sauer-Röhrich, Spanisches Lesebuch, geb. M. 3. 

Die Lehrbücher der Methode Gaspey-Otto-Sauer umfassen bis jetzt Deutsch» 
Englisch, Französisch, Holländisch, Italienisch, Psrtusjlesisch, Russisch. 
Spanisch. Sie*bestehen aus Grammatiken, kleinen Sprachlehren, Leee,- Übersetsungs- 
und Konversationsbüchern. Vollständige Verzeichnisse (auch für Engländer, Ame- 
rikaner, Franzosen, Italiener, Spanier etc.) gratis und franco. 

Vorratig und zu beziehen in allen Buchhandlungen und gegen Einsendung des 
Betrags bei 

Julius Groos, Yerla? in Heidelberg. 
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In meinem Verlane erschien im Februar d. J.: 

Scliulgrammatik 

der französischen Sprache 

von 

Dr. Karl Ploetz. 

Für Mädchenschulen umgearbeitet 

von 
Dr. Otto Kares und Dr. Gustav Ploetz. 

gr. 8°. 32 Bogen. Preis: 2 Mark 80 Pf. 
Der Umstand, daß diese neue Grammatik seit der kurzen Zeit ihres Erscheinens 
schon in rund 100 Städten eingeführt ist, liefert den Beweis für die Brauchbarkeit derselben. 

BERLIN, Mai 1887. y A Iferhi«- 

W. 13 Schöneberger Ufer. r # Am ^rui^. , 



Verlag von Hermann Geseniug in Halle. 

Lehrbuch der Englischen Sprache 



Dr. P. W. Gesenius. 

Teil I: Elementarbuch der Englischen Sprache nebst Lese- und Übungsstüken, 
Zwölfte Auflage. 1885. Preis 1 M. 80 Pf. 

£V Absatz bis 1. Mai 1887: 126,000 Ex. -^(£ 

Teil II: Grammatik der Englischen Sprache nebst Übungsstücken. Achte Auflage 
1887. Preis: 2 M. 60 Pf. 

Absatz bis 1. Mai 1887: 86,000 Ex. *^(E 



Als besonders hervorzuhebende Vorzüge dieses Buches sind in allen dar- 
über erschienenen Recensionen anerkannt worden: 

1) Weise Beschränkung und zweckmässige Anordnung des Stoffes, Kürze und 
Präcision in der Fassung der grammatischen Regein, vortreffliche Beispiele 
zur Erläuterung derselben, bequeme Tabellen für die Rektion der Verben, 
Adjectiven und Präpositionen. 

2) Die Reichhaltigkeit und Mannigfaltigkeit der Übungsbeispiele, sowie die 
* Auswahl der Lesestücke, welche Interesse erwecken und zu Sprechübungen 

und Reproductionen, sowie zu Exercitien trefflich verwendet werden können. 
Gesenius, Dr. F. W., English Syntax. Translated from the „Grammatik 
der Englischen Sprache". Preis: 1 M. 60 Pf. 

, A Book of English. Poetry for the use of schools. Containing one 

hundred poems with explanatory notes and biographical Sketches of the 
authors. Preis 1 M. 40 Pf. 



Lehrgang der französischen Sprache 

auf Grund der Anschauung 

von X. Ducotterd und W. Mardner. 

Erster Teil, mit fünf Bildertafeln M. 2.20 
Zweiter Teil ca. M. 3.— 
Vorstehendes Lehrbuch sei allen Lehrenden warm empfohlen, welchen darum 
zu thun ist, in möglichst freier, lebendiger Weise zu unterrichten. Sie werden reich- 
lich Anregung dazu finden und ihre Schüler zum Nachdenken und zur Selbsttätigkeit 
zwingen. In der Hand eines geschickten Lehrers dürfte das Buch zur Förderung 
des französischen Unterrichts in Bezug auf Grammatik, Lektüre und Konversation 
wesentlich beitragen. 

Es kann durch jede Buchhandlung zur Ansicht beschafft werden. 

Frankfurt a. M. Carl Jügel's Verlag. 
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Verlag von F* A. Herbig in Berlin W.. 13 Schöneberger Ufer. 



Dr. Heinrich Saure: 

Englisches Lesebuch für Realgymnasien, Oberrealschulen und verwandte 
Anstalten. I. Teil: Lektüre für Anfänger. Nebst Stoffen zur 
Übung im mündlichen Ausdruck. Gr. 8°. 10 Bog. Preis des I. 
Teiles M. 1,50; in Kaliko geb.: M. 1,80. 

II. Teil : Bilder zur Einführung in die Landes- u. Volkskunde und 

III. Teil: Auswahl von Gedichten. Gr. 8°. 36 Bog. Preis des 2. 
und 3. Teiles: M. 3,20; in Kaliko geb.: M. 3,60. 

Auswahl englischer Gedichte für Schule und Haus. Gr. 8°. 9 l /2 Bog. 
Preis: M. 1,50; in Kaliko geb.: M. 1,80. 

Shakespeare'S StorieS by M. Seamer, für Schulen bearbeitet und mit 
Anmerkungen verseben. Copyright Edition. Gr. 8". 10 Bog. Preis 
M. 1,70; in Kaliko geb.: M. 2,—. 

Ivanhoe by Sir Walter Scott. Für Schulen bearbeitet und mit An- 
merkungen versehen. Gr. 8°. 15 Bogen. Preis M. 1,75; in Kaliko 
gebunden: M. 2,—. 

Französisches Lesebuch für Realgymnasien, Oberrealschulen und ver- 
wandte Anstalten. I. Teil: Lektüre für Anfänger. Nebst Stoffen 
zur Übung im mündlichen Ausdruck. Gr 8*. 10 Bog. Preis des 

1. Teiles: M 1,50; in Kaliko geb.:M. 1,80. 

II. Teil: Bilder zur Einführung in die Landes- und Volkskunde 
und III. Teil: Auswahl von Gedichten. Gr. 8°. 36 Bog. Preis des 

2. und 3. Teiles: M. 3,20; in Kaliko geb.: M. 3,60. 

Auswahl französischer Gedichte für Schule und Haus. Gr. 8°. 9\ 2 
Bog.. Preis: M. 1,50; in Kaliko geb.: M. 1,80. 

Le Thgätre frangais Classique. Das klassische Drama der Franzosen 
für Schulen bearbeitet und mit Anmerkungen versehen. I. Teil: 
Le Cid, Horace, Britannicus, Phedre, Athalie, Le Misanthrope, fem- 
mes savantes, Zaire. 

IL Teil: Cinna, Polyeucte, Andromaque, Mithridate, Iphige'nie, 
Esther, Le Tartuffe, L'Avare , Le Bourgeois gentilhomme. Preis 
eines jeden Bandes gr. 8°, ä 11 Bog., M. 1,25, in Kaliko geb.: 
M. 1,50. 

Histoire grecque et romaine par ßpoques, tir<*e des meilleurs Histo- 
rien francais. Ein Beitrag zur Lektüre der mittleren Klassen, 
zugleich ein Hülfsbuch für die mündlichen Vorträge der Schüler 
der oberen Klassen. Gr. 8°. 9 Bog. Preis: M. 1,—; in Kaliko 
gebunden: M. 1,30. 

Berlin. Verlag von F. A. Herbig. 
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Verlag von Carl Meyer (Gustav Prior) in Hannover. 

Verhandlungen 

des ersten allgemeinen deutschen 

Neuphilologentages 

am 4 M 5. und 6. Oktober 1886 
' zu Haiiiiorer. 

Nebst einem 

Verzeichnis» der Neuphilologen Deutschlands. 

gr. 8. geh. 2 Mark. 

Neuphilologische Beiträge 

herausgegeben vom 

Verein für neuere Sprachen in Ei 

in Veranlassung des ersten allgemeinen deuts 

Neuphilologen tag es. 

Inhalt: Die wissenschaftliche Grundlage des neusprachlich 
Von Dr. K. Mühlefeld. Die Eklogen des Alexander Barclay. Von Dr. Ot 
Die Aufgabe der modernen Philologie in der Gegenwart. Von Rektor 
den Wechsel der Diphthonge au und ou im Mittelenglischen. Von I 
Eine altfranzösische Handschrift auf der Hamburgischen Stadtbibliot! 
Robert Heiligbrodt. 

gr. 8. geh. 2 M. 80 Pf. 

Zui* Reform 

das 

Neusprachlichen Unterric 

auf 

höheren Lehranstalten. 

Von 
F. Hornemann, 

ord. Lehrer am Lyceum I zu Hannover. 

Erstes Heft. gr. 8. Geh. 1885. 1 M. 60 Pf 

Zweites Heft. gr. 8. Geh. 1886. 1. M. 

Die höheren Mädchensch 

und deren künftige Gestaltung. 



Wünsche und Vorschläge 

von einem 

Hannoversehen Lehrer. 

— <&*—* J- I*reiH 40 Pfennig. •+• » ^ — 

Vor allen Dingen verlangt der Verfasser Klarheit übe 
Welche Schule darf sich den Charakter einer »höheren Mä( 
beilegen? Er erörtert diese Frage nach drei Rücksichten: 
des Lehrplanes, 2) der Lehrkräfte und 3) der Einrichtung 
Schulwesens. Die Schrift ist sehr lesenswert und in erster Li 
die obige Frage weiter in Fluß zu bringen. 
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Verlag you Wilhelm Violet iu Leipzig. • * 

Zu beziehen durch jede Buchhandlung: 

Praktische Lehrbücher zum Selbstunterricht 

in den neueren Sprachen. 

Busch und Skvlton, Handbuch 4er englischen Umgangssprache. 5. Aufl. 

Eleg. geb. 3 M. 
The English Echo, Praktische Anleitung zum Englisch-Sprechen. 14. Aufl. 

geb. 1 M. 50 Pf. 
Fiedler und Saci»a, Wissenschaft. Grammatik der englischen Sprache. 1. Bd. 

2. Aufl. 6 M. — 2. Bd. 6 M. 
Jonson, Ben, Sejanus, herausgeg. und erklärt von Dr. C. Sachs. 1 M. 
Macaulay, a Description of England in 1685, to which are added notes by Prot Dr. 

C. Sachs. 2. ed. 1 M. 50 Pf. 
Nickels, Englischer Selbst- und Schnelllehrer. 75 Pf. 
Samostz, Engl. Lesebuch für höhere Lehranstalten, ^eh. 3 M. 
Barbauld, Lecons pour les enfants de 5 a 10 ans. 9e Edition. Avec vocab. l. M. 50 Pf. 
De Oastres, das französische Verb, dessen Anwendungen und Formen etc. 

1 M. 50 Pf. 
Bcho francals, Praktische Anleitung zum Französisch -Sprechen. 9. Aufl. 

geb. 1 M. 50 Pf. 
Fiedler, das Verhältniss der französ. Sprache zur lateinischen. 2. Aufl. 60 Pf. 
Prüderie le Grand, Oeuvres historlques choisies. 

Tome L: Memoires pour servir a Vhistoire de Brandebourg. Nouvelle Edition, 

revue et corrigee. 3 M 
Tome II.: Histoire de mon temps. Ire partie. 2 M. 
Tome III : Histoire de mon temps. 2me partie. 1 M. 50 Pf. 
Wörter, die gleichlautenden, der französ. Sprache in lexikal. Ordnung. 75 Pfc 
L'Hco italiana, Praktische Anleitung zum Italien isch-Spreehen. 8. Aufl. 

gfeb 2 M. 
ESco de Madrid, Praktische Anleitung zum Spanisch-Sprechen. 5. Aufl. 3 M. 

- Geb. 3 M. 50 Pf. 
Franke, Diccionario mercautil en espanol y aleman, Spanisch-Deutsches mercan- 

til. Wörterbuch. 2 M. 

Verlag von Mahlau & Waldschmidt in Frankfurt am Main. 

Der Zoologische Garten. 

Zeitschrift für Beobachtung 1 , Pflege und Zucht der Tiere. 
Gemeinsames Organ für Deutschland und angrenzende Gebiete. 

Herausgegeben von der Neuen zoologischen Gesellschaft in Frankfurt a. M. 

Redigiert von Prof. Dr. *'. %), Moll. 
Monatlich 1 Nummer von mindestens 2 Bog. gr. 8° mit Illustr. — Pr. d. Jahrg. 8 Bf. 



Der Anfangsbuchstabe. 

Regeln u. Wörterverzeichnis zur richtigen 

Anwendung desselben. 

(Auf Grundlage der neuen Regeln für 

die deutsche Rechtschreibung.) 

Von Peter Diehl, 

Lehrer in Frankfurt a. M. 

Preis 25 Pfg. 

Gedichte und Uebersetzungen 

von Auguste von Reichenau. 

14 Bog. in 8°. In hübscher Ausstattung. 

Brosch. M. 4.—. Eleg. geb. M. 5.—. 



Racine, Esther. 

Im Versmaße des Originals ins Deutsche 

übertragen von Dr. Otto Kamp. 

Preis 1. M. 



Gedanken über Leben nnd Kunst 

von Dr. phil. J. J. Mohr. 
Brosch. M. 2.—, eleg. geb. M. 3.—. 

Abailard und Heloise. 

Eine historische Charakterstudie. 

Von Dr. H. V. Sauerland. 

Preis 1 M. 20 Pfg. 



Das Terrarium, 

seine Bepflanzung und Bevölkerung. 

Ein Handbuch für Terrarienbesitzer und Tierhändler, eine umfassende Anleitung zur 

Herstellung, Einrichtung, Bepflanzung und Bevölkerung der Terrarien enthaltend, 

nebst einer scharfen Diagnose sämtlicher in denselben zu haltenden, bisher im Handel 

angetroffenen Reptilien und Amphibienarten 

von Joh. von Fischer. 

Mit 40 Holzschnitten, 25 Bogen gr. 8°. - Preis brosch. 10 M., gebdn. 12 1$. 
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[Zirkular No. 17.] 

VERLAG VON EUGEN FRANCK'S BUCHHANDLUNG 

(GEORG MASKE) 

OPPELN und LEIPZIG. 



Breul, Sir Gowther. Eine engl. Romanze ans dem XV. Jahrhundert, 

krit. herausgegeb. nebst einer litterar-histor. Untersuchung über ihre Quelle. 

XVI. u. 244 S. gr. 8° M. 8,00. 

Felise, Estienne Jodelle's Lyrik 47 S. ....... . M. 1,00. 

Frank, Jos., Satyre Mänippee de la Vertu du Catholicon d'Espagne 

et de la Tenue des Estats de Paris. Kritisch revid. Text mit erklärenden 
Anm. u. histor. Einleitg. 354 S. . . . (statt M. 10,00) M. *6,oo. 
«Diese Ausgabe der Satyre Menippee stellt sich würdig den in den letzten 
Jahren erschienenen fremden Ausgaben an die Seite und nimmt einen ehren- 
vollen Platz in den Untersuchungen dieses unschätzbaren Werkes ein.» 

(Zeitschr. f. Österreich. Gymnas.) 

Franke, Dr. Edm., Französische Stilistik. Ein Hilfsbuch für den 

französischen Unterricht. 2 Teile 310 S M. 6,00. 

«Ein vortreffliches Buch, das jedem Lehrenden und Lernenden willkommen 
sein wird.» (Schulzeitung.) 

Haase, Dr. a., Bemerk, über die Syntax Pascal's 97 S. 

(statt M. 3,00) M. *2,oo. 
— , Syntaktische Untersuchungen zu Villehardouin und Joinville 

in S. . . (statt M. 3,50) M. *2,oo. , 

«Die Arbeit verdient wegen ihrer Sorgfalt und Gründlichkeit gelobt zu werden.» 

(Deutsche Litteraturztg.) 

Hartmann, K. A. Martin, Zeittafel zu Victor Hugo's lieben und 

Werken 53 S M. 1.60. 

Humbert, Deutschlands Urteil über Moliere 228 S. 

(statt M. 6,50) M. *3,oo. 
«Das Buch bietet einen ebenso interessanten wie schätzenswerten Beitrag zur 
Moliere -Litteratur und ist ein vortreffliches Hülfsmittel für den Leser, sich 
selbst sein Urteil über den grossen Franzosen zu bilden.» (Schles. Ztg.) 

Handgen, Das altprovenzalische Boethiuslied mit Übers., Glossar 

und erklärenden Anmerkungen etc. 230 S. (statt M. 6,00) M. *4,oo. 

Junker, Dr. H. P., Scarron's „Virgile trayesti" . . M. 2,00. 

Kcerting, Dr. H., Über zwei religiöse Paraphrasen Pierre Corneille's 

52 5 M. 2,00. 

«Wenn Corneille auch kein religiöser Dichter im wahren Sinne des Wortes 
gewesen ist, so verdient doch seine Paraphrase der Imitation und der Louanges 
de la Vierge darum nicht weniger unsere Aufmerksamkeit, und es war ein 
glücklicher Gedanke, dass Koerting den Versuch unternahm, diese Werke, die 
jetzt zu sehr vergessen oder verkannt sind, wieder zu Ehren zu bringen.» 

(Li tteraturblatt.) 

— , Geschichte des französischen Romans im XVII. Jahrhundert. 

Zwei Bände brosch. M. 16,00, gebd. in 2 eleg. Hlbfrzbde. . M. 20,00. 
«Ein hochinteressantes, geistreich geschriebenes Werk, welches nicht nur bei 
Gelehrten, sondern auch in weiteren Kreisen des gebildeten Publikums Beifall 
finden wird.» (Litterar. Wochenberi cht.) 

«Man, kann solche Arbeiten, die ein Riesenmaterial bewältigen müssen, als 
Bausteine zur Literaturgeschichte nicht hoch genug stellen , und als solche 
empfehlen wir sie daher aufs beste.» (Darmstädter Ztg.) 

Lindner, F., Ctrundriss der Laut- und Flexionsanalyse der neufran- 
zösischen Schriftsprache 109 S (statt M. 2,80) M. *i,6o. 

Lombard, E., Etüde sur Alexandre Hardy 34 S. . . . M. 0,90. 
Lader, Dr. H. A., Carlo Goldoni in seinem Verhältnis zu Moliere 44 S. 

M. 1,50. 

Mahrenholtz, Dr. R., Voltaire-Studien 196 S. (statt M. 6,00) M. *3,oo. 

— , Voltaire im Urteile der Zeitgenossen 95 S. (statt M. 3,00) M. *2,oo. 

— , Voltaire's Leben und Werke 2 Bde. 255 und 208 S. M. 10,00. 

in einen Band geb. elg, hlbfrz. M. 12,00. 
«Ein gross angelegtes Werk, das der Verf. in freudiger Hingabe an seinen 
Stoff zum Nu.zen und zur Ehre der deutschen Wissenschaft meisterlich voll- 
endet hat.» (Post.) 

— , Jean Francois Regnard. Eine Lebensskizze 26 S. . M. 1,20. 
— , Gymnasium, Realschule, Einheitsschule. Vortrag 12 S. M. 0,40. 

*) Diese Preise gelten nur widerruflich für eine Anzahl remittirter Exemplare. 



Mangold, W., Moliere'a Tartuffe. Geschichte und Kritik 239 S. 

(statt M. 5,60) M. *3,oo. 

«Ein Buch, das an Scharfsinn, Gründlichkeit und Genauigkeit zu den besten 
Produktionen der neueren Moliere - Litteratur gehört.« 

(Ztsch. f. ne,ufranz. Spr. u. Litt.) 

Perle, Dr. F., Die historische Lektüre im französischen Unterricht 

an Realgymnasien und Realschulen M. 1,20. 

Rahstede, H. Georg, Üher La Brayere und seine Charaktere ^8 s. 

M. 2,00. 
Ricken, Franz. Elementarbuch I. Jahr. 80 S. gebd. . . M. 1,20. 

«Das Ricken'sche Elementarbuch scheint das beste Buch zu sein, welches seit 
Beginn der Reformbewegung auf dem Gebiete der fremdsprachlichen Methodik 
auf den Büchermarkt kam.» (Francogallia.) 

Ritter, £., Nouvelles reeherches snr les confessions et la eorrespon- 
dance de Jean -Jacques Rousseau 36 S. . . (statt M. 1,50) M. *o,75- 

Schiller, Dr. H., Der Infinitiv bei Chrestien 69 S. . . . M. 1,80. 

Stinner, Dr. Augustus, De eo quo Cicero in epistolis usus est sermone 
72 S M. 2,00. 

Snndby, Thor, Blaise Pascal, sein Kampf gegen die Jesuiten und 

seine Verteidigung des Christentums. Aus dem Dänischen v. Dr. Junker. 
91 S M. 1,20. 

Thiemann, Dr. Theod., Deutsche Kultur und Litteratur des AVili. 

Jahrhunderts im Lichte der zeitgenössischen italien. Kritik 150 S. M. 3,00. 

Weidner, G., Der altfranzösische Prosaroman von Joseph von Ari- 

mathia mit einer Einleit. herausgegeben 213 S. (statt M. 5,00) M. *3,oo. 

Wespy, Llon, Die histor. Entwickelungr der Inversion des Subjektes 

im Französischen etc. 65 S M. 2,00. 

Znpitza, Jul., Einfuhrung in das Studium des Mittelhochdeutschen. 

3. Aufl. 143 S M. 2,00. 

— , Bubin's Gedichte, kritisch bearbeitet 36 S , M. 1,00. 

— , Verbesserungen zu den Drachenkämpfen M. 0,80. 

In Vorbereitung befinden sich: 

Schleich, Twain and Gawain 

Ziolecki, Alixandre dou Pont's Roman de Mahomet. Ein altfranzö- 
sisches Gedicht des XIII. Jahrhunderts. 



Zeitschrift für neufranzösische Sprache und Litteratur 

herausgegeben von 

Dr. D. Behrens und Dr. H. Koerting 

Greifswald. Leipzig.' 

erscheint von Ostern zu Ostern in Bänden von 8 Heften. 

Preis pro Band 15 Mark. - Preis des einzelnen Heftes 2,50 Mark. 

Über Zweck und Anlage des Unternehmens äusserten 
sich die Begründer Prof. Dr. G. Koerting und Pr« I Pr. 
E. Koschwitz: 

«Die Zeitschrift wird es versuchen, durch Arbeite: 1 , zur 
«französischen Sprach- und Literaturgeschichte, Text *itik. 
«Exegetik, Wort-, Formen- und Satzlehre, Dialekte ogie, 
«Synonymik, Onomatologie, Poetik, Rhetorik, Stilistik u. s. w. 
«und durch pädagogische Abhandlungen zur WeiterbüVimg 
«der von ihr vertretenen wissenschaftlichen Disziplinen bet/u- 
«tragen, in eingehenden Besprechungen der neu erscheinen 'en 
«wissenschaftlichen und pädagogischen, auf die angegebenen 
«Gebiete bezüglichen, Werke und der besseren Schulbücher 
«über die erreichten Fortschritte Rechenschaft abzulegen ui "l 
«zu neuen Anregung zu geben, durch regelmässig beigegeben' 
«bibliographische Übersichten und Berichte über die Bewc 
«gungen der gegenwärtigen französischen Litteratur nach alle * 
«Seiten hin zu orientieren.» 
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Abhandlungen in Band I. 

Stengel, E. Die ältesten Anleitungsschriften zur Erlernung der franz. ! 
Sprache. — Lindner, F. £in franz. Breviarium des XV. Jahrh. — Lion, ] 
C. Th. Zur franz. Schullektüre. — Knauer, O. Zweifel und Fragen. — \ 
Spach, L. Rückblicke auf die neuere franz. Litteratur. — Lombard, E. 
Etüde sur Alexandre Hardy. — Mangold, W. Moliere's Streit mit dem Hotel 
de Bourgogne. — Schulze, O. Grammatisches und Lexikalisches L, IL — 
Stengel, E. Der Briefwechsel Voltaire's mit Landgraf Friedrich II. von Hessen. 

— Ritter, C. Litterature de lä Suisse frangaise. I. Juste Olivier. 

I 

Abhandlungen in Band II. 

Harczyk, J. Zur franz. Metrik. — Mahrenholtz, R. De Vises Ven- 
table Critique de l'Ecole des femmes. — M 1 ^ Duparc und ihre Beziehungen zu 
Moliere. — Moliere -Analekten. — Einige offene Fragen der Meliere -Kritik. 

— Moliere und die de Brie. — Kräuter, J. F. Stimmlose antepalatale und 
mtdiopalatale Reibelaute im Neufranz. — Mangold, W. Moliere's Wanderun- 
gen in der Provinz. — Vietor, M. Schriftlehre oder Sprachlehre. L — 
Fehse, H. Estienne Jodelle's Lyrik. — Schmager, O. Zu Sachs' franz. 
Wörterbuch. — Ritter, E. Nouvelles recherches sur les Confessions et la Corre- 
spondance de Jean -Jacques Rousseau. — Breitinger, H. Marc-Monnier über 
die Entwicklung der Genfer Litteratur. — Schulze, O. Grammatisches und 
Lexikalisches. IL — Foth, K. Assez. — Delay, C. Le Roman Contemporain 
en France. I. Alphonse Daudet — Pons, A. J. Chronique litteraire. 

Abhandlungen in Band III. 

Junker, H. P. Studien über Scarron. — Mahrenholtz, R. Ein 

Dezennium deutscher Moliere-Philologie. — Die Moliere-Litteratur des Jahres 1880. 

— Humbert, C. Geschichte des Tartuffe in Frankreich. — Schmager, O. 
Bemerkungen zur neufranz. Grammatik. — Knörich, W. Inversion nach et. — 
Ritter, E. Beat-Louis de Muralt, Lettres sur les Anglais. — Schulze, O. 
Grammatisches und Lexikalisches. IV. — Böbertag, F. Charles Sorel's Histoire 
comique de Francion und Berger extravagant — Delay, C. Le Roman contem- 
porain. II. Octave Feuillet. — Plattner, Ph. Über Bildung und Gebrauch 
des Plurals im Neufrz. ->— Kressner, Nachträge zum franz. Wörterbuche von Sachs. 

Abhandlungen in Band IV. 

Frank, J. Zur Satyre Menippee. — Haase, A. Bemerkungen über die 
Syntax Pascal's. — Hemme, Ad. Apokryphen unter den für den Schulgebrauch 
herausgegebenen französischen Autoren. — Humbert, C. Friedrich Jacobs und 
die Klassiker aus dem Zeitalter Ludwig's XIV. — Mahrenholtz, R. Neue' 
Mitteilungen über Moliere. — Die Komposition der »Fameuse Com&lienne«. 
(Eine Hypothese.) — Zur Korrespondenz Voltaire's. — Mangold, W. Moli&res 
Misanthrope. .— Morf, H. Zur Beurteilung Somaize's. — Plattner, Ph. Nach- 
träge zu Sachs' Wörterbuch. 

Abhandlungen in Band V. 

Frank, J. Duplik in Sachen der Satyre Menippee. — Humbert, C.- 
Victor Hugo's Urteile über Deutschland. — Junker, H. P. Studien über Scarron. 

— Lüder, A. Carlo Goldoni In seinem Verhältnis zu Moliere. — Mahren- 
holtz, R. Voltaire-Analekten. — Nachlesen auf dem Gebiete der Voltaire- 
Litteratur. — Vergessenes und Verschollenes. — Reissig, A. Jean-Baptiste- 
Louis de Gresset. — SSbastien- Roch -Nicolas Chamfort. — Scheffler, W. 
Überblick über die Geschichte der französischen Volksdichtung. — Welti, H. 
Die Astr6 des Honore d'Urfe* und ihre deutschen Verehrer. .— ZvöHna, F. 
Replik in Sachen der Satyre Menippee. — Beiträge zur französischen Lexikographie 

Abhandlungen in Band VI. 

♦ 

Böhmer, E. Gemeinsame Transscription für Französisch und Englisch. 
"- Frank, J. Studien über die Satyre Menippee. — Harth, H. Die Qualität 
jkr reinen Vokale im Neufranzösischen. — Heller, H. J. Der Naturalismus 
^ der Romandichtung Frankreichs und Deutschlands. — Sundby, Thor. Blaise 
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Pascal, sein Kampf gegen die Jesuiten *md seine Verteidigung des Christentums. 

— Ubfcr, B. Zu dem französischen Wörterbuche von Sachs. — Wespy, L. 
Die historische Entwickelung der Inversion des Subjektes im Französischen und 
der Gebrauch derselben bei Lafontaine. 

Abhandlungen in Band VII. 

Sarrazin, J. Die Corneillegedenkfeier. — Sundby, Thor. Blaise 
Pascal, sein Kampf gegen die Jesuiten und seine Verteidigung des Christentums. 

— über, B. Zu dem französischen Wörterbuch von Sachs. — Sarrazin, J. 
Vom französischen Gymnasium. — Stengel, E. Ungedruckte Briefe Voltaire's. 
— ' Ricken, W. Neue Beiträge zur Hiatusfrage. — Meier, U. Studien zur 
Lebensgeschichte Pierre Corneille's. — Koch, A. Baron Melchior von Grimm 
und seine Pariser Briefe. — Sarrazin, A. Deutsche Stimmen über Victor 
JHugo. — Rohde, A. Bericht über die Verhandlungen der neusprachHchen 
(neuphilologischen) Sektion auf der 38. Versammlung deutscher Philologen und 
Schulmänner in Giessen. — Weissgerber, W. Der Konjunktiv bei den 
französischen Prosaikern des 16. Jahrhunderts, mit Ausschluss des Konjunktivs 
im adverbial determinierenden Nebensatze. — Plattner, Ph. Nachträge zu 
Sachs* "Wörterbuch. — Über, B. Nachträge zur Zeitschrift VI 1 , 234—64 und 
VII 1 , 47-55. 

Abhandlungen in Band VIII. 

Hönncher, E. Die litterar. Satire Le Sage's. — Mahrenholtz, R. 
Voltaire und Grasset. — Mangold, W. L'illustre Th&tre. — Knörich, W. 
Die Quellen des Avare von Moliere. — Hartmann, K. A. M. Zu Victor 
Hugo's „Choix entre les deux nations." — Scheffler, W. Professor Dr. Louis 
Struve über das praktische Studium des Französischen zu Paris. — Perle, F. 
Die historische Lektüre im französ. Unterricht an Realgymnasien und Realschulen. 

— Lange, A. Artikulationsgymnastik im französischen Elementarunterricht. — 
Ghlglia, A. Über ein Schlagwort der Aufklärungszeit. — Mangold, W. Zu 
Moliere's Wanderungen. — Besser, R. Über Remy Belleau's Steingedicht 
„Les Amours et Nouveaux Eschanges etc." — Koch, F. Über die Werke der 
Christine de Pizan. — Scheffler, W. Zum Studium der neueren Sprachen 
an den technischen Hochschulen. — Weissgerber, W, Der Konjunktiv bei 
den französ. Prosaikern des 16. Jahrhunderts etc. (Schluss.) — über, B. Bei- 
träge zur französischen Lexikographie. — Erster allgemeiner deutscher Neu- 
philologentag zu Hannover am 4., 5. und 6. Oktober 1886. 



Ausserdem erschienen bisher: 

Supplement -Heft I (Preis 3,50 Mk.), enthaltend: Bibliographie des 
Jahres 1879 von H. Möllendorf. 

Supplement -Heft II (Preis 3,50 Mk.), enthaltend: Bibliographie des 
Jahres 1880. 

Supplement -Heft III (Preis 3 Mk.J, enthaltend: Ktllcke, O. Jean 
de La Taille's Famine im Verhältnis zu Seneca's Trades. — Humbert, C 
Schlegel und Moliere. — Breitinger, H. Heinrich Meister, der Mitarbeiter 
Melchior Grimms. — Koerting, H. Verschollene Handschriften. — Kühn 
Über Zweck und Ziel des französischen Unterrichts am Realgymnasium. — 
Stengel, E. Ein französisches Volkslied. 

Jede gute Buchhandlung nimmt Aufträge entgegen. 



Um Verbreitung dieses Verzeichnisses im Kreise von 
Interessenten bittet ergebenst 

Oppeln 1887. GEOBG MASKE 

in Fa.s Eugen Franck*s Buchhandlung. 



Druck Ton Entmann Baabe In Oppalo. 
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"ferlag der Haude- und Spener'schen Buchhandlung (F. Weidling) 

_ in Berlin. ~^^ 

Lehrbücher der Englischen Sprache 

von 

Dr. Immanuel Schmidt 

Professor an der Königlichen Haupt- Kadettenanstalt zu Lichterfelde. 

Elementarbuch der Englischen Sprache zum Schul- and 

Privatunterricht. Neunte durchgesehene und verbesserte Auf- 
lage. 1886. I M. 60 Pf. 

Grammatik der Englischen Sprache für obere Klassen hö- 
herer Lehranstalten. Dritte umgearbeitete und vermehrt« 
Auflage. 1883. 3 M. 

Englische Schulgrammatik. Dritte gänzlich umgearbeitete Auflage. 
1884. 1 M. 80 Pf. 

Uebungsbeispiele zur Einübung der Englischen Syntax für 
höhere Klassen. Dritte Auflage. 1884. l M. «o PC^ 



Herr Professor Zupitza äußert sich in der deutschen Literaturzeitung 
No. 33 vom 18. August 1883 über die dritte Auflage der „Grammatik für. 

' Obere Klassen" folgendermaßen: 

Unter aUen mir bekannten praktischen Grammatiken der englischen 

. Sprache giebt es keine, die sich an Reichhaltigkeit und Zuverlässigkeit 

. des Inhalts mit der von Immanuel Schmidt vergleichen liefse. Jedem, 
der sich eine gründliche Kenntnis der heutigen Sprache Englands ver- 
schaffen will, kann sie aufs wärmste empfohlen werden. Jeder Lehrer 
des Englischen, mag er auch nach einer anderen Grammatik unter- 
richten, wird sie mit Nutzen zu Rate ziehen. Die jetzt vorliegende dritte 

. Auflage lässt überall die sorgfaltig nachbessernde und fleißig nachtragende 
Hand des Verfassers erkennen. Ganz neu hinzugekommen ist der 3. Anhang, 
der alphabetische Verzeichnisse der Verben und der Adjektiva, die Präpositionen 

nach sich haben, enthält. 

/ , - ' ' 

Für die gütige Zusendung der Lehrbücher der englischen Sprache 

?<>n I. Schmidt sage ich Ihnen meinen verbindlichsten Dank. Ich werde 

flicht verfehlen, sie zur Einführung in Schulanstalten zu empfehlen, denn von 

-;Hllen Schulbüchern zur Erlernung der englischen Sprache, die 

; Ms jetzt erschienen sind, möchten sie wohl die vorzüglichsten 

C' l Ich zweifle nicht, daß sie großen Absatz finden und noch viele Auf- 
n erleben werden. 
Göttingen. Professor Dr. Th. Müller. 

Mitglied der Wissenschaft!. Prüfungskommission. 

Indem ich Ihnen für die Uebersendung der Schmidt'schen Lehr- 
bücher meinen Dank aussp»eche, knüpfe ich daran zugleich die Mitteilung, 
r daß ich dieselben bereits seit längerer Zeit kennen und schätzen gelernt habe, 
r. so daß ich dieselben aus voller Ueberzeugung empfehlen kann. 

KieL Professor Dr. Sttmming. 

Mitglied der Wissenschaft]. Prüfungskommission. 
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Englisches Lesebuch 

für höhere Lehranstalten 

von 

Prof. Dr. 0. Ritter. 

Vierte verbesserte Auflage. 
I M. 60 Pf. 

(Herrig's Archiv. Band 54. Heft 3, 4.) — Die Sammlung, welche wir 
Herrn Ritter verdanken, zerfallt in vier Abteilungen: Anecdotes, Tales and 
Stories, History and Biography, Literature and Poetry. Die Auswahl ist im Allge- 
meinen recht hübsch und verdient besonders insofern gelobt zu werden, als sie 
wirklich einmal wieder neue Sachen bringt und sich nicht etwa darauf be- 
schrankt — wie das kürzlich noch in dem dicken Ahn'schen Buche geschehen 
ist, — ohne viele Mnhe aus fünf oder sechs Sammlungen eine siebente zu- 
sammenzustöppeln. Herr Ritter bietet uns die Frucht eigener Arbeit und was 
er giebt ist lesenswert. 



Uebersetzungsaufgaben 

aus dem Deutschen ins Französische in grammatischer Reihen- 
folge nebst Synonymen und einer stilistischen Anleitung für 
obere Klassen höherer Lehranstalten 

von 

A. Zauritz, 

Professor am Königlichen Realgymnasium in Berlin. 
1 M. 60 Pf. 

Lectures choisies. Poesie et Prose. 

Französisches Lesebuch zum Schulgebrauch 

von 

Dr. W. Reetzke. 

Erster Teil: Mit Wörterbuch. 10. Stereotyp - Ausgabe 1885. Preis 80 Pf. 
Zweiter Teil: Mit erläuternden Anmerkungen und einem Anhange: Notice 

biographique et bibliographiqufc des principaux ecrivains fran$ais. 4. Aufl. 

Preis 2 M. 

Zur Prüfung behufs Einführung stehen Exemplare zu Dienst. 



Druck Ton Trowitzsch und Sohn in Berlin. 
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